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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie k un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrd mals ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 et l'expression « accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d' < accord international > si cet instrument
n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publifs dans ce Re-
cueil ont 6td 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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HEADQUARTERS AGREEMENT1 BETWEEN THE AFRICAN
EXPORT-IMPORT BANK ("AFREXIMBANK") AND THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT

The African Export-Import Bank and the Government of the Arab Republic of
Egypt;

Considering the Agreement for the Establishment of the African Export-Import
Bank (hereinafter called "the Bank") concluded on May 8, 19932 among certain
African states and International organizations (hereinafter referred to as the "Bank
Agreement");

Having regard to the Charter of the Bank;

Recalling that the General Meeting of Shareholders of the Bank held in Abuja,
Federal Republic of Nigeria from October 27 to October 28, 1993, resolved to locate
the headquarters of the Bank in Cairo, the Arab Republic of Egypt;

Desirous of regulating by this Agreement certain questions regarding the estab-
lishment of the headquarters of the Bank and to supplement in this respect the
relevant provisions of the Agreement for the Establishment of the Bank;

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article I

In this Agreement, unless the context otherwise provides, requires or permits,
the following terms shall have the meanings ascribed thereto below:

(a) "Appropriate Authorities of Egypt", means national, municipal or other
governmental authorities in Egypt as may be appropriate in the context and in
accordance with the laws of the Arab Republic of Egypt;

(b) "Directors" and "Alternate Directors" means respectively the Directors and
Alternate Directors for the time being of the Bank;

(c) "Government" means the Government of the Arab Republic of Egypt;

(d) "Headquarters Seat" means:

1. The Headquarters temporary or permanent area, together with the building
or buildings, structures and installations erected upon it, as may from time to tome
be defined in a schedule or schedules to this Agreement; and

2. Any other land, buildings, structures or installations which may from time
to time be included, temporarily or permanently, in the Headquarters Seat in accord-
ance with this Agreement or by supplemented agreements with the Government.

I Came into force provisionally on 31 August 1994 by signature and definitively on 11 April 1995 upon ratification,
in accordance with article XXVIII (6).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1890, No. 1-32192.
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(e) "Laws of the Arab Republic of Egypt" includes the Constitution of the Arab
Republic of Egypt, and legislative acts, decrees, regulations and orders issued by, or
under authority of, the Government or any appropriate authority in the Arab Repub-
lic of Egypt;

(f) "Officials of the Bank" means, all members of the staff of the Bank who
have been designated Professional staff in the Staff Rules and Regulations of the
Bank;

(g) "President", "Vice-President" and "Executive-Secretary" means respec-
tively the President, any Vice-President and the Executive-Secretary of the Bank or
any other person designated to act in that behalf;

(h) "Representatives" means Representatives of Shareholders to a General
Meeting of Shareholders of the Bank and includes all delegates, deputy delegates,
advisers, and experts; and

(i). "Shareholder" means a shareholder of the Bank.

PART II. GRANT, CONTROL AND PROTECTION

OF THE HEADQUARTERS SEAT

Article II

The Government grants to the Bank and the Bank accepts from the Govern-
ment, the permanent use and occupancy of the Headquarters Seat.

Article III

1. The Headquarters of the Bank shall be in the Headquarters Seat, and shall
not be removed therefrom unless the Bank decides in accordance with the relevant
provisions of its Charter. Any transfer of the headquarters temporarily to another
place shall not constitute a removal of the headquarters unless the competent organ
of the Bank takes an express decision to that effect.

2. The Government shall take all action that may be required in order to
ensure that the Bank shall not be dispossessed of its rights in the Headquarters
Seat nor deprived of the enjoyment of such rights except with the express consent
of the Bank.

3. Any building in or outside of Cairo which may be used with the concur-
rence of the Government for meetings convened by the Bank shall enjoy temporarily
the same immunities as are granted to the Bank in respect of the Headquarters Seat.

4. The Government of the Arab Republic of Egypt shall take whatever action
may be necessary to ensure that the Bank shall not be dispossessed of all or any part
of the Headquarters Seat without the express consent of the Bank.

Article IV

The Bank may from time to time establish and operate research, documentation
and technical facilities outside the headquarters area. The Government of the Arab
Republic of Egypt shall, at the request of the Bank, make arrangements in such
manner as may be agreed upon in supplemental agreements for the acquisition or
use by the Bank of appropriate premises for such purposes and for the inclusion of
such premises in the Headquarters Seat.
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Article V

1. The Bank shall have the power to make regulations, operative within the
Headquarters Seat, for the purpose of establishing therein conditions in all respects
necessary for the full execution of its functions.

2. The provisions of this Article shall not preclude the reasonable application
of fire protection or sanitary regulations of the Appropriate Authorities of the Arab
Republic of Egypt.

Article VI

1. The Headquarters Seat shall be inviolable and shall be under the control
and authority of the Bank as provided in this Agreement. No officer or official of the
Arab Republic of Egypt, be they administrative, judicial, military or police or other
person exercising any public authority within the Arab Republic of Egypt, shall
enter the Headquarters Seat to perform any duties therein except with the consent
of, and under conditions approved by, the President. The service of legal process,
including the seizure of private property, shall not take place within the Headquar-
ters Seat except with the express consent of the President.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, and subject to any regula-
tions enacted under paragraph 1 of Article V hereof, the Laws and the Arab Republic
of Egypt shall apply within the Headquarters Seat.

3. Without prejudice to the provisions of the Agreement for the Establishment
of the Bank or the present Agreement, the Bank shall prevent the Headquarters Seat
from being used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of the
Arab Republic of Egypt who are required by the Government for extradition to
another country, or who are endeavoring to avoid service of legal process.

Article VII

1. The Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt shall exercise
due diligence to ensure that the tranquillity of the Headquarters Seat is not disturbed
by any person or group of persons attempting unauthorized entry into or creating
disturbances in the immediate vicinity of the Headquarters Seat. They shall ensure
the presence of the necessary police force for the protection of the Headquarters
Seat.

2. If so requested by the President, the Appropriate Authorities of the Arab
Republic of Egypt shall provide a sufficient number of policemen for the preserva-
tion of law and order at the Headquarters Seat and for the removal therefrom of any
person or group of persons as required by the President.

Article VIII

The Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt shall take all rea-
sonable steps to ensure that the amenities of the Headquarters Seat are not prej-
udiced and that the purposes for which the Headquarters Seat is required are not
obstructed by any use made of the land or buildings in the vicinity of the Headquar-
ters Seat.
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Article IX

1. The Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt shall exercise,
to the extent required by the President, the powers which they possess with re-
spect to the supply of utility services to ensure that the Headquarters Seat shall
be supplied on equitable terms with the necessary public services, including, with-
out limitation by reason of this enumeration, electricty, water, sewerage, gas, tele-
phone, telegraph, local transportation, drainage, collection of refuse and fire pro-
tection.

2. In case of any interruption or threatened interruption of any such services,
the Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt shall consider the needs
of the Bank as being of equal importance with those of other international organiza-
tions and diplomatic missions, and shall take all necessary steps to ensure that the
work of the Bank is not prejudiced.

3. The President shall upon request, make suitable arrangements to enable
duly authorized representatives of the appropriate public services bodies to inspect,
repair, maintain, reconstruct and relocate utilities, conduits, mains and sewers
within the Headquarters Seat under conditions which shall not unreasonably dis-
turb the carrying out of the functioning of the Bank.

PART III. COMMUNICATIONS, PUBLICATIONS AND TRANSPORTATION

Article X

1. The Bank shall enjoy, for its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any international organizations
or diplomatic missions accredited to the Arab Republic of Egypt in the matter of
priorities and rates on mail, cables, telegrams, radiograms, telephotos, telephones
and other communications as well as press rates for information to press, radio or
television.

2. All communications addressed to the Bank, Representatives, Directors,
Alternate Directors, the President, Vice-Presidents or any Officials at the Headquar-
ters Seat, and all outward official communications of the Bank, by whatever means
or in whatever form transmitted, shall be immune from censorship and from any
other form of interception or interference.

3. The Bank shall have the right to use codes and to dispatch and receive
correspondence and other official communications in whatever form by courier or
in sealed bags, which shall enjoy the same privileges and immunities as diplomatic
couriers and bags.

4. Nothing in this Article shall be construed as precluding the adoption of
appropriate precautionary measures, particularly, in the event of an emergency in
the Arab Republic of Egypt as may be determined by agreement between the Gov-
ernment and the Bank in order to prevent or avoid abuse of the immunities and
exemptions provided in this Article.

5. The Bank shall be entitled to install and operate such equipment as may be
necessary for the proper performance of its functions.
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PART IV. EXEMPTION FROM TAXATION

Article XI

1. The Bank, its property, assets, income, operations and transactions shall be
exempt from all forms of direct taxes and from all customs duties; it being under-
stood that the Bank will not claim exemption from taxes which are in fact no more
than charges for public utility services and which are payable by other international
organizations situated or represented in the Arab Republic of Egypt.

2. The Bank, its property, assets, income, operations and transactions shall be
exempt from sales and other indirect taxes in the same manner and to the same
extent as enjoyed by international organizations situated or represented in the Arab
Republic of Egypt.

3. The Government shall furnish to the Bank a list of all direct and indirect
taxes and levies as modified from time to time upon any change in or amendment
to the laws of the Arab Republic of Egypt. Any amount paid by the Bank in respect
of direct or indirect taxes from which the Bank is exempt shall within thirty days of
receipt of a claim submitted by the Bank, be refunded in its entirety by the Gov-
ernment.

4. Without prejudice to the generality of the provisions of paragraph 1 of this
Article, the Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt shall take all
necessary action to ensure that the property and assets of the Bank, its capital,
reserves and dividends, loans, credits, guarantees, securities, and other investments
and transactions, interest, commissions, fees, profits, gains, proceeds of realization
and other income, return and moneys of any kind, accruing, appertaining or payable
to the Bank from any source shall be exempt from all forms of taxes, duties, charges,
levies, and imposts of any kind whatsoever, including stamp duty and other doc-
umentary taxes, heretofore levied or hereafter imposed in the territory of the Arab
Republic of Egypt.

5. No direct or indirect taxes shall be levied by the Government or any author-
ity in the Arab Republic of Egypt on or in respect of salaries, emoluments, indemni-
ties and/or pension paid by the Bank to the President, Vice-Presidents, Directors,
Alternate Directors officers and employees of the Bank and consultants and experts
performing missions for the Bank.

6. Articles imported or exported by the Bank for official purposes shall be
exempt from customs and other levies, and from prohibitions and restrictions on
imports and exports. Such articles may include, but shall not be limited to materials
necessary for the construction of the Bank's headquarters building, motor vehicles
and spare-parts thereof, publications and office furniture, equipment and materials;
it being understood, however, that articles imported under such exemption will not
be sold in the Arab Republic of Egypt except under conditions similar to those
applicable to other international organizations as may be agreed upon with the Gov-
ernment.

7. The Officials of the Bank, who are not local nationals of the Arab Republic
of Egypt shall be exempt from customs duties and other levies, prohibitions and
restrictions on the importation of motor vehicles and spare parts thereof, and house-
hold effects, equipment and furniture. Such exemption shall:
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(i) In the case of the President and Vice-Presidents, be granted to the same extent
and in the same manner it is enjoyed by heads of diplomatic missions accredited
to the Arab Republic of Egypt;

(ii) In the case of Directors and Alternate Directors (if resident in the Arab Repub-
lic of Egypt), be granted to the same extent and in the same manner it is enjoyed
by diplomatic agents and members of the diplomatic staff resident in the Arab
Republic of Egypt; and

(iii) In the case of Officials of the Bank, be granted to the same extent and in the
same manner it is enjoyed by resident members of staff, of comparable rank,
of international organizations situated or represented in the Arab Republic of
Egypt.

8. The Government shall, whenever gasoline or other fuels and lubricating oils
are scarce in Cairo, if requested, assist the Bank in the procurement of gasoline or
other fuels and lubricating oils for each such automobile operated by the Bank or its
personnel.

PART V. FISCAL EXEMPTIONS AND FINANCIAL FACILITIES

Article XII

1. Without prejudice to the generality of Articles VIII, XIII and XIV of the
Bank Agreement by the following enumeration, the Bank may freely:

(i) Carry on all forms of banking business and financial services authorized under
the Charter of the Bank;

(ii) Purchase, hold and dispose of national currencies;

(iii) Purchase, hold and dispose of convertible currencies, securities, bills of
exchange, negotiable instruments, and transfer the same to, from or within the
territory of the Arab Republic of Egypt;

(iv) Open, maintain and operate accounts in national currency within the territory
of the Arab Republic of Egypt;

(v) Open, maintain and operate convertible currency accounts in the territory and
outside the territory of the Arab Republic of Egypt;

(vi) Raise funds and make loans in convertible currencies; and

(vii) Carry out any operations authorized under its Charter.

2. The Government may assist the Bank to obtain the most favourable condi-
tions as regards exchange rates, banking commissions in exchange transactions and
the like.

3. The Bank shall, in exercising its rights under this Article, pay due regard to
any representations made by the Government and shall give effect to such repre-
sentations without prejudicing the interest of the Bank.
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PART VI. ACCESS, TRANSIT AND RESIDENCE

Article XIII

1. The Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt shall not
impede and shall take all necessary measures to facilitate, the entry into, sojourn in,
transit through and exit from the territory of the Arab Republic of Egypt of:

(i) Representatives and members of the Shareholders' delegations and their
spouses and dependents;

(ii) Officials of the Bank, their spouses and their dependents;

(iii) Representatives of other institutions and corporations with which the Bank has
established official relations or who have official business with the Bank;

(iv) Persons, other than Officials of the Bank, performing missions authorized by
the Bank or serving on committees or other subsidiary organs of the Bank and
their spouses and dependents; and

(v) Representatives of the press, radio, film, television or other information media,
whom the Bank invites after consultation with the Government; and

(vi) Persons invited by the Bank, or proceeding to the Headquarters Seat on official
business.

2. Visas, where required, for persons referred to in paragraph 1 of this Article,
shall be granted free of charge and as promptly as possible.

3. No activity performed by any person referred in paragraph 1 of this Article
in his official capacity shall constitute a reason for preventing his entry into or
departure from the territory of the Arab Republic of Egypt or for requiring him to
leave such territory during the period in which such person is acting in his official
capacity.

4. No person referred to in paragraph 1 of this Article shall be required to
leave the Arab Republic of Egypt save in the event of an abuse of the right of
residence, in which case the following procedure shall apply:

(i) No proceedings shall be instituted to require any such person to leave the Arab
Republic of Egypt, except with the prior approval of the Minister for the time
being responsible for Foreign Affairs of the Arab Republic of Egypt;

(ii) In the case of a Representative of an African State, such approval shall be given
only after consultation with the government of the Representative concerned;

(iii) In the case of the President, Vice-Presidents, a Director or an Alternate Direc-
tor, such approval shall be given after consultation, and in agreement with, the
Chairman of the General Meeting of the Bank;

(iv) In the case of any other persons referred to in paragraph 1 of this Article, such
approval shall be given only after consultation with the President, and if expul-
sion proceedings are taken against any such person, the President, shall have
the right to appear or to be represented in such proceedings on behalf of the
person against whom such proceedings are instituted; and

(v) Persons who are entitled to privileges and immunities under this Agreement
shall not be required to leave the Arab Republic of Egypt otherwise than in
accordance with the customary procedure applicable, as the case may be, to (i)
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members of the staff of international organizations situated or represented in
the Arab Republic of Egypt or (ii) heads of diplomatic missions and diplomatic
agents and members of the diplomatic staff accredited to the Arab Republic of
Egypt.

5. The provision of this Article shall not prevent the requirement of reason-
able evidence to establish that persons claiming the rights granted by this Article
come within the classes described in paragraph 1, or the reasonable application of
quarantine and health regulations.

Article XIV

The President and the Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt
shall, at the request of either of them, consult with each other and agree on the
procedure for facilitating entrance into the Arab Republic of Egypt by persons other
than those referred to in paragraph 1 of Article XIII.

PART VII. REPRESENTATIVES OF SHAREHOLDERS

Article XV

Representatives of Shareholders to meetings of, or sponsored by, the Bank, and
those who have official business with the Bank, shall, while exercising their func-
tions and during their journey to and from the Arab Republic of Egypt, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process of every kind, including immunity from per-
sonal arrest or detention and from seizure of their personal baggage, and in respect
of words spoken or written and all acts done by them in their capacity as Repre-
sentatives of Shareholders;

(b) Inviolability of all papers and documents;

(c) The right to use codes and to receive papers or correspondence by courier
or in sealed bags;

(d) Exemption in respect of themselves and their spouses and members of their
families from immigration restrictions, and alien registration in the Arab Republic of
Egypt;

(e) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as
are accorded to non-resident diplomatic envoys; and

(g) Such other privileges, immunities and facilities as non-resident diplomatic
envoys enjoy, except that they shall have no right to claim exemption from customs
duties on goods imported otherwise than as part of their personal baggage.

Article XVI

In order to secure for Representatives complete freedom of speech indepen-
dence in the discharge of their duties, the immunity from legal process in respect of
words spoken or written and all acts done by them in discharging their duties shall
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continue to be accorded, notwithstanding that the person concerned is no longer a
Representative of a Shareholder.

Article XVII

Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods
during which Representatives are present in the Arab Republic of Egypt for the
discharge of their duties shall not be considered as periods of residence.

Article XVIII

1. The provisions of paragraphs (d), (e), (f) and (g) of Article XV and Arti-
cle-XVII shall not be applicable to nationals and permanent residents of the Arab
Republic of Egypt.

2. The President shall communicate to the Government a list of Represen-
tatives and shall revise such list from time to time as may be necessary.

PART VIII. THE PRESIDENT, VICE-PRESIDENTS, DIRECTORS,
AND ALTERNATE DIRECTORS

Article XIX

1. The President, the Vice-Presidents, Directors and Alternate Directors (if
resident in the Arab Republic of Egypt) shall, subject to the provisions of Arti-
cle XVIII, enjoy in the Arab Republic of Egypt the immunities and privileges stated
in Article XV and the same immunities and privileges as the Government accords to
resident diplomatic agents and members of the diplomatic staff of comparable rank.

2. While exercising their functions at the Bank and during their journey to and
from the Headquarters Seat, the Directors and Alternate Directors shall, subject to
the provisions of Article XVIII, enjoy in the Arab Republic of Egypt the like immu-
nities and privileges stated in Article XV and the same immunities, exemptions and
privileges as are accorded by the Government to non-resident diplomatic agents and
members of diplomatic staff of comparable rank in conformity with international
law.

3. The Government shall accord to the President, Vice-President, Directors
and Alternate Directors all other privileges, exemptions and facilities as are
accorded by the Government to heads of diplomatic missions, or as the case may
be, to diplomatic agents and members of the diplomatic staff, of comparable rank,
resident in the Arab Republic of Egypt.

PART IX. OFFICIALS OF THE BANK

Article XX

1. Officials of the Bank, regardless of nationality, shall enjoy within the Arab
Republic of Egypt the following privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or
written, and of acts performed by them in their official capacity, such immunity to
continue notwithstanding that the persons concerned may have ceased to be offi-
cials of the Bank;
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(b) Immunity from inspection and seizure of official baggage;

(c) Exemption from taxation in respect of the salaries, emoluments, indemni-
ties and pensions paid to them by the Bank for their service with the Bank;

2. Officials of the Bank- other than nationals of the Arab Republic of
Egypt - shall, in addition to the privileges and immunities specified in paragraph (1)
hereof, enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention in respect of themselves, their
spouses and their dependent children, except that this immunity shall not apply to
civil liability arising from a road traffic accident or to a traffic offence;

(b) Immunity from seizure of their personal baggage, except in cases where it
is established that such personal baggage contains prohibited goods or other items
the possession of which constitutes an offence under applicable Laws of the Arab
Republic of Egypt;

(c) Exemption from all forms of taxation on income derived by them from
sources outside the Arab Republic of Egypt;

(d) Exemption from registration fees in respect of their automobiles;

(e) Exemption from national service obligations;

(f) Freedom to acquire or maintain within the Arab Republic of Egypt or else-
where foreign securities, foreign currency accounts, and other movable property
and the right to take the same out of the Arab Republic of Egypt through authorized
channels without prohibition or restriction;

(g) Freedom to purchase one dwelling house within the Arab Republic of
Egypt for strictly personal use, and the right to finance such purchase through local
mortgage arrangements, in accordance with the applicable Laws of the Arab Repub-
lic of Egypt;

(h) In the event that the purchase price of such house is paid in convertible
currency, the right to take out of the Arab Republic of Egypt, through authorized
channels, the proceeds of the sale in any convertible currency;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and their dependents as are accorded in time of international crisis to
members of diplomatic missions accredited in the Arab Republic of Egypt;

(j) Exemption, with respect to themselves, their spouses and dependents from
immigration restrictions and alien registration;

(k) The right, within one year after first taking up their posts or such later
period as the Government may in writing agree, to import for personal use, free of
duty and other levies, prohibitions and restrictions on imports:

(i) Their furniture, household and personel effects, in one or more separate
shipments;

(ii) One automobile, and in the case of officials accompanied by their dependents,
two automobiles, it being understood that in relation to the transfer or replace-
ment of such automobiles, the same regulations that apply to the resident mem-
bers of staff of international organizations of comparable rank shall apply to
officials of the Bank; provided that in the event such automobiles are sold or
disposed of in the Arab Republic of Egypt, duty shall be payable at the appropri-

Vol. 1902. 1-32416



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ate rates unless the automobiles are sold or disposed of to persons or organiza-
tions enjoying he same privilege; and

1) Other privileges and exemptions which are or may be accorded by the Gov-
ernment to officials of comparable rank of other international organizations.

3. The Bank shall specify the categories of Officials to which the provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article apply.

Article XXI

In addition to the privileges and immunities specified in Article XX:

(a) The President shall be accorded the privileges and immunities, exemptions
and facilities accorded to Ambassadors who are heads of missions;

(b) A Vice-President or a senior official of the Bank, when acting on behalf of
the President during his absence from duty, shall be accorded the same privileges
and immunities, exemptions and facilities as are accorded to the President; and

(c) The Vice-Presidents, the Executive-Secretary and such other Officials as
may be designated from time to time by the President on the grounds of responsibil-
ities of their positions in the Bank, shall be accorded during their period of service
the same privileges and immunities, exemptions and facilities as the Government
accords to diplomatic agents and members of the diplomatic staff, of comparable
rank, resident in the Arab Republic of Egypt.

PART X. EXPERTS PERFORMING MISSIONS FOR THE BANK

Article XXII

1. Experts and consultants performing missions authorized by, serving on
committees or other subsidiary organs of, or consulting at its request in any way
with the Bank, shall enjoy the following privileges and immunities to the extent
necessary for the effective exercise of their functions:

(a) Immunity from seizure of their official baggage;
(b) Immunity from legal process of any kind with respect to words spoken

or written, and all acts done by them, in the performance of their official func-
tions; such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may
no longer be employed on missions for, serving on committees of, or acting as con-
sultants for the Bank, or may no longer be present at the Headquarters Seat or
attending meetings convened by the Bank;

(c) Inviolability of all papers, documents and other official material;
(d) The right, for the purpose of all communications with the Bank, to use

codes and to dispatch or receive papers, correspondence or other official material by
courier or in sealded bags;

2. Experts and consultants, other than nationals of the Arab Republic of
Egypt, performing missions authorized by, serving on committees or other subsid-
iary organs of, or consulting at its request in any way with the Bank, shall enjoy the
following privileges and immunities to the extent necessary for the effective exercise
of their functions:
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(a) Immunity from personal arrest or detention except that this immunity shall
not apply to civil liability arising from a road traffic accident or to a traffic offence;

(b) Immunity from seizure of their personal baggage, except in cases where it
is established that such personal baggage contains prohibited goods or other items
the possession of which constitutes an offence under applicable Laws of the Arab
Republic of Egypt;

(c) Exemption with respect to themselves and their spouses from immigration
restrictions, alien registration and exemption from national service obligations;

(d) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses, their dependents as are accorded in time of international crisis to
members, having comparable rank, of the staff of international organizations situ-
ated or represented in the Arab Republic of Egypt;

(e) The same privileges with respect to currency and exchange restrictions as
are accorded to representatives of foreign governments on temporary official mis-
sions; and

(f) The same immunities and facilities with respect to their personal and offi-
cial baggage as the Government accords to members, having comparable rank, of the
staff of international organizations situated or represented in the Arab Republic of
Egypt.

PART XI. LIST OF OFFICIALS, IDENTIFICATION PAPERS
AND WAIVER OF IMMUNITIES

Article XXIII

1. The President shall communicate to the Government the categories of Offi-
cials referred to in paragraph 2 of Article XX of this Agreement and a list of persons
entitled to immunities, privileges and exemptions hereunder and shall revise such
list from time to time as may be necessary.

2. For purposes of this Agreement, the Bank and the Government shall by
mutual agreement determine diplomatic positions, and those of international organ-
izations, comparable in rank to positions occupied by Officials of the Bank.

3. The Government shall furnish persons within the scope of the above-
mentioned Articles with an identity card certifying that they are Officials or, as the
case may be, consultants or experts of the Bank and that they are entitled to the
immunities, privileges and exemptions provided for in this Agreement.

4. The Bank may issue diplomatic and ordinary Lassez-Passer to its Officials.
These Laissez-Passer shall be recognized and accepted as valid travel documents by
the appropriate authorities of the Arab Republic of Egypt.

5. The immunities and privileges accorded by this Agreement are granted in
the interest of the Bank and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. The Board of Directors of the Bank or the President, as the case may be, shall
have the right and duty to waive the immunity of any Director, Alternate Director,
Vice-President, official, experts or consultant of the Bank in cases where, in the
opinion of the Board of Directors or the President, such immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the Bank.
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PART XII. GENERAL PROVISIONS

Article XXIV

Any dispute between the Bank and the Government concerning the interpreta-
tion or application of this Agreement or of any supplemental agreement, on any
questions affecting the Headquarters Seat or the relationship between the Bank and
the Government, which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators: one to be
appointed by the President; one to be appointed by the Minister for the time being
responsible for Foreign Affairs of the Arab Republic of Egypt, and the third, who
shall be chairman of the tribunal, to be chosen by the first two arbitrators. Should
the first two arbitrators fail to agree upon the third arbitrator within six months
following the appointment of the first two arbitrators or should either party fail to
appoint an arbitrator within one month of receipt of notice of arbitration addressed
by the other party, such arbitrators shall be appointed by the President of the Inter-
national Court of Justice at the request of the President of the Government.

Article XXV

The Arab Republic of Egypt shall not incur by reason of the location of the
Headquarters Seat within its territory any international responsibility for acts or
omissions of the Bank or of Officials of the Bank acting or abstaining from acting
within the scope of their functions other than the international responsibility which
the Arab Republic of Egypt would incur under international Law.

Article XXVI

1. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agree-
ment, it is the duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect
the laws and regulations of the Arab Republic of Egypt.

2. The Bank shall cooperate at all times with the Appropriate Authorities of
the Arab Republic of Egypt to facilitate the proper administration of justice, secure
the observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse of the
privileges, immunities and facilities provided for under this Agreement.

3. The President shall take every precaution to ensure that no abuse of a
privilege or immunity conferred by this Agreement shall occur, and for this purpose
shall establish such rules and regulations as may be deemed necessary or expedient.

4. Should the Government consider that an abuse of a privilege or immunity
conferred by this Agreement has occurred, the President shall, upon request, con-
sult with the Appropriate Authorities of the Arab Republic of Egypt to determine
whether any such abuse has occurred. If such consultations fail to achieve a result
satisfacory to the President and to the Government, the matter shall be determined
in accordance with the procedure set out in Article XXIV.

Article XXVII

This Agreement shall apply irrespective of whether the Government maintains
or does not maintain diplomatic relations with any State concerned in any matter
relating to or arising under this Agreement and irrespective of whether the State
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concerned grants a similar privilege of immunity to diplomatic envoys or nationals
of the Arab Republic of Egypt.

Article XXVIII

1. In so far as this Agreement imposes obligations on the Appropriate Author-
ities of the Arab Republic of Egypt, the ultimate responsibility for the fulfillment of
such obligations shall rest with the Government.

2. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions
of the Agreement for the Establishment of the Bank. In so far as any provisions of
this Agreement and any provision of the said Agreement relate to the same subject
matter, such provisions shall, wherever possible be treated as complementary, so
that both provisions shall be applicable and neither shall narrow the effect of the
other.

3. This Agreement shall be construed in the light of its primary purpose of
enabling the Bank at the Headquarters Seat in fully and efficiently discharge its
functions and fulfil its purposes.

4. Consultations with respect to modifications of this Agreement shall be
entered into at the request of the Bank or the Government.

5. The Bank and the Government may enter into such supplemented agree-
ments as may be necessary.

6. This Agreement shall enter into force upon ratification; it being understood
that the Government shall give provisional effect to this Agreement upon signature
and pending its ratification.

7. This Agreement shall cease to be in effect two years after either party has
given notice in writing to the other of its decision to terminate the same, except as
regards the provisions that apply to the normal cessation of activities of the Bank in
the Arab Republic of Egypt and the disposal of its property therein.

DONE at Cairo in the Arab Republic of Egypt, this 31st day of August 1994 in
two original copies in the English and Arabic languages, both texts being equally
authentic. In case of any divergence in interpretation between the two texts, the
English text shall prevail.

For the African Export-Import Bank:

CHRISTOPHER EDORDU
President

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

SAID REFAAT
Asst. Minister of Foreign Affairs
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[EXCHANGE OF LETTERS]

I

AFRICAN EXPORT-IMPORT BANK
BANQUE AFRICAINE D'IMPORT-EXPORT

CAIRO, EGYPT

PRESIDENT

Date: August 31, 1994

Re: Headquarters Agreement

Honourable Minister,
I refer to the Headquarters Agreement concluded on the 31 st day of August

1994 between the Arab Republic of Egypt and the African Export-Import Bank
(the "Bank") concerning the immunities, privileges, facilities and exemptions to be
accorded to the Bank in Egypt and have the honour to submit the following:

1. That the expression "international organisation situated or represented in
the Arab Republic of Egypt" shall, in the context of the Agreement include all inter-
governmental organisations which are, or may in the future be, situated or repre-
sented in the Arab Republic of Egypt, such as the United Nations Organization
which is accorded in Egypt the immunities, privileges, facilities and exemptions
governed by the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations
of February 13, 19461 ratified by Egypt.

2. The Arab Republic of Egypt undertakes to accord to the Bank, and where
the context so admits its officials, the most favourable treatment as is accorded by
the Government of Egypt (the "Government"), from time to time, to such interna-
tional organisations.

I wish to further inform you that this letter and your affirmative answer con-
stitute the understanding reached between the Bank and the Government of its
contents.

Yours sincerely,

CHRISTOPHER EDORDU

His Excellency Mr. Said Refaat
Assistant Minister of Foreign Affairs

of the Arab Republic of Egypt
Cairo, Egypt

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to voL 1, p. 18).
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II

ASSISTANT MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

31 August 1994

Re: Headquarters Agreement

Mr. President,
I have the honour to inform you that I received your letter dated 31st August,

1994, which reads as follows:

[See letter I]

I would like to confirm the Government's agreement with the contents of your
letter.

Yours sincerely,

SAID REFAAT
Assistant Minister of Foreign Affairs

Mr. Christopher Edordu
President
African Export-Import Bank
Cairo, Egypt

Vol. 1902. 1-32416
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE SIEGE 1 ENTRE LA BANQUE AFRICAINE D'IMPORT-
EXPORT ("AFREXIMBANK") ET LA RE PUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE

La Banque africaine d'import-export et le Gouvernement de la Rdpublique
arabe d'Egypte;

Consid6rant l'Accord portant cr6ation de la Banque africaine d'import-export
(ci-aprs d6nomm6e << la Banque >>), conclu le 8 mai 19932 entre plusieurs Etats afri-
cains et organisations internationales (ci-apr~s d6nomm6s << l'Accord de Banque >>);

Tenant compte de la Charte de la Banque;

Rappelant que l'Assembl6e g6n6rale des actionnaires de la Banque, tenue A
Abuja (R6publique f6d6rale du Nig6ria) les 27 et 28 octobre 1993 a d6cid6 d'installer
le Si~ge de la Banque au Caire (R6publique arabe d'Egypte);

D6sireux de r6soudre par le biais du pr6sent Accord certains problmes concer-
nant le Siege de la Banque et de compl6ter A ce sujet les dispositions pertinentes de
'Accord portant cr6ation de la Banque;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DJ FINITIONS

Article premier

Dans le pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'en dispose, ne l'exige ou
ne l'autorise autrement, les expressions suivantes ont la signification qui leur est
attribu6e ci-apr-s :

a) << Autorit6s comp6tentes d'Egypte >>, cette expression s'entend des autorit6s
nationales, municipales ou autres gouvernementales d'Egypte, selon le cas dans le
contexte, et conform6ment A la 16gislation de la R6publique arabe d'Egypte;

b) «< Directeurs >> et << Directeurs suppl6ants >> s'entendent respectivement des
Directeurs et des Directeurs suppl6ants actuellement bL la Banque;

c) «< Gouvernement >> s'entend du Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte;

d) Le «< Si-ge >> signifie:

1. Le siege temporaire ou la zone permanente ainsi que le ou les batiments,
structures ou installations qui y sont construits comme d6fini de temps A autre dans
une ou des annexes au pr6sent Accord; et

2. Tout autre terrain, tous bAtiments, structures ou installations qui peuvent
8tre de temps A autre inclus, temporairement ou de fagon permanente, dans la zone

I Entr6 en vigueur 6 titre provisoire le 31 aoflt 1994 par la signature et 6 titre d6fumitif le 11 avril 1995 par la
ratification, conform6ment au paragraphe 6 de F'article XXVIII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1890, no 1-32192.
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du Si~ge, conform6ment au pr6sent Accord ou par les accords suppl6mentaires con-
clus avec le Gouvernement.

e) L'expression < Lois de ]a Rdpublique arabe d'Egypte s'entend de la Cons-
titution de la R6publique arabe d'Egypte et des actes 16gislatifs, d6crets, r~glements
et ordres 6mis par le Gouvernement ou par toute autre autorit6 comp6tente de la
R6publique arabe d'Egypte ou sur leurs instructions;

f) << Fonctionnaires de la Banque >, cette expression englobe tous les membres
du personnel de la Banque, qui ont 6t6 inclus dans la cat6gorie des administrateurs
dans le R~glement du personnel de la Banque;

g) « Pr6sident , « Vice-Pr6sident et « Secr6taire ex6cutif s'entendent res-
pectivement du Pr6sident, de tout Vice-Pr6sident et du Secrdtaire ex6cutif de la
Banque ou de toute autre personne d6sign6e pour agir en cette qualit6;

h) << Repr6sentants s'entend des repr6sentants des actionnaires A une Assem-
bl6e g6n6rale des actionnaires de la Banque et englobe tous les d6l6gu6s, d616gu6s-
adjoints, conseillers et experts; et

i) < Actionnaires d6signe un actionnaire de la Banque.

DEUXIEME PARTIE. OCTROI, CONTROLE ET PROTECTION DU SIEGE

Article H

Le Gouvernement accorde A la Banque et la Banque accepte du Gouvernement
l'utilisation et l'occupation permanente du Si~ge.

Article III

1. Le Si~ge de la Banque ne peut 8tre d6plac6, A moins que la Banque n'en
prenne la d6cision, conform6ment aux dispositions pertinentes de sa Charte. Tout
transfert du Si~ge temporairement dans un autre lieu ne constitue pas le retrait du
Siege, A moins que l'organe comp6tent de la Banque ne prenne une d6cision expresse
A cet effet.

2. Le Gouvernement prend toutes les mesures 6ventuellement n6cessaires
pour garantir que la Banque ne puisse 8tre d6possdd6e de ses droits A occuper le
Siege ou priv6e de la jouissance de ces droits, sauf avec le consentement expris de
la Banque.

3. Tout bftiment situ6 au Caire ou en dehors, susceptible d'8tre utilis6 avec
l'accord du Gouvemement pour les r6unions organis6es par la Banque jouit tempo-
rairement des mimes immunit6s que celles accord6es A la Banque pour ce qui est du
Siege.

4. Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte prend toutes les mesu-
res qui peuvent se r6v6ler n6cessaires pour garantir que la Banque ne puisse etre
d6poss6d6e de la totalit6 ou d'une partie du Siege sans son consentement expr~s.

Article IV

La Banque peut de temps A autre 6tablir et administrer des installations de
recherche, de documentation et d'activit6s techniques en dehors du Sirge. Le Gou-
vernement de la R6publique arabe d'Egypte prend, A la demande de la Banque, les

Vol. 1902, 1-32416



38 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

dispositions qui pourront faire l'objet d'accords compl6mentaires pour l'acquisi-
tion ou I'utilisation par la Banque de locaux ad6quats A ces fins et pour l'inclusion
desdits locaux dans le Siege.

Article V

1. La Banque est habilit6e A 6tablir des r~glements applicables au Si~ge, pour
cr6er les conditions n6cessaires A l'exercice de ses fonctions.

2. Les dispositions du pr6sent article n'emp&chent pas 'application raison-
nable, par les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte, des rigle-
ments sanitaires ou de ceux concernant la pr6vention des incendies.

Article VI

1. Le Siege est inviolable et il est plac6 sous le contr6le des autorit6s de la
Banque comme pr6vu dans le pr6sent Accord. Aucun fonctionnaire de la Rdpu-
blique arabe d'Egypte, qu'il s'agisse du personnel administratif, judiciaire, militaire
ou policier ou de toute autre personne exerrant un pouvoir public quelconque en
R6publique arabe d'Egypte n'est autoris6 A entrer au Siege pour y remplir cer-
taines fonctions sans le consentement du Pr6sident et dans les conditions approu-
v6es par lui. La notification de proc6dures judiciaires, et notamment la saisie de
propri6t6 priv6e, ne peut intervenir au Si~ge qu'avec le consentement expr~s du
Pr6sident.

2. Sauf dispositions contraires contenues dans le pr6sent Accord, et sous
r6serve des r~glements 6mis au titre du paragraphe 1 de son article V, les lois de
la R6publique arabe d'Egypte s'appliquent au Siege.

3. Sans pr6juger des dispositions de l'Accord pour la cr6ation de la Banque ou
du pr6sent Accord, la Banque emp~che le Si~ge de servir de refuge A des personnes
qui 6vitent une arrestation au titre d'une loi quelconque de la R6publique arabe
d'Egypte, qui sont r6clam6es par le Gouvernement pour une extradition vers un
autre pays ou qui cherchent A 6viter la notification de proc6dures judiciaires.

Article VII

1. Les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte prennent
toutes les mesures voulues pour faire en sorte que ]a tranquillit6 du SiRge ne soit pas
troubl6e par des personnes ou des groupes de personnes qui s'efforcent d'entrer
sans autorisation dans le Siege ou de cr6er des incidents dans le voisinage imm6diat
du Si~ge. Elles garantissent la pr6sence des forces de police n6cessaires pour assurer
la protection du Siege.

2. A la demande du Pr6sident, les autorit6s compdtentes de la R6publique
arabe d'Egypte fournissent des policiers en nombre suffisant pour assurer le respect
de la loi et de l'ordre au SiRge et pour le retrait de toutes personnes ou groupes de
personnes que demande le Pr6sident.

Article VIII

Les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte prennent toutes
les mesures n6cessaires pour faire en sorte que les installations du Siege ne souffrent
pas et que les objectifs que doit atteindre le Siege ne soient pas gen6s par une
utilisation quelconque de terrain ou de bAtiments dans le voisinage du Siege.
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Article IX

1. Les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte assument, dans
la mesure demand6e par le Pr6sident, leurs attributions en ce qui concerne la foumi-
ture des services publics, de faion Ai garantir que le Siege b6n6ficie A des conditions
6quitables des services publics n6cessaires et notamment mais sans limitation du fait
de la pr6sente 6num6ration, des suivants : 61ectricit6, eau, canalisations sanitaires,
gaz, t616phone, t6l6graphe, transports locaux, 6gouts, enlivement des ordures et
protection contre l'incendie.

2. En cas d'interruption ou de menace d'interruption de l'un quelconque de
ces services, les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte consid~rent
les besoins de la Banque comme d'importance 6gale A ceux des autres organisations
internationales et missions diplomatiques et prennent toutes les mesures n6cessai-
res pour 6viter que l'activit6 de la Banque soit entrav6e.

3. Sur demande, le Pr6sident prend les dispositions voulues pour permettre
aux repr6sentants autoris6s des services publics comp6tents de proc6der A l'ins-
pection, A la r6paration, A l'entretien, A la reconstruction ou au d6placement n6ces-
saire des 6quipements de services publics et notamment les conduites et 6gouts A
l'int6rieur du Siege, dans des conditions qui ne generont pas excessivement le fonc-
tionnement de la Banque.

TROISIEME PARTIE. COMMUNICATIONS, PUBLICATIONS ET TRANSPORTS

Article X

1. La Banque b6n6ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 par le Gouvernement A n'im-
porte laquelle des organisations intemationales ou missions diplomatiques accr6-
dit6es aupr~s de la R6publique arabe d'Egypte en matiire de priorit6 et de tarifs sur
le courrier, les cfbles, les t6l6grammes, les radiogrammes, les t616photos, les t616-
phones et autres communications ainsi que les tarifs sp6ciaux pour les informations
A la presse, A la radio ou A la t6l6vision.

2. Toutes les communications adress6es A la Banque, aux Repr6sentants, aux
Directeurs, aux Directeurs suppl6ants, aux Pr6sident, Vice-Pr6sidents ou aux fonc-
tionnaires du Si~ge, et toutes les communications officielles de la Banque vers
l'extdrieur, quels que soient les moyens ou la forme de leur transmission, sont A
l'abri de la censure ou de toute autre forme d'interception ou d'interf6rence.

3. La Banque a le droit d'utiliser des codes et d'expfdier ou de recevoir de la
correspondance et d'autres communications officielles sous quelque forme que ce
soit par courrier ou dans des sacs scellds qui jouissent des m~mes privileges et
immunit6s que les valises et courriers diplomatiques.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6e comme em-
pchant l'adoption de pr6cautions ad6quates, en particulier en cas d'urgence dans la
R6publique arabe d'Egypte, apr~s accord entre le Gouvernement et la Banque afin
d'empecher ou d'6viter l'abus des immunitds et exemptions pr6vues dans le pr6sent
article.

5. La Banque a le droit d'installer et de faire fonctionner tous les 6quipements
qui peuvent lui 6tre n6cessaires pour remplir ses fonctions.
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QUATRIEME PARTIE. EXONRATIONS FISCALES

Article XI

1. La Banque, ses biens, ses actifs, ses revenus, ses op6rations et transactions
sont exon6r6s de toute forme d'imp6t direct et de tous droits de douane; il est
entendu que la Banque ne demandera pas d'exon6ration de taxes qui ne sont en fait
que des redevances pour la prestation de services publics et qui sont payables par
d'autres organisations internationales situ6es ou repr6sent6es en R6publique arabe
d'Egypte.

2. La Banque, ses biens, actifs, revenus, opdrations et transactions sont exo-
n6r6s des imp6ts sur les ventes et autres imp6ts indirects de la meme mani~re et dans
la m~me mesure que les organisations internationales situ6es ou repr6sentdes en
R6publique arabe d'Egypte.

3. Le Gouvernement fournit A la Banque une liste de tous les imp6ts et taxes
directs et indirects, modifi6e de temps A autre, concernant tout changement ou toute
notification de la 16gislation de la R6publique arabe d'Egypte. Tous montants pay6s
par la Banque en ce qui concerne les imp6ts directs ou indirects dont la Banque est
exon6r6e sont entirement rembours6s dans les trente jours par le Gouvernement
sur pr6sentation d'une demande de remboursement soumise par la Banque.

4. Sans pr6juger du caractire g6n6ral des dispositions du paragraphe 1 du
pr6sen article, les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte prennent
toutes les mesures n6cessaires pour assurer que les biens et les actifs de la Banque,
ses capitaux, r6serves et dividendes, pr~ts, cr6dits, garanties, valeurs et autres inves-
tissements et transactions, int6r~ts, commissions, honoraires, b6n6fices, recettes,
produits de r6alisation et autres revenus, revenus et num6raires de tous types vers6s,
appartenant ou payables A la Banque, de quelque source que ce soit, sont exon6r6s
de toutes formes d'imp6ts, de taxes, commissions, frais et droits A l'importation de
quelque type que ce soit, y compris timbres fiscaux et autres imp6ts qui sont pergus
ou impos6s dans le territoire de la R6publique arabe d'Egypte.

5. Aucun imp6t direct ou indirect n'est perqu par le Gouvernement ou par un
service quelconque de la R6publique arabe d'Egypte en ce qui concerne les salaires,
traitements, 6moluments, indemnit6s ou retraites vers6s par la Banque aux Pr6si-
dent, Vice-Pr6sidents, Directeurs, Directeurs suppl6ants et employ6s de la Banque,
consultants et experts accomplissant des missions pour la Banque.

6. Les articles import6s ou export6s par la Banque A titre officiel sont exo-
n6r6s des droits de douane et autres taxes ainsi que des interdictions et restrictions
sur les importations et exportations. I1 peut s'agir, sans que cette 6num6ration soit
limitative, des mat6riaux n6cessaires A la construction des bAtiments du Si~ge de la
Banque, des v6hicules A moteur et des pieces d6tach6es de ces derniers, de publica-
tions, de mobilier de bureau, d'6quipement et de mat6riaux; toutefois, il est entendu
que les articles import6s dans le cadre de ces exon6rations ne seront pas vendus en
R6publique arabe d'Egypte, sauf dans des conditions similaires A celles applicables
A d'autres organisations internationales, apr~s accord du Gouvernement.

7. Les fonctionnaires de la Banque qui ne sont pas des ressortissants de la
R6publique arabe d'Egypte sont exon6r6s des droits de douane et autres taxes,
interdictions et restrictions sur l'importation de v6hicules A moteur et des pieces
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ddtachds qui s'y rapportent, des biens d'6quipement m6nager, mat6riel et mobilier.
Ces exon6rations sont accord6es :
i) Dans le cas du Pi6sident et des Vice-Pr6sidents, dans la m~me mesure et de la

m~me mani~re que celles octroy6es aux chefs de missions diplomatiques accr6-
dit6es en R6publique arabe d'Egypte;

ii) Dans le cas des Directeurs et des Directeurs suppl6ants (s'il s'agit d'un r6sident
en R6publique arabe d'Egypte), dans la m~me mesure et de la meme mani~re que
celles octroy6es aux agents diplomatiques et membres du personnel diploma-
tique r6sidant en R6publique arabe d'Egypte; et

iii) Dans le cas de fonctionnaires de la Banque, dans la m~me mesure et de la m~me
mani~re que celles accord6es aux membres r6sidents du personnel de rang com-
parable des organisations internationales situ6es ou repr6sent6es en R6publique
arabe'd'Egypte.

8. Le Gouvernement s'engage, chaque fois que l'essence ou autres carburants
et lubrifiants sont rares au Caire, et sur demande, A aider la Banque A acheter de
l'essence et d'autres carburants et lubrifiants pour chacune des automobiles uti-
lis6es par la Banque ou son personnel.

CINQUItME PARTIE. EXONtRATIONS FISCALES ET SERVICES FINANCIERS

Article XII

Sans pr6juger du caracti-re g6n6ral des articles VIII, XIII et XIV de l'Accord de
Banque, du fait de l'6num6ration ci-apr~s, la Banque peut librement :

i) Entreprendre tous types d'op6rations bancaires et services financiers autoris6s
au titre de la Charte de la Banque;

ii) Acheter, d6tenir et vendre des monnaies nationales;

iii) Acheter, d6tenir et vendre des monnaies convertibles, des valeurs, des traites,
des instruments n6gociables et proc6der A des transferts dans le territoire de la
R6publique arabe d'Egypte ou h partir de ce dernier;

iv) Ouvrir, entretenir et g6rer des comptes en monnaie nationale dans le territoire
de la R6publique arabe d'Egypte;

v) Ouvrir, entretenir et g6rer des comptes en monnaies convertibles dans le terri-
toire de la R6publique arabe d'Egypte et en dehors de ce dernier;

vi) Recueillir des fonds et faire des pr~ts en monnaies convertibles; et

vii) Entreprendre toutes op6rations autoris6es au titre de sa Charte.
2. Le Gouvernement peut aider la Banque h obtenir les conditions les plus

favorables en ce qui concerne les taux de change, les commissions de banque A
l'occasion de transactions de change et autres op6rations similaires.

3. Au titre du pr6sent article, la Banque s'engage, dans l'exercice de ses droits,
t tenir compte de toute repr6sentation faite par le Gouvernement et A prendre les

mesures n6cessaires h ce sujet, sans nuire aux int6rets de la Banque.
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SIXIEME PARTIE. Accts, TRANSIT ET RIfSIDENCE

Article XIII

1. Les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte ne doivent pas
g~ner, et prennent les mesures n6cessaires dans ce sens, i'entr6e, le s6jour dans le
territoire de la R6publique arabe d'Egypte ou le transit A travers ce dernier et la
sortie de celui-ci :

i) Des repr6sentants et membres des d616gations d'actionnaires et de leurs con-
joints et personnes A leur charge;

ii) Des fonctionnaires de la Banque, de leurs conjoints et des personnes A leur
charge;

iii) Des repr6sentants d'autres institutions et soci6t6s avec lesquelles la Banque
a dtabli des relations officielles ou qui sont en mission officielle aupr~s de la
Banque;

iv) Des personnes autres que les fonctionnaires de la Banque en mission autori-
s6e par la Banque ou membres de comit6s ou autres organes subsidiaires de la
Banque, ainsi que leurs conjoints et personne h leur charge; et

v) Des repr6sentants de la presse, de la radio, du cin6ma, de la t6l6vision ou autres
m6dias que la Banque invite apr~s consultation avec le Gouvernement; et

vi) Des personnes invit6es par la Banque ou se rendant au Siege en mission offi-
cielle.

2. Les visas, lorsqu'ils sont n6cessaires pour les personnes mentionn6es au
paragraphe 1 du pr6sent article, sont accord6s gratuitement et aussi rapidement que
possible.

3. Aucune activit6 exercde par une personne quelconque mentionn6e au para-
graphe 1 du pr6sent article, agissant A titre officiel, ne constitue une raison pour
emp~cher son entr6e dans le territoire de la R6publique arabe d'Egypte ou sa sortie
de ce dernier, ou pour lui demander de quitter le territoire au cours de la p6riode
pendant laquelle ladite personne remplit un r6le officiel.

4. Aucune personne mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article n'est obli-
g6e de quitter la R6publique arabe d'Egypte sauf s'il s'agit d'un abus du droit de
rdsidence, auquel cas la proc6dure suivante s'applique :

i) Aucune poursuite n'est institu6e pour exiger que cette personne quitte la R6pu-
blique arabe d'Egypte sauf avec 'approbation pr6alable du Ministre respon-
sable des affaires 6trang~res de la R6publique arabe d'Egypte;

ii) Dans le cas d'un repr6sentant d'un Etat africain, cette approbation n'est
accord6e qu'aprs consultation avec le Gouvernement du reprdsentant con-
cern6;

iii) Dans le cas du Pr6sident, d'un Vice-Pr6sident, d'un Directeur ou d'un Directeur
suppl6ant, cette approbation est donn6e apris consultation avec le Pr6sident de
l'Assembl6e g6n6rale de la Banque et en accord avec lui;

iv) Dans le cas de toute autre personne mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent
article, cette approbation n'est donn6e qu'apr~s consultation avec le Pr6sident
et, si la procddure d'expulsion est entam6e contre ladite personne, le Pr6sident a
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le droit de participer i cette proc6dure ou d'y 6tre repr6sentd au nom de la
personne contre laquelle ces poursuites sont lancdes; et

v) Les personnes qui jouissent des privileges et immunitds dans le cadre du pr6sent
Accord ne sont amen6es A quitter le territoire de la R6publique arabe d'Egypte
que conform6ment A la proc6dure habitelle applicable suivant le cas aux i) mem-
bres du personnel des organisations internationales situ6es ou repr6sent6es
en Rdpublique arabe d'Egypte ou ii) aux chefs diplomatiques ou agents diplo-
matiques membres du personnel diplomatique accr6dit6 en R6publique arabe
d'Egypte.

5. Cette disposition du pr6sent article ne supprime pas l'obligation de fournir
des preuves raisonnables pour 6tablir que les personnes r6clamant les droits accor-
d6s par le pr6sent article relvent des cat6gories d6crites au paragraphe 1, ou la
n6cessit6 d'appliquer la r6glementation en mati~re de quarantaine et de sant6.

Article XIV

Le Pr6sident et les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte, sur
la demande de l'un ou l'autre, se consultent et conviennent de la proc6dure A suivre
pour faciliter l'entr6e en R6publique arabe d'Egypte des personnes autres que celles
mentionn6es au paragraphe 1 de 'article XIII.

SEPTIEME PARTIE. REPRtSENTANTS DES ACTIONNAIRES

Article XV

Les repr6sentants des actionnaires aux r6unions de la Banque ou A celles par-
rain6es par elle et les personnes qui ex6cutent des missions aupras de la Banque
jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et leurs voyages vers la R6publique
arabe d'Egypte ou A partir de son territoire, des privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 des poursuites judiciaires de tous types, y compris arrestation
personnelle ou d6tention et saisie des bagages personnels, paroles ou 6crits et toutes
actions en qualit6 de repr6sentants des actionnaires;

b) Inviolabilit6 de tous les papiers et documents;

c) Droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents et de la correspon-
dance par courrier sp6cial ou par valise diplomatique;

d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints et les membres de leur famille
A leur charge des dispositions limitant l'immigration et les formalit6s d'enregistre-
ment des 6trangers en R6publique arabe d'Egypte;

e) M~mes privileges en mati~re de change que ceux accord6s aux representants
de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

f) M~mes immunit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
accord6es aux envoy6s diplomatiques non r6sidents;

g) Tous autres privileges, immunit6s et facilit6s dont jouissent des envoy6s
diplomatiques non r6sidents, sauf qu'ils n'ont pas le droit de demander l'exon6ra-
tion des droits de douane sur les marchandises import6es autres que celles faisant
partie de leurs bagages personnels.
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Article XVI

Afin d'assurer aux repr6sentants une libert6 d'expression et une ind6pendance
totale dans l'exercice de leurs fonctions, l'immunit6 de poursuites judiciaires en ce
qui conceme leurs paroles ou leurs 6crits ou leurs actes dans l'exercice de leurs
fonctions continuent de leur 8tre accord6e meme si la personne concern6e ne repr6-
sente plus un actionnaire.

Article XVII

Lorsque l'incidence d'une forme quelconque d'imposition depend de la rdsi-
dence, les pdriodes pendant lesquelles les repr6sentants s6joument en Rdpublique
arabe d'Egypte pour y exercer leurs fonctions officielles ne sont pas consid6r6es
comme des p6riodes de r6sidence.

Article XVIII

1. Les dispositions des paragraphes d, e,fet g de l'article XV et l'article XVII
ne sont pas applicables aux ressortissants et aux rdsidents permanents de la R6pu-
blique arabe d'Egypte.

2. Le Prdsident communique au Gouvernement une liste des reprdsentants et
la met jour de temps A autre selon les besoins.

HUITIEME PARTIE. LE PR9SIDENT, LES VICE-PRtSIDENTS, LES DIRECTEURS
ET LES DIRECTEURS SUPPLIANTS

Article XIX

1. Le Pr6sident, les Vice-Prdsidents, les Directeurs et les Directeurs sup-
pl6ants, s'ils sont rdsidents en R6publique arabe d'Egypte, et sous r6serve des dis-
positions de l'article XVIII, jouissent en Rdpublique arabe d'Egypte des immunitds
et privileges 6num6r6s A l'article XV des m~mes immunitds et privileges que le
Gouvernement accorde aux agents diplomatiques et aux membres du personnel
diplomatique r6sident, de rang comparable.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions A la Banque et pendant leur voyage vers
le Siege, ou A partir de celui-ci, les Directeurs et Directeurs suppldants b6n6ficient,
sous r6serve des dispositions de l'article XVIII, en R6publique arabe d'Egypte des
memes immunit~s et privileges 6num6r6s 4 l'article XV et des memes immunit6s,
exon6rations et privileges que ceux accord6s par le Gouvemement aux agents diplo-
matiques et aux membres du personnel diplomatique non r6sident de rang compara-
ble, conform6ment au droit international.

3. Le Gouvernement accorde au Pr6sident, aux Vice-Pr6sidents, aux Direc-
teurs et aux Directeurs suppl6ants, tous les autres privileges, exon6rations et faci-
lit6s accord6s par le Gouvernement aux chefs de missions diplomatiques ou, suivant
le cas, aux agents diplomatiques et aux membres du personnel diplomatique de rang
comparable r6sidant en R6publique arabe d'Egypte.
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NEUVIEME PARTIE. FONCTIONNAIRES DE LA BANQUE

Article XX

1. Les fonctionnaires de la Banque, quelle que soit leur nationalit6, jouissent
en R6publique arabe d'Egypte des privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 de poursuites judiciaires de n'importe quel type en ce qui con-
cerne leurs paroles, 6crits ou actions dans l'exercice de leurs fonctions officielles,
cette immunit6 6tant maintenue m~me si les personnes concernies ne sont plus
fonctionnaires de la Banque;

b) Immunit6 contre la saisie et l'inspection de leurs bagages officiels;

c) Exoneration de toute fiscalit6 sur les traitements et autres 6moluments,
indemnit6s et retraites que leur verse la Banque pour leur pdriode de service.

2. Les fonctionnaires de la Banque, autres que les ressortissants de la R6pu-
blique arabe d'Egypte, b6n6ficient en plus des privileges et immunit6s sp6cifi6s au
paragraphe 1, des privileges et immunit6s ci-apr~s :

a) L'immunit6 en ce qui concerne une arrestation ou une d6tention pour eux,
leurs conjoints et leurs enfants A charge, sauf que ladite immunit6 ne s'appliquent
pas A la responsabilit6 civile causde par un accident de la circulation ou par une
infraction au code de la route;

b) L'immunit6 contre la saisie de leurs bagages personnels, sauf dans les cas oti
il est prouv6 que lesdits bagages contiennent des marchandises prohib6es ou des
articles dont la possession constitue un ddlit au titre de la l6gislation de la R6pu-
blique arabe d'Egypte;

c) L'exon6ration de toutes les formes d'imposition sur les revenus tirds par eux
de sources situ6es a l'ext6rieur de la Rdpublique arabe d'Egypte;

d) L'exon6ration des frais d'enregistrement en ce qui concerne leurs automo-
biles;

e) L'exemption de toute obligation de service national;

f) La libert6 d'acqu6rir ou de possdder en R6publique arabe d'Egypte ou ail-
leurs des valeurs 6trang~res, des comptes 6trangers et autres biens meubles, ainsi
que le droit de sortir eux-m~mes de la R6publique arabe d'Egypte par les moyens
autoris6s sans interdiction ou restriction;

g) La libert6 d'acheter une r6sidence dans la R6publique arabe d'Egypte pour
un usage strictement personnel et le droit de financer cet achat par le biais d'hypo-
th~ques locales conformdment A la ldgislation de la Rdpublique arabe d'Egypte;

h) Au cas oi l'achat de ladite maison est pay6 en devises convertibles, le droit
de sortir de la R6publique arabe d'Egypte par les moyens autorisds le produit de la
vente en n'importe quelle devise convertible;

i) Les facilit6s de rapatriement pour eux-memes, leurs conjoints et les mem-
bres de leurs familles 4 leur charge, qui sont accord6es au personnel diplomatique en
p6riode de crise internationale, accrddit6 en Rdpublique arabe d'Egypte;

j) L'exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints et les membres de leurs
families A leur charge, des dispositions limitant l'immigration et les formalit6s d'en-
registrement des 6trangers;
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k) Le droit, lorsqu'ils rejoignent leur poste pour la premiere fois et ce pendant
un an, ou pendant toute p6riode ult6rieure que peut d6cider le Gouvernement, d'im-
porter pour leur usage personnel en franchise de droits et d'autres imp6ts, interdic-
tions et restrictions sur les importations :
i) Leur mobilier, effets personnels et 6quipement m6nager, en une ou plusieurs

exp6ditions;

ii) Une automobile, et dans le cas des fonctionnaires accompagn6s de personnes A
leur charge, deux automobiles, 6tant entendu que, en ce qui concerne le transfert
ou le remplacement de ces v6hicules, les dispositions pr6vues pour les membres
r6sidents du personnel des organisations internationales de rang comparable,
s'appliqueront aux fonctionnaires de la Banque; sous r6serve que, si les automo-
biles sont vendues ou ali6n6es en R6publique arabe d'Egypte, l'imp6t est exigible
A des taux ad6quats, A moins que les automobiles soient vendues ou ali6n6es A
des personnes ou organisations jouissant du m~me privilege; et

/) Les autres privileges et exon6rations qui sont ou peuvent 8tre accord6s par
le Gouvernement aux fonctionnaires de rang comparable des autres organisations
internationales.

3. La Banque sp6cifie les cat6gories de fonctionnaires auxquels les disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent.

Article XXI

En plus des privileges et immunit6s sp6cifi6s A l'article XX:

a) Le Pr6sident b6n6ficie des privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s
accord6s aux ambassadeurs qui sont chefs de mission;

b) Un Vice-Pr6sident ou un haut fonctionnaire de la Banque, qui fait fonction
de Pr6sident pendant l'absence de celui-ci, b6n6ficie des memes privileges et immu-
nit6s, exemptions et facilit6s que ceux accord6s au Pr6sident; et

c) Les Vice-Pr6sidents, le Secr6taire ex6cutif et tous autres fonctionnaires qui
peuvent 8tre d6sign6s de temps A autre par le Pr6sident en raison des attributions de
leur poste A la Banque b6n6ficient pendant leur p6riode de service des m~mes privi-
leges et immunit6s, exemptions et facilit6s que le Gouvernement accorde aux agents
diplomatiques et membres du personnel diplomatique de rang comparable r6sidant
en R6publique arabe d'Egypte.

DIXIPME PARTIE. EXPERTS EN MISSION POUR LA BANQUE

Article XXII

1. Les experts et consultants en mission et si6gant dans des comit6s ou autres
organes subsidiaires ou exergant des activit6s consultatives A la demande de la
Banque, jouissent des privileges et immunit6s suivants dans la mesure n6cessaire A
l'exerce effectif de leurs fonctions.

a) Immunit6 contre la saisie de leurs bagages officiels;

b) Contre les poursuites judiciaires pour leurs paroles ou leurs 6crits ou leurs
actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 est
maintenue m~me si les personnes concern6es n'effectuent plus de mission ou ne
si~gent plus dans un des comit6s ou ne font plus office de consultant pour la Banque
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ou ne se trouvent plus au Si~ge de la Banque ou n'assistent plus A des rdunions

organisdes par celle-ci;

c) Inviolabilit6 de tous les papiers et documents officiels;

d) Droit, aux fins d'assurer les communications avec la Banque, d'utiliser des
codes et de recevoir des documents, de la correspondance par courrier special ou
par valise diplomatique.

2. Les experts et consultants autres que les ressortissants de la Rdpublique
arabe d'Egypte, en mission autorisde par la Banque ou sidgeant dans des comitds ou
autres organes subsidiaires de celle-ci, ou exergant des activitds consulaires A la
demande de la Banque, jouissent des privileges et immunitds suivants dans la me-
sure ndcessaire A l'exercice effectif de leurs fonctions :

a) Immunit6 contre une arrestation ou une dMtention personnelle, sauf que
ladite immunit6 ne s'appfique pas A la responsabilit6 civile caus6e par un accident de
la circulation ou par une infraction au code de la route;

b) Immunit6 contre la saisie de leurs bagages personnels, sauf dans le cas oii il
est prouv6 que lesdits bagages personnels contiennent des marchandises interdites
ou d'autres articles dont la possession constitue un ddlit aux termes de la lgislation
de ]a Rdpublique arabe d'Egypte;

c) Exemption pour eux-m~mes et leurs conjoints des dispositions limitant l'im-
migration, des formalitds d'enregistrement des 6trangers et exemption de toute obli-
gation du service national;

d) Facilitds de rapatriement pour eux-m~mes, pour leurs conjoints et les per-
sonnes de leur famille A leur charge 6gales A celles qui sont accord6es en temps de
crise internationale aux membres de rang comparable du personnel des organisa-
tions internationales situdes ou repr6sentdes en Rdpublique arabe d'Egypte;

e) Mmes privileges au sujet des restrictions mondtaires et de change que ceux
accordds aux reprdsentants de gouvernements 6trangers en mission officielle tempo-
raire; et

f) Mtmes immunitds et facilitds en ce qui concerne leurs bagages personnels ou
officiels que celles accorddes par le Gouvernement aux membres de rang compara-
ble du personnel des organisations internationales situ6es ou repr6sent6es en Rdpu-
blique arabe d'Egypte.

ONZIEME PARTIE. LISTE DES FONCTIONNAIRES, DOCUMENTS D'IDENTIFICATION

ET LEVETE DE L'IMMUNITE

Article XXIII

1. Le Pr6sident communique au Gouvernement les catdgories de fonction-
naires mentionndes au paragraphe 2 de l'article XX du pr6sent Accord et la liste des
personnes ayant droit aux immunitds, privileges et exemptions A ce titre et met cette
liste jour selon les besoins.

2. Aux fins du prdsent Accord, la Banque et le Gouvernement ddterminent
d'un commun accord les postes diplomatiques et ceux des organisations internatio-
nales comparables en rang aux postes occup6s par les fonctionnaires de la Banque.
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3. Le Gouvernement fournit aux personnes concernes par les articles men-
tionn6s ci-dessus une carte d'identit6 certifiant leur qualit6 de fonctionnaires ou,
suivant le cas, de consultants ou d'experts de la Banque et leur droit aux immunit6s,
privileges et exemptions pr6vus dans le pr6sent Accord.

4. La Banque peut d6livrer des laissez-passer diplomatiques et ordinaires A
ses fonctionnaires. Lesdits laissez-passer sont reconnus et acceptds comme docu-
ments de voyage valides par les autorit6s compdtentes de la R~publique arabe
d'Egypte.

5. Les immunit6s et privileges pr6vus par le pr6sent Accord sont accord6s
dans l'int6r& de la Banque et non pas pour l'avantage personnel des personnes
concemdes. Le Conseil d'administration de la Banque ou le Pr6sident, suivant le cas,
a le droit et le devoir de lever l'imrnunit6 de tout Directeur, Directeur suppl6ant,
Vice-Prdsident, fonctionnaire, expert ou consultant de la Banque lorsque, de l'avis
du Conseil d'administration ou du Pr6sident, ladite immuriit6 entrave le cours de la
justice et peut &re lev6e sans porter prdjudice aux int6r~ts de la Banque.

DOUZIEME PARTIE. DISPOSITIONS G9NARALES

Article XXIV

Tout diff6rend entre la Banque et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord ou de tout accord compl6mentaire ou toutes
questions relatives au Si~ge ou aux relations avec le Gouvernement, qui n'aura pas
6t6 r6gl6 par voie de n6gociations, ou tout autre mode de r~glement convenu, est
soumis aux fins de d6cision d6finitive A un tribunal compos6 de trois arbitres dont
un est d6sign6 par le Pr6sident, un autre par le Ministre des affaires 6trang~res de la
R6publique arabe d'Egypte et le troisi~me qui pr6side le tribunal est choisi par les
deux arbitres. A d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le troisi~me,
dans les six mois qui suivent la d6signation des deux premiers arbitres, ou si, l'une
ou l'autre Partie ne d6signe pas un arbitre dans le mois qui suit la notification de
l'arbitrage adress6e par l'autre Partie, les arbitres en question sont d6sign6s par le
Pr6sident de la Cour internationale de justice, A la demande du Pr6sident ou du
Gouvernement.

Article XXV

La R6publique arabe d'Egypte n'assume, du fait de l'emplacement du Sizge sur
son territoire, aucune responsabilitd internationale pour des actions ou des omis-
sions de la Banque ou de ses fonctionnaires agissant ou s'abstenant d'agir dans le
cadre de leurs fonctions, autre que la responsabilit6 internationale que la R6publique
arabe d'Egypte assumerait au titre du droit international.

Article XXVI

1. Sans pr6juger des privileges et immunit6s accordds par le pr6sent Accord,
toutes les personnes qui b6n6ficient de ces privileges et immunit6s sont tenues de
respecter les lois et les riglements de la R6publique arabe d'Egypte.

2. La Banque coop~re A tout moment avec les autorit6s comp6tentes de la
Rdpublique arabe d'Egypte pour faciliter l'exercice de la justice, assurer le respect
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des r~glements de police et emp~cher tout abus des privileges, immunit6s et facilit6s
pr6vus dans le pr6sent Accord.

3. Le Pr6sident prend toutes les pr6cautions voulues pour que les privilfges et
immunit6s consentis par le pr6sent Accord ne donnent pas lieu A des abus et, dans
ce but, il arrete les r~gles qu'il juge n6cessaires ou opportunes.

4. Si le Gouvernement estime qu'un privilege ou une immunit6 accord6s par
le pr6sent Accord ont fait l'objet d'abus, le Pr6sident sur demande se concerte avec
les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte, afin de d6terminer s'il y
a eu abus ou non. Si cette concertation n'aboutit pas A une solution satisfaisante
pour le Pr6sident et pour le Gouvernement, le problime est r6gl6 selon la proc6dure
pr6vue A l'article XXIV.

Article XXVII

1. Le pr6sent Accord s'applique de toute faqon, que le Gouvernement entre-
tienne ou non des relations diplomatiques avec un Etat quelconque, partie A un
probl~me li6 ou dO au pr6sent Accord, ou que l'Etat concern6 accorde un privilege
ou une immunit6 similaire aux diplomates ou aux ressortissants de la Rdpublique
arabe d'Egypte.

Article XXVIII

1. Dans la mesure o6 le pr6sent Accord impose des obligations aux autorit6s
comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte, en dernier ressort, la responsabilit6
en ce qui concerne le respect desdites obligations incombe au Gouvernement.

2. Les dispositions du pr6sent Accord complitent celles de l'Accord portant
cr6ation de la Banque, dans la mesure oii des dispositions de ce dernier et des
dispositions du pr6sent Accord portent sur le m~me sujet, lesdites dispositions se-
ront chaque fois que possible consid6r6es comme compldmentaires, de faqon que les
deux puissent s'appliquer et qu'aucune ne puisse restreindre l'effet de l'autre.

3. Le pr6sent Accord est interpr6td en fonction de son objectif principal qui
est de permettre A la Banque de remplir son r6le pleinement et efficacement et
d'atteindre ses objectifs.

4. Des consultations en vue de toute modification au pr6sent Accord sont
entam6es b la demande de la Banque ou du Gouvernement.

5. La Banque ou le Gouvernement peuvent conclure des accords suppl6men-
taires le cas 6ch6ant.

6. Le pr6sent Accord entre en vigueur ds sa ratification, 6tant entendu que le
Gouvernement applique A titre provisoire le pr6sent Accord d~s sa signature et en
attendant sa ratification.

7. Le pr6sent Accord cesse d'etre valide deux ans apr~s que l'une ou l'autre
Partie a donn6 par 6crit A l'autre notification de son intention d'y mettre fin, sauf en
ce qui concerne les dispositions relatives A la cessation normale des activit6s de la
Banque en R6publique arabe d'Egypte et A la liquidation de ses biens.
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FAIT au Caire (R6publique arabe d'Egypte), le 31 aofit 1994 en deux exem-
plaires originaux en anglais et en arabe, les deux textes faisant 6galement foi. En cas
de divergence sur l'interpr6tation entre les deux textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la Banque africaine
d'Import-Export:

Le Pr6sident,

CHRISTOPHER EDORDU

Pour le Gouvemement

de la R6publique arabe d'Egypte:

Le Ministre adjoint des affaires 6trang~res,

SAID REFAAT
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tCHANGE DE LETTRES

I

BANQUE AFRICAINE D'IMPORT-EXPORT

LE CAIRE (EGYPTE)

LE PRESIDENT

Date : 31 ao~t 1994

R6f6rence : Accord de Sige

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord de Siege conclu le 31 aofit 1994 entre la Rdpublique
arabe d'Egypte et la Banque africaine d'import-export (la << Banque >), relatif aux
immunit6s, privileges, installations et exemptions devant 6tre octroy~s A la Banque
en Egypte, j'ai l'honneur de vous soumettre ce qui suit :

1. L'expression << organisation internationale situ6e ou repr6sent6e en R6pu-
blique arabe d'Egypte >>, englobe dans le contexte de l'Accord toutes les organisa-
tions intergouvernementales qui sont, ou pourraient tre i l'avenir, situ6es ou repr6-
sent6es en R6publique arabe d'Egypte, telles que l'Organisation des Nations Unies
qui b6n~fice en Egypte des immunit~s, privileges, facilitds et exemptions regis par la
Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, du 13 f6vrier 19461,
ratifi6e par l'Egypte.

2. La R6publique arabe d'Egypte s'engage A accorder A la Banque, et lorsque
le contexte le permet A ses fonctionnaires, le traitement le plus favorable qui est
accord6 par le Gouvemement d'Egypte (le << Gouvernement >>), de temps A autre, A
des organisations internationales.

Par ailleurs, je tiens A vous informer que la pr6sente lettre et votre r6ponse
affirmative constituent l'accord intervenu entre la Banque et le Gouvemement sur
son contenu.

Veuillez agr6er, etc.

CHRISTOPHER EDORDU

Son Excellence Monsieur Said Refaat
Ministre adjoint des affaires 6trang~res

de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire (Egypte)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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II

LE MINISTRE ADJOINT DES AFFAIRES P-TRANGERES

31 aofit 1994

gWf6rence : Accord de Si~ge

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 31 aofit 1994 qui se lit
comme suit:

[Voir lettre I]

Je tiens A confirmer l'accord de mon Gouvernement sur le contenu de votre
lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre adjoint des affaires 6trang-res,

SAID REFAAT

Monsieur Christopher Edordu
Pr6sident
Banque africaine d'import-export
Le Caire (Egypte)
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PREAMBLE

Whereas the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by
the General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December
19462 as an organ of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was
charged with the responsibility of meeting, through the provision of financial sup-
port, supplies, training and advice, the emergency and long-term needs of children
and their continuing needs and of providing services in the fields of maternal and
child health, nutrition, water supply, basic education and supporting services for
women in developing countries, with a view to strengthening, where appropriate,
activities and programmes of child survival, development and protection in coun-
tries with which UNICEF cooperates; and

Whereas UNICEF and the Government of the Republic of Cameroon wish to
establish the terms and conditions under which UNICEF shall, in the framework of
the operational activities of the United Nations and within its mandate, cooperate in
programmes in Cameroon,

Now, therefore, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooper-
ation, have entered into this Agreement.

I Came into force on 19 December 1995 by signature, in accordance with article XXIII (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
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Article I

DEFINITIONS

For the purpose of the Agreement, the following definitions shall apply:

a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent author-
ities under the law of the country;

b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 Feb-
ruary 1946;1

c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI,
and VII of the Convention;

d) "Government" means the Government of the Republic of Cameroon;

e) "Greeting Cards Operation" means the organizational entity established
within UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for
UNICEF mainly through the production and marketing of greeting cards and other
products;

f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which
receives programme support from a UNICEF office located in elsewhere;

h) "Parties" means UNICEF and the Government;

i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors,
other than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of
programmes of cooperation;

j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in
which UNICEF cooperates, as provided in article III below;

k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the
country;

m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I) of 7 December 1946;2

Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under
which UNICEF shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided con-
sistent with the relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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of the competent organs of the United Nations, including the Executive Board of
UNICEF.

Article III

PROGRAMMES OF COOPERATION AND MASTER PLAN OF OPERATIONS

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and
UNICEF shall be contained in a master plan of operations to be concluded be-
tween UNICEF, the Government and, as the case may be, other participating organ-
izations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the pro-
grammes of cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried
out, the undertakings of UNICEF, the Government and the participating organiza-
tions and the estimated financial resources required to carry out the programmes of
cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and
persons performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and
aspects of the programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execu-
tion of the master plan of operations as the Parties may consider necessary and shall
supply any of such records to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropri-
ate means necessary for adequately informing the public about the programmes of
cooperation carried out under the present Agreement.

Article IV

UNICEF OFFICE

1. UNICEF may establish and maintain a central office as well as other
offices in the country as the Parties may consider necessary to facilitate the imple-
mentation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and main-
tain a regional/area office in the country to provide programme support to other
countries in the region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain an office in the country,
UNICEF may, with the agreement of the Government, provide support for pro-
grammes of cooperation agreed to between UNICEF and the Government under the
present Agreement through a UNICEF regional/area office established in another
country.

Article V

ASSIGNMENT OF STAFF TO UNICEF OFFICE

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission
and persons performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF,
to provide support to the programme of cooperation in connection with:
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a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programme of
cooperation;

b) The shipment, receipt, distribution or use of supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

c) Advising to the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;

d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names
of UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF; UNICEF shall also notify the Government of any changes in their status.

Article VI

GOVERNMENT CONTRIBUTION

1. The Government shall, as mutually agreed upon and to the extent of its
resources:

a) Provide appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in
conjunction with the United Nations system organizations;

b) Provide costs of postage and telecommunications for official purposes;

c) Provide transportation for UNICEF officials, as indicated in the plan of
operations for the programmes in Cameroon, experts on mission and persons per-
forming services for UNICEF in their official functions in the country;

d) Provide Government accommodation, if available, to UNICEF personnel
while on official mission within the country.

2. The Government shall, to the extent possible:

a) Provide suitable housing accommodation for internationally recruited
UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for
UNICEF;

b) Provide necessary installations and supply of utility services such as
water, electricity, sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF
offices premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the coun-
try, the Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by
UNICEF in maintaining a UNICEF regional/area office elsewhere, from which sup-
port is provided to the programmes of cooperation in the country, up to a mutually
agreed amount, taking into account contributions in kind, if any.

Article VII

UNICEF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the
form of financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance
intended for the programmes of cooperation under the present Agreement shall be
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transferred to Government upon arrival in the country, unless otherwise provided in
the master plan of operations.

2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials
intended for programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to
identify them as being provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences
for the importation of the supplies, equipment and other materials under the present
Agreement. It shall be responsible for, the costs associated with, the clearance,
receipt, unloading, storage, insurance, transportation and distribution of such sup-
plies, equipment and other materials after their arrival in the country, in accord-
ance with the Master Plan of Operations agreed upon between the Government and
UNICEF as provided in article III (1) above.

4. While paying due respect to the principles of international competitive
bidding, UNICEF shall attach high priority to the local procurement of supplies,
equipment and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price
and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts and take the necessary meas-
ures to ensure that the supplies, equipment and other materials as well as financial
and other assistance intended for programmes of cooperation, are utilized in con-
formity with the purposes stated in the master plan of operations and are employed
in an equitable and efficient manner without any discrimination based on sex, race,
creed, nationality or political opinion. No payment shall be required of any recipient
of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF unless, and only
to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, turnover tax, value added-tax, tolls, fees or duties shall be
levied on the supplies, equipment and other materials intended for programmes of
cooperation in accordance with the master plan of operations. In respect of supplies
and equipment purchased locally for programmes of cooperation, the Government
shall, in accordance with section 8 of the Convention, make appropriate admin-
istrative arrangements for the remission or return of any excise duty or tax payable
as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any
funds, supplies, equipment and other materials that have not been used in the pro-
grammes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documen-
tation in respect of funds, supplies, equipment and other assistance under this
Agreement. The form and content of the accounts, records and documentation re-
quired shall be as agreed upon by the Parties. Authorized officials of UNICEF shall
have access to the relevant accounts, records and documentation concerning distri-
bution of supplies, equipment and other materials, and disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty
(60) days after the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF
progress reports on the programmes of cooperation and certified financial state-
ments, audited in accordance with existing Government rules and procedures.
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Article VIII

INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discover-
ies, inventions or works resulting from programme activities undertaken under the
present Agreement, with a view to ensuring their most efficient and effective use and
exploitation by the Government and UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyright rights and other similar intellectual property
rights in any discoveries, inventions or works under paragraph 1 of this article re-
sulting from programmes in which UNICEF cooperates may be made available by
UNICEF free of royalties to other Governments with which UNICEF cooperates
for their use and exploitation in programmes.

Article IX

APPLICABILITY OF THE CONVENTION

The Convention shall be applicable mutatis mutandis to UNICEF, its office,
property, funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

Article X

LEGAL STATUS OF UNICEF OFFICE

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whom-
soever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except in so far
as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood,
however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property
and assets of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action;

b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform
any official duties, except with the express consent of the head of the office and
under conditions agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the secu-
rity and protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the
office is not disturbed by the unauthorized entry of persons or groups of persons
from outside or by disturbances in its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it,
wherever located and by whomsoever held, shall be inviolable.

Article XI

UNICEF FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of
any kind
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a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any
kind and maintain and operate accounts in any currency and convert any currency
held by it into any other currency;

b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one coun-
try to another or within any country, to other organizations or agencies of the United
Nations system;

c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of
exchange for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are,
in fact, no more than charges for public utility services, rendered by the Government
or by a corporation under government regulation, at a fixed rate according to the
amount of services rendered and which can be specially identified, described and
itemized;

b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official
use. It is understood, however, that articles imported under such exemptions will
not be sold in the country into which they were imported except under conditions
agreed with the Government;

c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

Article XII

GREETING CARDS AND OTHER UNICEF PRODUCTS

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly
authorized by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established
purposes and objectives of the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt
from all customs duties, prohibitions and restrictions, and the sale of such materials
for the benefit of UNICEF shall be exempt from all national and local taxes.

Article XIII

UNICEF OFFICIALS

1. Officials of UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
UNICEF;

c) Be immune from national service obligations;

d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,
from immigration restrictions and alien registration;
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e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the
Government;

f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed
between UNICEFF and the Government, shall enjoy the same privileges and immu-
nities accorded by the Government to members of diplomatic missions of compara-
ble ranks. For this purpose, the name of the head of the UNICEF office may be
incorporated in the diplomatic list.

3. Officials of UNICEF shall also be entitled to the following facilities appli-
cable to members of diplomatic missions of comparable ranks:

a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption, in accordance with existing government
regulations;

b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-
added tax, in accordance with existing government regulations.

Article XIV

EXPERTS ON MISSION

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified
in article VI, sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities
and facilities as may be agreed upon between the Parties.

Article XV

PERSONS PERFORMING SERVICES FOR UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be
accorded after termination of employment with UNICEF;

b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling persons performing services for UNICEF
to discharge their functions independently and efficiently, the Government shall
accord them all the necessary facilities. In addition such persons may be accorded
such other privileges, immunities and facilities specified under article XIII above, as
may be agreed upon between the Parties.

Vol. 1902, 1-32417



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

Article XVI

ACCESS FACILITIES

1. Officials of UNICEF, experts on mission and persons performing services
for UNICEF shall be entitled:

a) To prompt clearance and issuance, free of charge of the visas, licences or
permits, where required;

b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all
sites of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of
programmes of cooperation.

Article XVII

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL ASSIGNED TO HOURLY RATES

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and
assigned to hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations
resolutions, decisions, regulations, and rules and policies of the competent organs
of the United Nations, including UNICEF. Locally-recruited personnel shall be
accorded all facilities necessary for the independent exercise of their functions for
UNICEF.

Article XVIII

FACILITIES IN RESPECT OF COMMUNICATIONS

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mis-
sion (or intergovernmental organizations) in matters of establishment and operation,
priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, tele-
phone and other communications, as well as rates for information to the press and
radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall
be subjected to censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photo-
graphic and electronic data communications and other forms of communications as
may be agreed upon between the Parties. UNICEF shall be entitled to use codes and
to dispatch and receive its correspondence either by courier or in sealed pouches, all
of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication
equipment, on United Nations registered frequencies and those allocated by the
Government between its offices, within and outside the country, and in particular
with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Conven-
tion (Nairobi, 1982)1 and the regulations annexed thereto.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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Article XIX

FACILITIES IN RESPECT OF MEANS OF TRANSPORTATION

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and
shall not impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by
UNICEF of civil aeroplanes and other craft required for programme activities under
the present Agreement.

Article XX

WAIVER OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are
granted in the interest of the United Nations, and not for the personal benefit of the
persons concerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and
the duty to waive the immunity of any individual referred to in articles XIII, XIV
and XV in any case where, in his opinion, such immunity impedes the course of
justice and can be waived without prejudice to the interests of the United Nations
and UNICEF.

Article XXI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is pro-
vided for the benefit of the Government and people of the country and, there-
fore, the Government shall bear all the risks of the operations under the present
Agreement.

2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all the
claims arising from directly attributable to the operations under the present Agree-
ment, that may be brought by third parties against UNICEF, UNICEF officials,
experts on mission and persons performing services on behalf of UNICEF, and
shall, in respect of such claims, indemnify and hold them harmless, except where the
Government and UNICEF agree that the particular claim or liability was caused by
gross negligence or wilful misconduct.

Article XXII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpreta-
tion and application of the present Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within (30) thirty days
of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbi-
tration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be
borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitration award shall
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contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the

Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XXIII

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement shall repeal and replace all previous basic Agreements and
supplements thereto concluded between UNICEF and the Government.

Article XXIV

AMENDMENT

This Agreement may be revised only by written agreement between the Parties.

Article XXV

TERMINATION

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement.
The Agreement shall, however, remain in force for such an additional period as
might be necessary for the orderly cessation of UNICEF activities, and the resolu-
tion of any disputes between the Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary
of the Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf
of the Parties signed the present Agreement, in the French and English languages
with equal legal status.

DONE at Yaounde, on 19 December 1995.

For the Republic of Cameroon:

The Minister of External Relations,

FERDINAND-LtOPOLD OYONO

For the United Nations Children's Fund:

The Resident Representative for Cameroon and Equatorial Guinea,

DANIELLE F. BENJAMIN
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ACCORD' DE BASE DE COOP1tRATION ENTRE LA RJtPUBLIQUE
DU CAMEROUN ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE

TABLE DES MATItRES

Pr6ambule
I. D6finitions

II. Port6e de I'Accord

II. Programme de Coop6ration; Plan Direc-
teur

IV. Bureau de I'UNICEF

V. Personnel affect6 au bureau de l'UNICEF

VI. Contribution du Gouvernement

VII. Fournitures, mat6riels et autres formes
d'assistance de I'UNICEF

VHI. Droits de propri&6 intellectuelle

IX. Applicabilit6 de la Convention

X. Statut du bureau de I'UNICEF

XI. Fonds, avoirs et autres biens de I'UNICEF

XII. Cartes de Voeux et autres produits de
l'UNICEF

XIII. Fonctionnaires de I'UNICEF
XIV. Experts en mission

XV. Personnes assurant des services pour le
compte de I'UNICEF

XVI. Facilit6s d'acc~s
XVII. Personnel recrut6 localement et r6mun6r6

A l'heure
XVIII. Facilit6s de communication

XIX. Facilit6s de transport
XX. Lev&e des privileges et immunit6s

XXI. R6clamations contre I'UNICEF

XXII. R~glement des diff6rends

XXm. Entr6e en vigueur
XXIV. Amendements
XXV. Extinction

PREAMBULE

Consid6rant que 'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies, par sa rdsolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 1946, a cr6d le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance
(UNICEF)2 en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
r6solution et des r6solutions subs6quentes, l'UNICEF a reu pour mission de r6-
pondre, par l'apport de moyens de financement, de foumiture, de services de for-
mation et de conseils, aux besoins urgents et A long terme de l'enfance, de m8me qu'
ses besoins persistants, et d'assurer des services ax6s sur la sant6 matemelle et
infantile, la nutrition, l'approvisionnement en eau, l'&iucation de base et les struc-
tures d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de renforcer,
lorsqu'il y a lieu, les activit6s et les programmes visant A assurer la Survie, le D6-
veloppement et la Protection des enfants dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de la R6publique du Came-
roun ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement , sont d6sireux de fixer les conditions
dans lesquelles l'UNICEF, dans le cadre des opdrations des Nations Unies et dans
les limites de son mandat, coop6rera A des programmes concemant le Cameroun.

I Entrd en vigueur le 19 d6cembre 1995 par la signature, conformdment au paragraphe I de I'article XXIn.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assembie gbndrale, premi&re session, seconde pattie (A/64/Add.l 1),
p. 90.
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L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coopdration amicale, ont
conclu le prdsent Accord.

Article I

DFINITIONS

Aux fins du present Accord,

a) Les termes « autoritds comp6tentes dtsignent les autoritds centrales,
locales et autres qui ont competence en vertu des lois du pays;

b) Le terme « Convention ddsigne la Convention sur les privileges et immu-
nitds des Nations Unies approuv~e par l'Assemblte gdndrale des Nations Unies le
23 fdvrier 19461;

c) Le terme < Experts en mission dtsigne les experts visds aux articles VI et
VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement dtsigne le Gouvernement de la Rdpublique du
Cameroun;

e) L'expression « Opdration Cartes de Vceux d~signe l'unit6 fonctionnelle de
I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'inttret, le soutien et des apports de fonds
compldmentaires du public en faveur de I'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

f) Le terme « Chef de Bureau dtsigne le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme < Pays >> dtsigne le pays ob se trouve un bureau de I'UNICEF,
ou qui btn6ficie dans l'exdcution de programme du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme « Parties > ddsigne I'UNICEF et le Gouvernement;

i) L'expression «Personne assurant des services pour le compte de
I'UNICEF ddsigne les divers contractants, autres que des fonctionnaires, retenus
par I'UNICEF pour assurer des services dans le cadre de l'exdcution de programme
de coopdration;

j) Le terme « Programme de Cooperation s'entend des programmes du pays
avec lesquels I'UNICEF coop~re dans les conditions prdvues A l'article III du pr6-
sent Accord;

k) Le sigle « UNICEF d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance;

1) Le terme « Bureau de I'UNICEF ddsigne toute unit6 administrative par
le canal de laquelle l'UNICEF coopire A des programmes; cette ddsignation peut
englober les bureaux extdrieurs 6tablis dans le pays;

m) Le terme « Fonctionnaires de I'UNICEF > d6signe tous les membres du
personnel de I'UNICEF rdgis par le Statut et le r~glement du personnel de l'Orga-
nisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut~es locale-
ment et rdmundrdes A l'heure, ainsi que le prtvoit la r6solution 76 (I) de l'Assemblde
gdndrale en date du 7 dtcembre 19462.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., Documents officiels de l'Assemble gdndrale, premiAre session, seconde partie (A/64/Add. 1), p. 139.
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Article H

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
cooperation de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La Coop6ration de I'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires, r6glemen-
taires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de I'UNICEF.

Article III

PROGRAMME DE COOP1tRATION" PLAN DIRECTEUR

1. Les programmes de coop6ration sur lesquels s'accorderont le Gouverne-
ment et I'UNICEF seront expos6s dans un Plan Directeur qui sera convenu entre
I'UNICEF, le Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le Plan Directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration
en indiquant les objectifs des activit6s devant tre ex6cut6es, les obligations que
l'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de rUNICEF, les experts
en mission et les personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A
suivre et A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'exdcution du Plan Directeur
que les parties pourront juger n6cessaires et communiquera A I'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours h I'UNICEF afin que le public
soit inform6 de faqon satisfaisante, des programmes de coop6ration r6gis par le
pr6sent Accord. Ce concours comportera notamment des actions de vulgarisation et
d'6ducation.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau central et des bureaux
ext6rieurs de I'UNICEF dans le pays selon que les Parties le jugeront n6cessaire
pour faciliter l'ex6cution des programmes de coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, I'UNICEF pourra, avec
l'assentiment du Gouvernement, fournir l'appui aux programmes de coop6ration
dont il sera convenu avec le Gouvernement au titre du pr6sent Accord en proc6dant
par l'interm~diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre
pays.
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Article V

PERSONNEL AFFECTt AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays, les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour appuyer les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'dlaboration, l'examen, le contr6le et l'dvaluation des programmes de
coopdration;

b) L'exp6dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements fournis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de l'6tat d'avancement des
programmes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A 'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiquement au Gouvernement les noms de
ces fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans la
mesure du possible et des moyens disponibles :

a) Fournira des locaux approprids pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Fournira les facilit6s d'affranchissement postal et de t616communications
pour les besoins officiels de I'UNICEF;

c) Fournira des moyens de transports, tel qu'indiqu6 dans le plan d'op6rations
du programme du Cameroun, aux fonctionnaires de I'UNICEF, experts en mission
et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF dans l'exercice des
fonctions qu'ils assument dans le pays en leur qualit6 officielle;

d) Fournira l'h6bergement du personnel de ]'UNICEF en mission officielle A
l'int6rieur du pays dans des locaux gouvernementaux amenages A cet effet dans la
mesure de leur disponibilit6.

2. Le Gouvernement, dans la mesure du possible,

a) Fournira des logements appropri6s aux fonctionnaires de I'UNICEF,
experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF
qui sont recrut6s sur le plan international;

b) S'engagera A doter les locaux de I'UNICEF des installations n6cessaires
pour b6n6ficier des services publics tels que l'approvisionnement en eau et en 6lec-
tricit6, l'6vacuation des eaux us6es, protection contre les incendies et autres ser-
vices, et A obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de l'UNICEF dans le pays, le Gouvemement s'en-
gage A contribuer aux d6penses aff6rentes au maintien du bureau r6gional ou de zone
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dtabli ailleurs par I'UNICEF et A partir duquel il appuie les programmes de coop6ra-
tion dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr~t6 d'un commun accord et
compte tenu des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MATfRIELS ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de coop6ration pourra con-
sister en une aide financiRre ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par l'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le Plan Directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le matdriel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coop6ration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6t6 fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le mat6riel et les autres approvisionne-
ments vis6s dans le pr6sent Accord. Il sera responsable des frais relatifs au d&ioua-
nement, la r6ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la
distribution de ces articles, mat6riel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e
dans le pays, conform6ment au Plan Directeur convenu entre le Gouvernement et
l'UNICEF pr6vu par l'article III, alin6a 1.

4. Tout en respectant les principes de la concurrence internationale dans les
appels d'offres, l'UNICEF cherchera dans toute la mesure du possible A se procurer
dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements qui
r6pondent A ses crit~res de qualit6 et de prix et A ses conditions de livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort, et prendra les mesures vou-
lues, pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de mame que
l'aide financi~re et autre, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le Plan Directeur et de mani~re 6quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de I'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oti le plan d'op6ration le pr6voirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
un imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, A une taxe sur le chiffre d'affaires ou
A des droits, p6ages ou redevances. Le Gouvernement prendra, conform6ment A la
section 8 de la Convention, les dispositions administratives qui conviennent en vue
de la remise ou du remboursement du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant
dans le prix des articles et du mat6riel achet6s localement et destin6s aux program-
mes de coop6ration.

7. Si I'UNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas t6 utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riels et autres 616ments d'assistance

Vol. 1902, 1-32417



70 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

visds par le prdsent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF, habilitrs
i cet effet, auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la distribution
des articles, du matdriel et des autres approvisionnements et les ddbours.

9. Le Gouvernement soumettra A I'UNICEF aussitrt que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de I'UNICEF,
des rapports sur l'6tat d'avancement des programmes de coopdration, ainsi que des
6tats financiers certifies, v6rifirs conform6ment aux r6gles et procedures de compta-
bilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIJfTt INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coopdrer et d'6changer des informations au
sujet de toute drcouverte, invention ou ceuvre qui rrsulterait d'activitds de pro-
grammes engagdes au titre du prdsent Accord, afin que le Gouvernement et
l'UNICEF puissent utiliser et exploiter au mieux cette drcouverte, invention ou
oeuvre dans le cadre de la 16gislation en vigueur.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
vances, les brevets, droits d'auteur et autres droits de propridt6 intellectuelle ana-
logues sur toute ddcouverte, invention ou oeuvre visee au paragraphe 1 du present
article et qui rrsulterait de programmes auxquels 'UNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILIT9 DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutantis A I'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et A ses experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF, de m~me que ses biens, fonds et avoirs oO qu'ils se trouvent et
quel qu'en soit le ddtenteur, brndficieront de l'immunit6 de toute juridiction, sauf si
I'UNICEF a expressdment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour
autant qu'il y ait renonc6. I1 est toutefois entendu que la renonciation A limmunit6
ne s'6tendra en aucun cas A une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de l'UNICEF sont inviolables. Ses biens et avoirs, oi qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, bdndficieront de l'immunit6 et ne feront
en aucun cas l'objet de perquisition, rdquisition, confiscation, expropriation ou
autres formes de contraintes, que ce soit de la part du pouvoir exdcutif, des autoritds
administratives ou judiciaires ou d'une autorit6 l6gislative;

b) Les autoritds compdtentes ne pdndtreront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
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le chef du bureau donne express6ment son agrdment, ou alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par l'entr6e non autorisde dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
imm6diat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de mani~re g6ndrale tous les documents qui
lui appartiennent, oa qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans 6tre astreint A aucun contr6le, r~glement ou moratoire financier,

a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-
ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra librement transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres
organismes ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur
de tout pays;

c) L'UNICEF b6n6ficiera pour ses op6rations financiires du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens sont:

a) Exon6r6s de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits, p6ages ou
redevances. Il demeure entendu, toutefois, que l'organisation ne demandera pas
l'exon6ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de la simple r6mun6ration de
services d'utilit6 publique et qui seront factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et pouvant tre identifi6s avec pr6cision et dans le d6tail;

b) Exonrs de tous droits de douane et prohibition et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A l'6gard des objets import6s ou export6s par I'UNICEF pour
son usage officiel. 1 est entendu toutefois que les articles ainsi import6s en franchise
ne seront pas vendus sur le territoire national A moins que ce ne soit A des conditions
agr66es par le Gouvernement;

c) Exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions
d'importation et d'exportation A 1'6gard de ses publications.

Article XII

CARTES DE VCEUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF, ou par les organismes
nationaux dfIment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs traditionnels de l'op6ration Cartes de Voeux de I'UNICEF, ne
seront soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction, et leur
vente au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.
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Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout
acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de l'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;

d) Ne seront pas soumis, ainsi que leurs conjoints et les membres de leurs
families qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de meme rang en service dans les missions diplomatiques;

f) B6n6ficieront en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et
les membres de leurs familles qui sont A leur charge, des m8me facilit6s de rapatrie-
ment que celles accord6es aux envoy6s diplomatiques;

g) Seront autoris6s A importer en franchise leurs mobiliers et effets personnels
et tous appareils m6nagers au moment oti ils prendront leurs fonctions dans le Pays.

2. Le chef de bureau de l'UNICEF, de m8me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre d6sign6s d'un commun accord par l'UNICEF et le
Gouvemement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. De m~me que le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplo-
matiques, les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre:

a) Importer en franchise et sans avoir A s'acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant la r6glementation en vigueur en la mati~re;

b) Importer un vdhicule A moteur en franchise et sans avoir A s'acquitter de
taxes de consommation, notamment de la taxe sur la valeur ajout6e, en respectant la
r6glementation en vigueur en la mati~re.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s dnonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de la Convention;

2. Les experts en mission jouiront des autres privileges, immunit6s et facilit6s
dont pourront convenir les Parties.
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Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF:

a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout
acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunitd
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de l'UNICEF auront pris fin;

b) B6n6ficieront en p6riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints et
les membres de leurs familles qui sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatrie-
ment que celles qui sont accorddes aux envoyds diplomatiques.

2. Afin de permettre aux personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF de s'acquitter de leurs fonctions avec efficacit6, le Gouvernement leur
accordera toutes les facilitds n6cessaires A la mise en ceuvre rapide et satisfaisante de
l'assistance de l'UNICEF. En outre, ces personnes pourront b6n6ficier des autres
privileges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s A l'article XIII du pr6sent Accord, selon
ce que pourront convenir les Parties.

Article XVI

FACILITIS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de l'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de 'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement 'approbation et la d61ivrance sans frais des visas,
permis et autorisation requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction pour se rendre en tous lieux oii sont r6alis6es des activit6s de coope-
ration, dans la mesure oii cela est n6cessaire 4 'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTE LOCALEMENT ET R9MUNtR9 A, L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires,
r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les fa-
cilit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au
service de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILIT]IS DE COMMUNICATION

1. L'UNICEF b6n6ficiera pour ses communications officielles d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mission
diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne la mise en
place et les operations de moyens de liaison, tarifs, taxes sur le courier et les ciblo-

Vol. 1902, 1-32417



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

grammes et communications par t6lscripteur, t616copie, t6lphone et autres
moyens, et les tarifs des annonces A la presse et A la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourront 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser des
codes et A envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par valises
scelldes, ces communications 6tant toutes inviolables et non soumises A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres tdldcommunications, les frdquences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribudes par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, A l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siege A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avanta es prevus par la Convention internationale
des t6l6communications (Nairobi 1982)f et ses r~glements annexes.

Article XIX

FACILITIS DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restriction injustifi6e A l'acquisition ou A
l'utilisation et A l'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de
transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEV9E DES PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Les privileges et immunit6s accord6s en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'int6ret de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des b6n6-
ficiaires. Le Secr6taire Gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e a toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du prdsent Accord dans tous les cas ofi, A son avis, cette
immunit6 empPcherait que justice soit faite et oii elle pourra 6tre lev6e sans porter
pr6judice aux int6rets de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coopdration de I'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord dtant destin6e A
servir les int6r~ts du Gouvernement et de la population du Pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations exdcutdes dans le cadre du pr6sent
Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte authentique espagnol).
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2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionn6es par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
fournir contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, ses experts en mission ou des person-
nes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF et ces
agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles rdcla-
mations A moins que le Gouvernement et I'UNICEF ne conviennent qu'une n6gli-
gence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la responsabilitd
consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout differend entre 'UNICEF et le Gouvernement concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord, et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de r~glement par commun accord, sera soumis A l'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui pr6si-
dera. Si dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou I'autre des
Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour Internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accepte par les Parties comme riglement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les Accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut 8tre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Parties
aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de le d6noncer. 11 continuera toute-
fois A produire ses effets pendant le temps qui pourrait encore tre n6cessaire pour
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mettre fin selon les r~glements aux activit6s de 'UNICEF et r~gler tout diff6rend
pouvant exister entre les Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, P16nipotentiaire dfiment autoris6 par le Gou-
vernement et le Repr6sentant dfiment d6sign6 par 'UNICEF, ont sign6 le pr6sent
Accord au nom des Parties, en langues frangaise et anglaise, les deux langues faisant
6galement foi.

FAIT A Yaound6, le 19 d6cembre 1995.

Pour la R6publique du Cameroun:

Le Ministre des Relations Ext6rieures,

FERDINAND-LgOPOLD OYONO

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:

Le Repr6sentant Rdsident pour le Cameroun et la Guin6e Equatoriale,
DANIELLE F. BENJAMIN
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[HEBREW TEXT- TEXTE HEIBREU]
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT
DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQLPERISE MBI
BASHKEPUNIMIN NE FUSHEN E KULTURES, ARSIMIT DHE
SHKENCES

Qeveria e Shtetit te Izraelit dhe Qeveria e Republikes

se Shqiperise , te qLajtura me poshte "Pale",

Te Udhehequra nga deshira e tyre per te zhvilluar dhe

forcuar marredheniet miqesore midis dy vendeve,

Duke deshiruar te nxisin bashkepunimin ne fLIshat e

kultures, arsimit dhe shkences,

Kane vendosur perfundimin e kesaj Marreveshjeje dhe

jane marre vesh per sa me poshte:

I.ARSIMI DHE SHKENCA

NEN I

Me synimin per te forcuar lidhjet midis dy vendeve,

Palet do te nxisin bashkepunimin ne fushat e arsimit dhe

shkences.

Per kete qellim Palet:

1. do te nxisin dhe zgjerojne bashkepunimin midis

institucioneve dhe qendrave arsimore e shkencore ne te dy vea,-

det,

2. do te kerkoine zgjerimin e bashkepunimit dhe t e

shkembimeve te pedagogeve te universiteteve dhe shkencetareve,

3. do te ftojne, kur eshte e mundur, perfaqeaues Le

Pales tjeter ne kongrese shkencore, konferencca dhe takime Le

tjera qe organizohen nga secila Pale,
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4. do te japin bursa dhe realizojre shkembimc-L - sLu--

denteve te universiteteve dhe pasutniversitareve,

5. do te lehtesojne shkembimin e pervojes ne Lt gji t t

nivelet e sistemit arsimcor dhe ne deget e ndryshmc- t e rI

dhe teknologji se,

6. do te marrin masa per te siguruar r ishi kimi n cj he

hartimin e sakte te teksteve shkollore, veganerisht ne dr-ejLitm

te pjeseve te cilat kane te beine me ::arakteristikat e jeogra-

fise dhe historise te vendit tjeter,

7. do te shkembejne te dhena per shkollat, literature

shkencore, pedagogaike dhe metodologjilce i dhe materiale te

tiera qe kane te beine me sistemin arsimor te secilit vend,

B S. do te shkembejne in+ormacion per krahasimin dhe

ekuivalencen e deftesave te pjekurise te shkollave te mesce,

gradave shkencore dhe diplomave te universitetit.

I I. KULTURA

NENI I

Me synimin per te permiresLiar njuhien e ndersaelle Le

njera-tietres, Palet do te zhvillojne bashkepunimin ne fusha te

ndryshme te kultures me interes per te dy Palet dhe do te nxisin

organet kompetente dhe institucionet per te realizuar veprinita-

rite qe, midis te tjerash, mund te perfshijne:

1. nismat qe synoine propagandimin e letersise se

vendit tieter nepermet perkthimit te veprave letrare,

2. shkembimet ne fushat e arteve te bukura, muzikes,

koreografise, dramaturgjise dhe letersise,
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3. shkembimet e librave dhe botimeve te tiera ne fushat

e kultures dhe artit,

4. shkembimet e ekspozitave te librit, shfaqjeve artis-

tike dhe Javeve te filmit, nepermjet agjensive te organeve kompe-

tente te te dy Paleve,

5. piesemarrien e perfaqesuesve te nieres pale kontrak-

tuese ne konferencat nderkombetare, festivale nderkombetare

konkurse dhe takime ne fushen e kultures qe organizohen nga

Pala tjeter,

6. bashkepunmin midis shkollave te artit, muzeumuev,

bibliotekave kombetare, institucioneve artistike dhe institucio-

neve te tjera kulturore,

7. kontaktet ndermjet organ zatave te shlrinitareve,

interpretuesve, artisteve gra-fike, arkitekLeve, korMpo .itLIevu dh.

muzikanteve, aktoreve te teatrit dhe kinemase,

8. shkembimin e pervojet iite f.tsheri e ruajtiei. se riHJr,.I-

menteve historike, trashegimi se kulturor-e, .o1ul.:sloneve kombetare

dhe te veprimtarive te galerive te artit,

9. punen kerkimore, te cilen ato do ta iehtesojne duke

dhene leje per te hyre ne arkivat shteterore, bibliotekat

kombetare dhe ato universitare,

I0. shkembimin e artistve dhe grupeve artIStIke.
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III.RADIOTELEVIZIONI,KINEMAJA

NENI 3

Palet do te nxisin bashkepunimin midis mieteve te tyre

te informacionit. Nder te tiera:

1. do te lehtesojne bashkepunimin dhe shkembimet midis

agjensive te laimeve, gazetave, autoriteteve te radios dhe

televizionit te te dy paleve,

2. do te nxisin shkembimet e pere-aqesuesve Le shtypi t,

autoriteteve te radios dhe televizionit te te dy paleve,

3. do te nxisin shkembimet e materialeve

programeve te radios e televizionit,

4. do te nxisin bashkepLtnimin

filmit te te dy Paleve.

te shtypit dhe

midis kompani ve te

IV.SPORTET DHE RINIA

NENI 4

Palet do te nxisin:

I. piesemarrien e perfaqesuesve te njeres Pale ne

veprimtari sportive nderkombetare, gara dhe takime qe organxzohen

nga Pala tieter,

2. bashkepunimin midis shoqatave sportive ne te dy

vendet.
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NENI 5

Palet do te nxisin bashkepunimin midis rinise se te

dy vendeve mbi bazen e lidhjeve te drejtperdrejta. midis or-g.ni--

zatave te rinise, autoriteteve shteterore dhe irititucloneve te

ngarkuara me vepr-imtarite e rinise.

V.DISPOZITA TE PERGJITHSHME

NENI 6

Falet do te nxisin vendosjen e kont.akteve dhe ba, .I..

punimit ne perputhie me qellimet e kesaj Marreveshj-je mdi .

institucioneve te tjera te interesuara, organizatave osL' percn--

ave ne te dy vendet ne fushat e kul tures, arsi mit dhe shkencew.

NENI 7

1. Per zbatimin e kesaj marrevesheje do te 1;:rijohet

nje Komitet i Perbashket izraelito-shqiptar, i cili do te takohet

te pakten nie here ne gdo tre vjet, ne menyre alternative, ne

Jeruzalem dhe Tirane ne sesione plenare per te vendosur per

hollesite, duke perfshire edhe kushtet financiare, te Programit

te Bashkepunimit.

2. Zbatimi i Programit te perpunuar nga Komiteti i

Perbashket do te ndiqet ne rruge diplomatike.

3. Shkembimet e parashikuara ne kete Marreveshje,

veganerisht shkembimet e artisteve dhe grupeve artistike, do te

realizohen mbi bazen e reciprocitetit.
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NENI 8

Te gjitha veprimtarite qe do te realizohen br:*di

kuadrit te kesal Marreveshjeje, do te jene ne perputhie Me

ligjet dhe regullat e vendit ku do te kryhen I:etu veprimtari. lT

dyja Palet do te beine te gjitha perpiekjet per I.:rijimin e

kushteve te favorshme per realizimin e plote te dispozitave dhe

qellimeve te kesal Marreveshjeje, si dhe shkembimeve dhe tashll.-

punimit te parashikuar ne te.

NENI 9

Kjo marreveshie eshte subjekt i mirati-it use r atEfi--

kimit sipas procedurave respektive k::ombetare Le PCl eve die dc- Le

hyje ne fLiqi ne daten e Notes se dyte qe njolton kte uiratit

ose ratifikim.

NENI 10

A-fati i vlefshmerise se ::esaj Marreveshjejtr esihte

pakufizuar. Megjithate, secila Pale munid Li jape 'I L ulu k fe % i j

Marreveshjeje ne gdo kohe duke njoftuar Paler Lieter me shkrim

nepermiet kanaleve diplomatike. Ne kete rast Marreveshija do te

pushoje se qeni ne fuqi tre muaj mbas dates se njoftimit me Note

per [ete qellim.
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Sere ne Tirane me W rientor 199.2. qc i t p:o ,.,ii

...... -A .. L . V . 57 , ne tri kopje or igjinaxI u, r) koe-

brai sht, ne shqip dhe anglisht, duke pasr te gjitha t0.:1ztt :

vlere te njejte. Ne rast mosmarreewshjeje, tuI:.Lti baze pewirL.

pretim do te jete ai ne giLhen angleze.

Per Qeverine Per Qeverine
e Shtetit te Izraelit: e Republikes se Shqiperise:

\1 A0 ~ r

Vol. 1902, 1-324i8



90 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE,
EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Albania hereinafter "the Parties",

Guided by their desire to develop and strengthen friendly relations between the
two countries,

Desirous to encourage cooperation in the fields of culture, education and
science,

Have decided to conclude the Present Agreement and have agreed as follows:

I. EDUCATION AND SCIENCE

Article 1

With a view to strengthening the ties between the two countries, the Con-
tracting Parties shall encourage cooperation in the fields of education and science.

To this end the Parties shall:

1. Encourage and expand cooperation between educational and scientific
institutions and establishments in the two countries;

2. Seek expansion of cooperation and exchanges of visiting university lec-
tures and research scientists;

3. Invite representatives of one Contracting Party whenever possible, to
attend congresses, conferences and other meetings hosted by the other Contracting
Party;

4. Grant scholarships and carry out exchanges of university students and
postgraduates;

5. Facilitate the exchange of experience at all levels of the educational system
and in various branches of science and technology;

6. Take measures to ensure reviewing and subsequent revision of textbooks,
especially as regards those parts which deal with the history and the geographical
features of the other country;

7. Exchange school curricula, scientific, pedagogical and methodological lit-
erature and other material which concerns the educational system of each country;

I Came into force on 25 November 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other (on 18 October and 25 November 1994) that it had been ratified pursuant to their internal procedures, in
accordance with article 9.
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8. Exchange information concerning the comparability and equivalence of
secondary school certificates, scientific degrees and university diplomas.

II. CULTURE

Article 2

With a view to improving mutual acquaintance, the Contracting Parties shall
encourage cooperation in cultural fields of interest to both sides and shall encour-
age their competent bodies and institutions to carry out activities that may include
among others:

1. Initiatives aimed at propagating the literature of the other country through
translations of literary works;

2. Exchanges in the fields of fine arts, music, dance, drama and literature;

3. Exchanges of books and other publications in the fields of culture and art;

4. Exchanges of lecturers, exhibitions, artistic presentations, and film weeks
through the agency of the competent bodies of the two sides;

5. Participation of representatives of one Contracting Party in international
conferences, international festivals, competition and meetings in the field of culture,
hosted by the other Contracting Party;

6. Cooperation between shcools of art, national museums and libraries, per-
forming arts institutions and other cultural institutions;

7. Contacts between organizations of writers, interpreters, graphic artists,
architects, writers, composers and musicians, theatre and cinema actors;

8. Exchange of experience in the field of preservation of historical monu-
ments, cultural heritage, national collections and gallery activities;

9. Research work which they shall facilitate by granting access to State
archives, national and university libraries;

10. Exchanges of individual performers and artistic groups.

III. RADIO, TELEVISION, CINEMA

Article 3

The Parties shall encourage cooperation between their mass media and inter
alia shall:

1. Facilitate cooperation and exchanges between news agencies, newspapers,
radio and television authorities of the two sides;

2. Encourage exchanges of representatives of press, radio and television
authorities of the two sides;

3. Exchanges of press material and radio and television programmes;

4. Encourage cooperation between film companies of the two gides.
Vol. 1902. 1-32418
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IV. SP6RTS AND YOUTH

Article 4

The Contracting Parties shall encourage:

1. Participation of representatives of one Party in international sporting
events, contests and meetings hosted by the other Party;

2. Cooperation between sporting associations in both countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the youth of both
countries on the basis of direct contacts between youth organizations, State author-
ities and institutions in charge of youth activities.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 6

The Parties shall encourage the establishment of contacts and cooperation in
compliance with the purposes of this Agreement between other interested institu-
tions, organizations or persons in both countries in the fields of culture, education
and science.

Article 7

1. For the purpose of implementation of this Agreement a Joint Israeli-Alba-
nian Committee shall be established to meet at least once every three years, alter-
nately in Jerusalem and Tirana for plenary sessions, in order to settle the details,
including the financial terms, of Programmes of Cooperation.

2. The implementation of the Programmes worked out by the Joint Committee
shall be arranged through diplomatic channels between the Parties.

3. The exchanges envisaged in this Agreement, particularly exchanges of per-
forming artists and artistic groups, shall be carried out on the basis of reciprocity.

Article 8

All the activities to be carried out within the scope of this Agreement shall be in
accordance with the laws and regulations in the country where these activities take
place. Both Parties shall endeavour to ensure favourable conditions for the fulfil-
ment of the provisions and purposes of this Agreement and the exchanges and
cooperation thereunder.

Article 9

This Agreement is subject to approval or ratification under the respective na-
tional procedures of the Parties and shall enter into force on the date of the second
of the Notes Aotifying of such approval or ratification.
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Article 10

This Agreement shall be in force for an unlimited period of time. However,
either Party may terminate it at any time by giving notice of termination to the other
Party, in writing through the diplomatic channels. In that case the Agreement shall
be terminated upon the expiry of three months from the date of the notification of
termination.

DONE on 28 November 1993 which corresponds to the 14 of Kislev 5754, in
two original copies, in the Albanian, Hebrew and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[SHIMON PERES]

For the Government
of the Republic of Albania:

[ALFRED SERREGI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE D'ALBANIE RE-
LATIF A LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE LA
CULTURE, DE L'EDUCATION ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvemement de la Rdpublique d'A1-
banie, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >>,

Guidds par leur d6sir de d6velopper et de renforcer les relations amicales entre
les deux pays,

D6sireux d'encourager la coop6ration dans les domaines de la culture, de l'6du-
cation et de la science,

Ont d6cid6 de conclure le prdsent Accord et sont convenus de ce qui suit:

I. EDUCATION ET SCIENCE

Article premier

Afin de renforcer les liens entre les deux pays, les Parties contractantes s'en-
gagent A encourager la coop6ration dans les domaines de l'ducation et de la science.

A cette fin, les Parties :

1. Encouragent et d6veloppent la coop6ration entre les institutions et les dta-
blissements 6ducatifs et scientifiques des deux pays;

2. Cherchent A 6tendre la coop6ration et les 6changes d'universitaires itin6-
rants et de chercheurs;

3. Invitent les repr6sentants d'une Partie contractante chaque fois que possi-
ble A assister A des congr~s, des conf6rences et autres r6unions organis6s par l'autre
Partie contractante;

4. Accordent des bourses d'6tudes et proc6dent A des 6changes d'6tudiants
universitaires et de jeunes chercheurs;

5. Facilitent les 6changes d'exp6rience A tous les niveaux du syst6me d'en-
seignement et entre les divers domaines de la science et de la technologie;

6. Adoptent des mesures propres A assurer un examen et une r6vision ult6-
rieure des manuels scolaires, notamment en ce qui concerne les sections de ceux-ci
qui traitent de l'histoire et de la g6ographie de l'autre pays;

7. Echangent les programmes d'6tudes, la documentation A caractire scienti-
fique, p6dagogique et m6thodologique, ainsi que toute autre documentation concer-
nant le syst~me 6ducatif de chaque pays;

I Entrd en vigueur le 25 novembre 1994, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont
inform6es (les 18 octobre et 25 novembre 1994) qu'il avait 6td ratifi6 en conformitd avec leurs proc6dures internes,
conformment A l'article 9.
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8. Echangent des renseignements concernant la comparabilitd et l'6quiva-
lence des certificats d'6tudes secondaires, des dipl6mes scientifiques et universi-
taires.

II. CULTURE

Article 2

Afin d'am6liorer les connaissances mutuelles, les Parties contractantes s'en-
gagent A encourager la coop6ration dans des domaines culturels int6ressant les deux
Parties et A encourager leurs organismes et institutions compdtents A entreprendre
des activit6s qui peuvent notamment inclure les suivantes :

1. Des initiatives propres A r6pandre les connaissances en litt6rature de l'autre
pays, au moyen de traductions d'oeuvres litt6raires;

2. Des &changes dans le domaine des ouvres d'art, de la musique, de la danse,
du th6dtre et de la litt6rature;

3. Des 6changes de livres et autres publications dans les domaines de la cul-
ture et des arts;

4. Des 6changes de conf6renciers, d'expositions, de pr6sentations artistiques
et de semaines cin6matographiques, organis6s avec 'aide des organismes comp6-
tents des deux Parties;

5. La participation de repr6sentants d'une Partie contractante A des conf-
rences internationales, des festivals, des r6unions et des concours internationaux
portant sur la culture, organis6s par l'autre Partie contractante;

6. La coop6ration entre les 6coles des beaux-arts, les mus6es et les biblio-
th~ques nationaux, les conservatoires et autres 6tablissements culturels;

7. Des contacts entre des associations d'6crivains, d'interpr~tes, de dessina-
teurs, d'architectes, de compositeurs et de musiciens, d'acteurs de thditre et de
cin6ma;

8. Des 6changes d'exp6rience dans le domaine de la conservation des monu-
ments historiques, de l'hritage culturel, des collections et des galeries d'art natio-
nales;

9. Des travaux de recherche qu'elles facilitent en accordant l'accis aux archi-
ves et aux bibliothques nationales et universitaires;

10. Des 6changes d'artistes et de groupes artistiques.

III. RADIO, T9L9VISION, CIN9MA

Article 3

Les Parties s'engagent A encourager la coop6ration entre leurs m6dias et no-
tamment:

1. En facilitant la coop6ration et les 6changes entre les agences de presse,
journaux, organismes de radio et de t6l6vision de part et d'autre;

2. En encourageant l'6change de repr6sentants des organes de presse et des
organismes de radio et de t6ldvision, de part et d'autre;
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3. En 6changeant des informations de presse ainsi que des programmes de
radio et de t61vision;

4. En facilitant la coop6ration entre socid6ts cin6matographiques, de part et
d'autre.

IV. SPORTS ET JEUNESSE

Article 4

Les Parties contractantes s'engagent A encourager:

1. La participation de repr6sentants d'une Partie dans des manifestations
sportives internationales, compdtitions et des r6unions, organis6es par l'autre
Partie;

2. La coop6ration entre des associations sportives des deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les jeunes des deux
pays sur le principe de contacts directs entre les organisations de jeunes, les auto-
rit6s et instituts publics responsables des activit6s de jeunes.

V. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article 6

Les Parties encouragent l'6tablissement de contacts et de coop6ration, confor-
m6ment au but du pr6sent Accord, entre d'autres institutions, organisations ou per-
sonnes int6ress6es des deux pays, dans les domaines de la culture, de l'&ducation et
de la science.

Article 7

1. Pour mettre en ceuvre le pr6sent Accord, un Comit6 mixte israelo-albanais
sera cr6d, qui se r~unira au moins une fois tous les trois ans, alternativement A
J6rusalem et A Tirana pour les sessions pl6ni~res, afin de r6gler les d6tails, y compris
les conditions financi~res des Programmes de coop6ration.

2. Les modalit6s d'ex6cution des Programmes 6tablis par le Comit6 mixte
seront fix6es par la voie diplomatique entre les Parties.

3. Les 6changes vis6s au pr6sent Accord, notamment les 6changes d'artistes
et de groupes artistiques s'effectueront sur la base de la r6ciprocit6.

Article 8

Toutes les activit6s men6es par les Parties dans le cadre du pr6sent Accord
devront 8tre conformes aux lois et r~glements en vigueur dans le pays oii lesdites
activit6s se d6rouleront. Les deux Parties s'efforceront de r6unir des conditions
favorables A la mise en oeuvre des dispositions et des objectifs du pr6sent Accord et
des 6changes et de la coop6ration vis6s.
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Article 9

Le pr6sent Accord est soumis A approbation ou ratification conform6ment aux
formalit6s intemes respectives des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur A la
date de la seconde des notes confirmant l'accomplissement des formalit6s requises.

Article 10

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode ind6finie. Toute-
fois l'une ou l'autre Partie peut y mettre fin A tout moment au moyen d'une notifica-
tion de d6nonciation adressde par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique. En
pareil cas, l'Accord prendra fin A 1'expiration d'un d61ai de trois mois courant A
partir de la date de ladite notification.

FAIT le 28 novembre 1993, qui correspond au 14 de Kislev 5754, en deux exem-
plaires originaux, en albanais, h6breu et anglais, tous les textes faisant dgalement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

SHIMON PERES

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Albanie:

ALFRED SERREGI
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ISRAEL
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF MALTA ON CULTURAL,
EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of Malta, here-
inafter referred to as "the Contracting Parties";

Guided by the desire to develop and strengthen the friendly relations and
cooperation existing between the two countries and in order to promote a mutual
awareness of the achievements and heritage of each country in the fields of culture,
education, science and sport;

Proceeding from the principles enunciated in the Charter of the United Nations;
Considering that the development and strengthening of cooperation and

friendly relations between the two countries in accordance with the said principles
will promote confidence, mutual understanding and friendship between the Maltese
and Israeli peoples;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop cooperation in the field of education,
science, culture, art, journalism, sport and youth.

Article 2

The Contracting Parties shall promote the development of contacts in the
field of education, in particular through exchange visits of scholars and students,
scientists and teachers from specialized and scientific institutions, as well as through
the granting of scholarships and specialist training.

For that purpose there will be an exchange of textbooks, curricula, pedagogical
and methodological materials.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the study of the language, literature,
culture and history of the other State.

Article 4

The Contracting Parties shall strive to facilitate the development of scientific
relations between both States. For this purpose they shall encourage exchange visits
of scientists for purposes of research and lectures as well as literature and scientific
publications.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the development of cooperation between
them in the field of culture and art. They shall, in particular, facilitate the exchange

I Came into force on 18 November 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other (on 18 October and 18 November 1994) that it had been ratified pursuant to their internal
procedures, in accordance with article II.
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of exhibitions, book fairs, musical ensembles and information on the life, history and
culture of the two countries.

Such contacts should be also developed between officials of national museums,
national libraries and national archives, as well as between animators and artists.

Article 6

The Contracting Parties shall promote cooperation between journalists and
radio and television organizations of both States, including the exchange of radio
and television programmes and visits of delegations as well as of individuals special-
ists in the field of television and radio.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the field of sport, par-
ticularly through the exchange of sportsmen and coaches, and through the participa-
tion in.sports meetings and competitions organized in the other State.

Article 8

The Contracting Parties shall develop contacts between their youth organ-
izations.

Article 9

The present Agreement does not exclude other activities conforming to the
principles of this Agreement, which shall be agreed upon by the Contracting Parties.

Article 10

For the implementation of this Agreement a Joint Commission comprising of
representatives of both Parties shall be established. The Mixed Commission shall
convene every two years, alternately in Israel and Malta.

The Joint Commission shall:

Determine priorities of cultural cooperation;

Study problems that may arise during or as a result of the implementation of
this Agreement;

Develop specific programmes of bilateral cooperation for the forthcoming two
year period;

Determine the financial aspects of the programmes of cooperation.

Article 11

The present Agreement is subject to approval or ratification in accordance with
the laws of each of the Contracting Parties, which shall be confirmed through the
exchange of Diplomatic Notes. The date of the second of the Notes shall be con-
sidered as the date on which the Agreement enters into force.

The Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
through written notification by either of the Contracting Parties, and in such case, it
ceases to be in force after the elapse of six months from the date of denunciation.
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DONE at Jerusalem this 22nd day of February 1994 which corresponds to the
11 th day of Adar 5754, in duplicate, in the English and Hebrew languages, both texts
being equally authentic.

For the Government
of the State of Israel:

[SHIMON PERES]

For the Government
of Malta:

[GuIDO DE MARCO]

Vol. 1902. 1-32419



106 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE MALTE RELATIF A LA COOPtRA-
TION CULTURELLE, tDUCATIVE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de Malte, ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties contractantes >>;

Guid6s par le d6sir de d6velopper et de renforcer les relations et la coop6ration
amicale existant entre les deux pays et afin de promouvoir une reconnaissance mu-
tuelle des r6alisations et de l'hritage de chaque pays dans les domaines de la cul-
ture, de l'&lucation, des sciences et des sports;

S'inspirant des principes 6nonc6s dans la Charte des Nations Unies;

Consid6rant que le d6veloppement et le renforcement de la coop6ration et des
relations amicales entre les deux pays conform6ment auxdits principes favorise-
ront la confiance, la compr6hension mutuelle et l'amiti6 entre les peuples maltais et
isra6lien;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6veloppent la coop6ration dans les domaines de
l'dducation, des sciences, de la culture, des arts, du journalisme, des sports et de la
jeunesse.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent a favoriser l'6tablissement de contacts
dans le domaine de l'ducation, notamment par l'6change de visites d'universitaires
et d'6tudiants, de savants et d'enseignants, d'institutions sp6cialis6es et scientifi-
ques, ainsi que par l'octroi de bourses d'6tudes et de formation sp6cialis6e.

A cette fin, l'6change de manuels scolaires, de programmes, de documentation
p6dagogique et m6thodologique sera organis6.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent l'6tude de la langue, de la litt6rature, de
la culture et de l'histoire de l'autre Etat.

Article 4

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter l'6tablissement de relations
scientifiques entre les deux Etats. Dans ce but, ils encouragent des 6changes de
visites de savants aux fins de recherche et de conf6rences, ainsi que de publications
litt6raires et scientifiques.

'Entrd en vigueur le 18 novembre 1994, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes
se sont informes (les 18 octobre et 18 novembre 1994) qu'il avait 6t6 ratifi6 en conformit6 avec leurs proc~dures
internes, conformment A l'article 11.
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Article 5

Les Parties contractantes favorisent l'expansion de la coop6ration entre elles
dans le domaine de la culture et des arts. En particulier, elles facilitent l'6change
d'expositions, de foires du livre, d'ensembles musicaux et de renseignements sur la
vie, l'histoire et la culture des deux pays.

Des contacts de ce type doivent atre 6galement 6tablis entre les responsables
des mus6es, des biblioth~ques et des archives nationales, ainsi qu'entre animateurs
et artistes.

Article 6

Les Parties contractantes favorisent la coop6ration entre journalistes et orga-
nismes de radio et de t6l6vision des deux Etats, notamment par l'6change de pro-
grammes de radio et de t616vision et par des visites de d616gations, ainsi que par des
6missions de sp6cialistes dans le domaine de la t6l6vision et de la radio.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans le domaine du sport,
notamment par l'&changes de sportifs et d'entraineurs et par la participation i des
rencontres et comp6titions sportives organis6es dans l'autre Etat.

Article 8

Les Parties contractantes 6tablissent des contacts entre leurs organisations de
jeunesse.

Article 9

Le pr6sent Accord n'exclut pas d'autres activit6s conformes aux principes du
pr6sent Accord, qui pourraient &tre convenues entre les Parties contractantes.

Article 10

Pour mettre en euvre le pr6sent Accord, une Commission mixte compos6e des
repr6sentants des deux Parties sera cr66e. Ladite Commission se r6unira tous les
deux ans, alterativement en Israel et A Malte.

La Commission mixte aura les attributions suivantes:

D6finir les priorit6s de la coop6ration culturelle;

Etudier les probl~mes qui peuvent se poser pendant l'ex6cution du pr6sent
Accord ou A la suite de l'ex6cution de ce dernier;

Elaborer des programmes sp6cifiques de coop6ration bilat6rale pour la p6riode
biennale suivante;

D6finir les aspects financiers des programmes de coop6ration.

Article 11

Le pr6sent Accord est soumis A approbation ou ratification conform6ment
aux lois de chacune des Parties contractantes et sera confirm6 au moyen d'un
6change de Notes diplomatiques. La date de la seconde desdites Notes sera con-
sid6rde comme la date A laquelle le pr6sent Accord entre en vigueur.
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Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode illimit6e. I1 peut 8tre d6nonc6 au
moyen d'une notification 6crite envoy6e par l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes et dans ce cas, il cesse d'8tre valide au bout d'un d6lai de six mois courant A partir
de la date de la d6nonciation.

FAIT A J6rusalem le 22 fWvrier 1994, qui correspond au 11 Adar 5754, en double
exemplaire, en anglais et en h6breu, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

SHIMON PEREZ

Pour le Gouvernement
de Malte :

GuIDO DE MARCO
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ISRAEL
and

LATVIA

Agreement in the fields of education, culture and science.
Signed at Jerusalem on 27 February 1994

Authentic texts: Hebrew, Latvian and English.

Registered by Israel on 21 December 1995.

ISRAEL
et

LETTONIE

Accord dans les domaines de l'6ducation, de la culture et de la
science. Signe A Jerusalem le 27 f6vrier 1994

Textes authentiques : hibreu, letton et anglais.

Enregistr 'par Israel le 21 ddcembre 1995.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS VAL-
DIBAS NOLIGUMS PAR SADARBIBU IZGLITIBAS, KULTURAS
UN ZINATNES JOMA

Izra~las valsts Valdiba un Latvijas Republikas Valdiba ( tfil15k Icks~i -

"Ligumslidzdjas Puses",
- valoties nostiprinfit un attistit draudzigas altiecibas starp divrnl valslim un
taut~un,
- bfidamas pfr1iecintas, ka sadarbiba izglitibas, zin.ines un ku]l(ras
jom5, kd ari citis radniecigajas nozarfs dos ieguldijumu labtkai
savstarpEjai iepaziganai un seknids saprasanos starp Izraflas un Laivijas
tautrm;

vienojas par sekojogo:

1.pants

Ligunisldzdjas Puses apnemas veicinat savu valstu savstarpdjo atliecibu
attistibu:
a) sekmrjot abas valstis fiegu sadubibu, kontaktus un apiminu slarp

atsevild-m personanm, universilit~m, instiltuiem un ar izgiltibu saistitin
organizacijfim;
b) sekm~jot otras Ligums1dzFjas Puses valodas un literaliras apgFiganas
iespajas;
c) sekmFjot sadarbibu un pieredzes apmainu jaut.jumnos, kas saistili ar
micibu metolu un paligmateridlu,. micibu pIdnu un zin.ganu p.irbaudcs
metolu izstradaganu;
d) paredzot stipendijas un citus atvieglojunus m~cibna un zin.itniskajicm
petijumiem.

2.pants

LigumsIdz~jas Puses apnemas atbalstit un sekmnit pieredzcs apmaiIlu

kop-ju problamu risin5gand zin.tnes un tehnoloijas joniis, 1i skaili ticu
zindtnisko un patniecisko institficiju sadarbibu.
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3.pants

Ligurnsldzejas Puses apnemas veicindt ar izglitibas, kuliFiras tin zindincs
jomdm saistito informfcijas materidlu, dokumentu un publikdciju apmainu.

4.pants

Ligumsldzajas puses apnemas aicinit viena otru piedalities slarptautiskos
kongresos, kolokvijos, sinipozijos, serniniros un cilos Iidzigos pasIkunios
viend vai otra valsti.

5.pants
Lai rastu iesp~ju padzilint zindganas otras puses valod.i un/vai kultfiri,
Ligurnslddzdjas Puses apnemas aicindt viena otru uz vasaras kursicni par
valodas, literatOras un kultflras t~m5-m viend vai otrd valstis

6.pants

Ligumsldz~jas Puses apicrnas seknlid izglitojogo malcrizilu apmaitiu par
kultfiru, VEsturi un Aeogrfiju, lai viena oirai varaiu snicgl parcizu un
Hidzv~riigu inforrniciju par olru valsli.

7.pants

LigumsI-dzajas Puses api~ernas atbalstit savu nacioniilo bibliolaku un
muzeju sadarbibu, ka ari publikaiciju apmnainu kopdjo inferc u sf-criis.

8.pants
Ligumsldzdjas Puses apnemas sckmt informicijas apmainu par mnikslas
pasakumiem un festivliem, kas organizali attiecigaj, valsti un atbalstit
savu parstdvju piedalianos .ajos pasaikumnos.

9.pants

Ligumsl&lz~jas Puses apnemas izpdtit iesp~jas savstarpajai apmainai ar
t~lotdjas rnikslas, un lietisk5s rndksas izsIh!d~m.
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1O.pants

IzpiIditajmdksIu sfras Puses apnlemas atbalslit savu p.rslvju picdalianos
vienas vai otras valsts rnizikas un citos kultfiras pasfikunios.

11.pants

LIgumsIdz~jas Puses apnemas sekrnit sadarbibu arheolo/iji, muzcju
liet5s, vastures piemineklu saglab.gand un restaurdgan5, vcicinft publik.lciju
apmainu attiecigajis nozards.

12.pants

LigumslFdzdjas Puses apncmas sckmdt tiegu abu valsu radio un televizijas
arnapersonu sadarbibu, kd ari atbalslit programmu apmainu.

13. pants

Ligumslddz~jas Puscs apnemas seknit abu valstu sporla in jamatlcs
organizfciju liegu sadarbibu, lai istenotu dclcg~ciju, konmandu, Ircicru,
ekspertu un studentu apmaintu, k5 ari informfcijas un dokumcniu apmillu
par da ddiem sporta veidien un jaunalnes akliviialm.

14.pants

i Noliguuma islenoganai, tick izveidola Kop6jd Komilcja, kur-i lick
icklauti abu LigunisldzFju Pugu parst.vji. Kopajd Komilcja tick sasatkla
rcizi divos gados, pirmainus gan Jeruziflemd, gan Rigi.

KopFxjd Komiteja :
- nosaka sadarbibas prioritfles;
- p~ta problmas, kas var rasties Noligunia izpildes laik-i vai rczulliilii;
- veido ipagas divpusajis sadarbibas progranmnas ltuv5kajicm divicin
gadiem;
- nosaka sadarbibas programmu finansiiilos aspeklus.
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15. pants

Sis Noligurns stfijas spkd ar to dienu, kad Ligurnsidzdjas Puscs vicna
otrai notu aprnainas cel ir pazinojugas, ka izpilditi atliccigic Noligtum.1ii
nepicciegamie, valsts ickgFjie spFk5' stiigan~is prick.noteikumi.

Noligums ir spF-k, piecus gadus un
v0. pieciern gadiem, ja viena no
iepriekg nay rakstiski pazinojusi
Noliguma p.rtraukganu.

ik rcizcs aulomnitiski lick pagarinils Liz
Ligumnsldzjm Pusdnm scKus hinegCus

olrai Ligumslddz0jai Pusci par 9i

Nosle-gts z ,' :e 94
e~',1994. gada 2-/ ''* -

Noligums noslgts divos eksempli.ros, k/alrs ivrill,, latvicgu un anglu
valod.. Abi eksernpldri ir autentiski. Dornslarpibu gadijumd par panlaln tick
nents teksts anglu valod,.

lzraelas Valsts
Valdibas varda

Latvijas Republikas
Valdibas varda
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA IN THE FIELDS OF EDUCATION, CULTURE AND
SCIENCE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two coun-
tries and their peoples;

Being convinced that exchanges of cooperation in the fields of education,
science and culture as well as in other related fields can contribute to better mutual
knowledge and understanding between the peoples of Latvia and Israel;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries by:

a) Encouraging and facilitating direct cooperation, contacts and exchanges
between individuals, universities, institutions and organizations concerned with
education in the two countries;

b) Encouraging and facilitating the study of and instruction of the language and
literature of the other Contracting Party;

c) Encouraging and facilitating cooperation and exchanges in teaching meth-
ods and materials, curriculum development and examinations;

d) Providing scholarships and promoting other means to facilitate study and
research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of
exchanges and research on problems of mutual interest in the fields of science, and
technology, including direct cooperation between scientific and research institutions
in the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall promote exchange of information, documents and
publications concerning education, culture and science.

Article 4

The Contracting Parties shall invite each other to the international congresses,
colloquia, symposia, seminars and other similar meetings held in each other's
country.

I Came into force on 7 November 1995, the date of the last of the notifications (of 10 June 1994 and 7 November
1995) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their internal legal requirements, in
accordance with article 15.
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Article 5

In order to promote the knowledge of the other Party's language and/or culture
the Contracting Parties shall invite each other to summer courses in language, litera-
ture and culture held in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the exchange of educational material
on culture, history and geography in order to give each other correct and adequate
information about their respective countries.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their national
libraries and museums, and the exchange of publications in fields of common
interest.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange information on the artistic events and
festivals organized in their respective countries and encourage their representatives
to participate in those events.

Article 9

The Contracting Parties shall study the possibility of exchanging exhibitions in
the fields of fine and applied arts on the basis of reciprocity.

Article 10

In the fields of the performing arts, the Parties shall encourage their repre-
sentatives to participate in musical and other cultural events held in each others'
country.

Article 11

The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of archaeology,
museology and the preservation and restoration of historical monuments and will
exchange publications in the respective fields.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage direct contacts between the radio and
television authorities of both countries and will promote exchanges of programmes.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between sports and
youth organisations in the two countries in order to promote the exchange of dele-
gations, teams, trainers, experts and students as well as information and documents
in various branches of sports and youth activities.

Article 14

For the implementation of this Agreement a Joint Committee comprising of
representatives of both Contracting Parties shall be established. The Joint Commit-
tee shall convene every two years, alternately in Riga and Jerusalem.
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The Joint Committee shall:
Determine priorities of cooperation;
Study problems that may arise during or as a result of the implementation of

this Agreement;
Develop specific programmes of bilateral cooperation for the forthcoming two

year period;
Determine the financial aspects of the programmes of cooperation.

Article 15

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of the
diplomatic Notes by which the Contracting Parties notify each other that their inter-
nal legal requirements for the entering into force of the Agreement have been com-
plied with.

The Agreement shall be in force for a period of five years, automatically renew-
able for additional periods of five years each, unless one of the Contracting Parties
notifies the other in writing, six months before the date of expiration, of its intention
to terminate the Agreement.

DONE at Jerusalem the 27th of February 1994 which corresponds to the 16th of
Adar 5754, in two original copies in the Latvian, Hebrew and English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Latvia:

[ITZHAK RABIN] [VALDIS BIRKAvs]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE
DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION, DE LA CULTURE
ET DE LA SCIENCE

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rpublique de
Lettonie (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales existant entre les
deux pays et leurs peuples;

Convaincus que les 6changes de coop6ration dans les domaines de l'&Iucation,
de la science et de la culture, ainsi que dans d'autres domaines associ6s, peuvent
contribuer A am6liorer la connaissance et la compr6hension entre les peuples de
Lettonie et d'Isradl;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A encourager l'6tablissement de relations
entre leurs deux pays en :

a) Encourageant et facilitant la coop6ration directe, les contacts et les 6changes
entre individus, universit6s, institutions et organisations comp6tentes en mati~re
d'&tucation dans les deux pays;

b) Encourageant et facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de la
litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) Encourageant et facilitant la coop6ration et les 6changes concernant les m6-
thodes d'enseignement et la documentation p6dagogique, l'61aboration de program-
mes et les examens;

d) Fournissant des bourses d'6tudes et en favorisant d'autres moyens de faci-
liter l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent 1'organisation d'6changes et
d'activit6s de recherche sur les probl~mes d'int6rt mutuel dans les domaines de la
science et de la technologie, y compris une coop6ration directe entre instituts scien-
tifiques et 6tablissements de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent l'6change d'information, de documents
et de publications relatives A l'ducation, la culture et la science.

IEntr6 en vigueur le 7 novembre 1995, date de la dernire des notifications (des 10 juin 1994 et 7 novembre 1995)
par lesquelles les Parties contractantes se sont informdes de l'accomplissement de leurs formalitds Idgales internes,
conformment A l'article 15.
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Article 4

Les Parties contractantes s'invitent r6ciproquement A des congr~s, des collo-
ques, des s6minaires et autres r6unions similaires organis6s dans leurs pays res-
pectifs.

Article 5

Afin de favoriser la connaissance de la langue et de la culture de l'autre Par-
tie, les Parties contractantes s'invitent aux programmes organis6s 1'dtd dans les
domaines linguistique, litt6raire et culturel dans les deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent les 6changes de documentation p6da-
gogique sur la culture, l'histoire et la g6ographie afin de donner A chacune d'elle des
renseignements exacts et ad6quats sur l'autre.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre leurs biblioth~ques
et mus6es nationaux et les 6changes de publications dans des domaines d'int6r&
commun.

Article 8

Les Parties contractantes 6changent des renseignements sur les manifestations
et les festivals artistiques organis6s dans leurs pays respectifs et encouragent leurs
repr6sentants A y participer.

Article 9

Les Parties contractantes s'engagent A 6tudier la possibilitd d'6changer des
expositions dans le domaine des beaux-arts et des arts appliqu6s sur la base de la
rdciprocit6.

Article 10

Dans le domaine des arts du spectacle, les Parties s'engagent Ai encourager leurs
repr6sentants A participer des manifestations musicales et culturelles organis6es
dans le pays de l'autre.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration dans les domaines de
l'arch6ologie, de la mus6ologie et de la conservation et restauration des monuments
historiques et 6changeront des publications sur le sujet.

Article 12

Les Parties contractantes encouragent les contacts directs entre les organismes
de radio et de t616vision des deux pays et favorisent les 6changes de programmes.

Article 13

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organisa-
tions sportives et celles de jeunes dans les deux pays afin de favoriser l'6change de
d616gations, d'6quipes, de formateurs, d'experts et d'6tudiants ainsi que de ren-
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seignements et de documents dans les diverses disciplines des activitds de sport et
de jeunesse.

Article 14
Pour mettre en ceuvre le pr6sent Accord, un Comitd mixte compos6 des repr6-

sentants des deux Parties contractantes sera cr66. Ledit Comit6 se r6unira tous les
deux ans, alternativement A Riga et A J6rusalem.

Le Comit6 mixte aura les attributions suivantes:

D6terminer les priorit6s de la coopdration;
Etudier les probl~mes susceptibles de se poser pendant la mise en ceuvre du

pr6sent Accord ou A la suite de cette derni~re;

Elaborer des programmes sp6cifiques de coop6ration bilat6rale pour la p6riode
biennale suivante;

D6finir les aspects financiers des programmes de coop6ration.

Article 15

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ia date de la derniire des Notes diplo-
matiques au moyen desquelles les Parties contractantes s'informent que leurs
formalit6s nationales 16gales pour 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord sont ter-
min6es.

Le pr6sent Accord sera valide pendant cinq ans et automatiquement renouve-
lable pour des p6riodes suppl6mentaires de cinq ans chacune, A moins qu'une des
Parties contractantes n'informe 'autre par 6crit six mois avant la date de l'expira-
tion de son intention de mettre fin t l'Accord.

FAIT A Jdrusalem le 27 f6vrier 1994, qui correspond au 16 de Adar 5754, en deux
exemplaires originaux en letton, h6breu et anglais, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl

[ITZHAK RABIN]

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

[VALDIs BIRKAVS]
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No. 32421

ISRAEL
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of
visas. Seoul, 23 February 1995

Authentic texts: English and Hebrew.

Registered by Israel on 21 December 1995.

ISRAEL
et

RIEPUBLIQUE DE CORI E

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion des visas. Seoul, 23 f6vrier 1995

Textes authentiques : anglais et hMbreu.

Enregistrd par Israel le 21 d,6cembre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN ISRAEL AND KOREA ON THE WAIVER OF VISAS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF KOREA

Seoul, February 23, 1995

Your Excellency,
I have the honour to inform you that, with a view to facilitating the travel of

their nationals between their respective countries, the Government of the Republic
of Korea is prepared to conclude with the Government of the State of Israel a
visa-waiver Agreement in the following terms:

1. Nationals of either country holding a valid national, diplomatic and official
or service passport may enter the territory of the other country without a visa for a
period not exceeding ninety (90) days, provided that their intended stay is not for the
purpose of engaging in lucrative or paid activities.

2. Nationals of either country, who holding a passport referred to in para-
graph 1, intend to stay longer than ninety (90) days in the territory of the other
country, are required to obtain a visa in advance from the diplomatic or con-
sular mission of the other country. The above-mentioned visa shall be issued free of
charge by the diplomatic or consular mission of the other country.

3. Nationals of either country who, holding a valid diplomatic and official or
service passport, are appointed as diplomatic or consular officers of the diplomatic
or consular mission of one country in the other country, and members of their
families forming part of their households, shall be allowed to enter without a visa
the territory of the other country and stay there during the period of their official
mission.

4. Nationals of either country proceeding to the territory of the other country
shall be subject to the laws and regulations in force in the country of their destina-
tion relating to the entry and stay of aliens.

5. Each Government shall reserve the right to refuse leave to enter or stay in
its territory to any person whom it considers undesirable under the laws and regula-
tions in force in its own country, as referred to in paragraph 4.

6. Each Government may provisionally suspend the application of this Agree-
ment in whole or in part for reasons of public order, security or health, and such
suspension or the lifting of the suspension by one Government shall be notified
immediately to the other through diplomatic channels.

If the above provisions are acceptable to the Government of the State of Israel,
I have further the honour to propose that the present Note and Your Excellency's

I Came into force on 24 May 1995, i.e., 90 days after the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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Note in reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments on this matter, which shall enter into force ninety (90) days after the date of
Your Excellency's Note in reply and shall thereafter be subject to termination by
either Government giving ninety (90) days' advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[HAN SUNG Joo]
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Asher Naim
Ambassador of the State of Israel

Vol. 1902, 1-32421
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II

EMBASSY OF ISRAEL ",

SEOUL

Note Verbale

No. 95/18

Your Excellency,
I have the honour to refer to your Excellency's Note of February 23, 1995,

which reads ad follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to the
Government of the State of Israel and that Your Excellency's Note together with this
Note in reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments on this matter, which shall enter into force ninety (90) days after the date of
this Note.

The Agreement shall thereafter be subject to termination by either Government,
giving ninety (90) days' advance notice in writing to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ambassador of the State of Israel,
[ASHER NAIM]

February 23, 1995

His Excellency Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Korea

Ministry of Foreign Affairs
Seoul
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF A
LA SUPPRESSION DES VISAS

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGERES

REPUBLIQUE DE CORtE

S6oul, le 23 f6vrier 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que, dans le but de faciliter les d6placements de
leurs ressortissants entre leurs pays respectifs, le Gouvernement de la R6publique
de Cor6e est dispos6e A conclure avec le Gouvernement de l'Etat d'Isradl un Accord
visant A la suppression des visas qui serait ainsi libell6:

1. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays titulaires d'un passeport national,
diplomatique et officiel ou de service peuvent entrer sur le territoire de l'autre pays
sans visa pour autant que la dur6e de leur sdjour n'exc~de pas quatre-vingt-dix (90)
jours, A condition que leur sjour projet6 n'ait pas pour objet l'exercice d'activit6s
lucratives ou r6mun&r6es.

2. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays, en possession d'un passeport
mentionn6 au paragraphe 1, qui ont l'intention de demeurer plus de quatre-vingt-
dix (90) jours dans le territoire de l'autre pays, doivent auparavant obtenir un visa
d6livr6 par la mission diplomatique ou consulaire de l'autre pays. Le visa men-
tionn6 ci-dessus est d6livr6 gratuitement par la mission diplomatique ou consulaire
de l'autre pays.

3. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays qui, titulaires d'un passeport
diplomatique, officiel ou de service en cours de validit6, sont nomm6s dans une
mission diplomatique ou consulaire d'un pays dans l'autre, et les membres de leurs
familles qui font partie de leur m6nage seront autoris6s A entrer sans visa sur le
territoire de l'autre pays et A y demeurer pendant la dur6e de leur mission officielle.

4. Les ressortissants de l'un ou l'autre pays qui se rendent dans l'autre pays
sont tenus de se conformer A la 16gislation et A la rdglementation relatives A l'entr6e
et au s6jour des 6trangers en vigueur dans le pays de leur destination.

5. Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser l'autorisation d'entr6e
ou de s6jour dans son territoire A toute personne qu'il consid~re ind6sirable aux
termes de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur dans son propre pays,
comme mentionn6 au paragraphe 4.

6. Chaque Gouvernement peut suspendre provisoirement l'application du
pr6sent Accord, en totalit6 ou en partie, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6

I Entr6 en vigueur le 24 mai 1995, soit 90 jours apris la date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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ou de sant6. Toute suspension de ce genre ou sa levde sont notifi6es imm&iiatement
A 'autre Gouvemement par la voie diplomatique.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent 'agr~ment du Gouvernement de l'Etat
d'Israel, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente Note et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui entrera en
vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la date de votre r6ponse et qui, par ]a suite,
pourra 8tre d6noncd par l'un ou I'autre Gouvemement moyennant un pr6avis dcrit
de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 A I'autre Gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
HAN SUNG Joo

Son Excellence Monsieur Asher Naim
Ambassadeur de l'Etat d'Isral
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IH

AMBASSADE D'ISRAEL X StOUL

Note verbale

No 95/18

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre Note du 23 f6vrier 1995, dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de l'Etat d'Isradl et que votre Note, ainsi que la pr6-
sente r6ponse A cet effet, constituent un Accord entre les deux Gouvemements en la
mati~re, qui entrera en vigueur quatre-vingt-dix (90) jours apris la date de la pr6-
sente Note.

Par la suite, l'Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'un ou I'autre Gouvernement
moyennant un pr6avis 6crit de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 A l'autre.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur de l'Etat d'Israd1,

ASHER NAIM

Le 23 f6vrier 1995

Son Excellence le Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique de Cor6e

Minist~re des affaires 6trang~res
S6oul
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ISRAEL
and

LITHUANIA

Agreement on the waiver of the visa requirement for the
holders of diplomatic or service passports. Signed at
Jerusalem on 1 March 1995

Authentic texts: Hebrew, Lithuanian and English.

Registered by Israel on 21 December 1995.

ISRAEL
et

LITUANIE

Accord relatif i la suppression des formalites de visas pour
les titulaires de passeports diplomatiques ou de service.
Sign6 i Jkrusalem le ler mars 1995

Textes authentiques : hbreu, lituanien et anglais.

Enregistre par Israel le 21 dicembre 1995.
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

IZRAELIO VALSTYBES VYRIAUSYBES IR LIETUVOS RESPUBLI-
KOS VYRIAUSYBES SUTARTIS DEL VIZI; REZIMO PANAIKI-
NIMO ABIEJIJ VALSTYBI$ PILIECIAMS, TURINTIEMS DIPLO-
MATINIUS IR TARNYBINIUS PASUS

Izraelio Valstyb~s Vyriausyb& ir Lietuvos Respublikos

Vyriausyb6. toliau vadinamos "Susitarian6iosiomis Salimis",

stengdamosios stiprinti abiejq galiq draugigkus santykius,

su si tare:

1 straipsnis

Izraelio Valstyb~s pilie6iai ir Lietuvos Respublikos
pilieciai, turintys galiojant diplomatin ar tarnybin pas4, gall
3vaJiuoti per tarptautiniain eismui skirtus sienos per~jimo punktus
3 kitos Susitarian~iosios Salics valstyb~s teritorijj, b~ti joje
iki devyniasdesimties dienq, vykti per jq tranzitu ir iivykti ig
jos be vizos. Gavusi vienos Susitarianaiosios Salies diplomatines
atstovybes ar konsulines istaigos pra yrnz ra~tu, kitos
Susitarian~iosios nalies kompetetingos institucijos gall pratisti
buvimo savo valstybes teritorijoje termina.

2 straipsnis

1. Vienos Susitarian~iosios Salies valstybes pilie6iai - tos
valstyb~s diplomatin6s atstovyb6s ar konsulin~s istaigos
darbuotojai, turintys galiojantj diplomatin ar tarnybin pasl -
gali bCiti kitos Susitarianiosios Salies valstyb~s teritorijoje be
vizos visq savo paskyrimo laikotarpi.

2. Sios nuostatos taikomos ir kartu su io straipsnio 1 punkte
min~tais asmenimis gyvenantiems jq eimos nariams, turintiems
galiojan~ius diplomatinius ar tarnybinius pasus.

3 straipsnis

1 ir 2 straipsniuose min~ti asmenys gali vykti per
tarptautiniam eismui skirtus valstyb6s sienos per~jimo punktus.

4 straipsnis

1. Susitarian~iosios Salys ne v6liau kaip prieg trisdegimt
dienq iki 6ios Sutarties isigaliojimo diplomatiniu keliu pasikeis 1
straipsnyje nurodytq galiojan6iq kelion~s dokumentq pavyzdiiais.

2. Jei viena i Susitarianiqjq 8aliq pakei~ia savo kelion~s
dokumentus, ji privalo diplomatiniu keliu pateikti kitai

Vol. 1902, 1-32422



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Susitarianaiajai Saliai naujai ivedamq kelion~s dokument4
pavyzdlius ir infor-macij4 apie jt4 naudojim4 ne v~liau kaip prie
trisdegimt dient4 iki ji4 sigaliojimo.

5 straipsnis

8i Sutartis turi bCti patvirtinta pagal abiej4 Susitarian~ijq
galiq vidaus teises reikalavimus ir isigalios po devyniasde~imties
dien4 nuo atsakomosios notos apie toki patvirtinimq gavimo dienos.

6 straipsnis

Sutartis sudaryta neapibritam terminui. Ji gali bOti
nutraukta po vienos i6 Susitarianiqjq Sali4 praneimo diplomatiniu
keliu apie Sutarties nutraukimq. Si Sutartis nustos galioti praejus
trisde~im~iai dien4 po vienos ig Susitarian6iqj4 ali4 pranegimo
ra~tu apie ketinim4 nutraukti giq Sutarti.

Sudaryta , ' 1995atitinka 5755 M.-'. 46e&, iz. d.,

kalbomis, visiems tekstams turint
nesutarimams aigkinant gios sutarties
kalba laikomas pagrindiniu.

Izraelio Valstyb~s
Vyriausyb&s vardu

M . d., kurie
hebrajq, lietuviq ir anglq
vienodq galiq. I~kilus
nuostatas, tekstas anglq

Lietuvos Re blikos
Vyriausy~s vardu
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA ON THE WAIVER OF THE VISA REQUIREMENT
FOR THE HOLDERS OF DIPLOMATIC OR SERVICE PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic .of

Lithuania (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Citizens of the State of Israel and the Republic of Lithuania, respectively, who
are holders of valid national diplomatic or service passports, shall be exempt from
visa requirements for entry into, stay, exit from and transit through the territory of
the other Contracting Party at the border-crossing points designated for interna-
tional travel, for a maximum period of ninety (90) days. Upon the request in writing
by the diplomatic mission or consular post of the Contracting Party whose citizens
the passport holders are, the competent authorities of the other Contracting Party
may extend that exemption for those passport holders.

Article 2

1. Nationals of the States of the Contracting Parties - holders of diplomatic
or service passports, who are members of a diplomatic mission or a consular office
of one State in the territory of the other State may stay in the territory of the other
State for the period of their assignment without visas.

2. The same arrangements apply to family members forming part of the
household of persons mentioned in paragraph 1 above, provided they are holders of
diplomatic or service passports.

Article 3

Persons specified in Art. 1 and 2 may cross borders at any border crossing point
designed for international travel.

Article 4

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels valid
specimens of the travel documents specified in Art. 1 thirty days before the entry of
the present Agreement into force at the latest.

2. In the event of any changes in the valid travel documents, a Contracting
Party shall send the new specimens, together with information on the applicabil-
ity of the documents, to the other Contracting Party, through diplomatic channels,
thirty days before their introduction, at the latest.

I Came into force on 27 November 1995, i.e., 90 days from the date of the last of the notifications (of 1 April and
27 August 1995) by which the Contracting Parties had informed each other of the fulfilment of the domestic require-
ments, in accordance with article 5.
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Article 5
The present Agreement shall enter into force ninety days from the date of the

second of the diplomatic Notes by which the Contracting Parties shall notify each
other of the fulfillment of their domestic requirements for the entering into force of
the present Agreement.

Article 6
The present Agreement is concluded for an unlimited period. It may be termi-

nated by either Contracting Party by giving written notice through diplomatic chan-
nels. The Agreement shall cease to be valid thirty days from the date of the written
notification on termination to the other Contracting Party.

DONE at Jerusalem, on the 1st of March 1995, which corresponds to the 29th of
Adar 5755, in the Hebrew, Lithuanian and English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Lithuania:

[SHIMON PERES] [PORILAS GYLYS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE DE LITUANIE
RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS
POUR LES TITULAIRES DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES
OU DE SERVICE

Le Gouvernement de I'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de

Lituanie (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les citoyens de 'Etat d'Israil et de la R6publique de Lituanie respectivement,
titulaires d'un passeport national diplomatique ou de service, sont dispens6s de
l'obligation d'obtenir un visa pour entrer sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, y s6journer, en sortir ou transiter aux postes-fronti~res d6sign6s pour les
voyages internationaux pendant une p6riode de quatre-vingt-dix jours (90) jours au
maximum. Sur demande 6crite, pr6sent6e par la mission diplomatique ou le poste
consulaire de la Partie contractante dont les citoyens titulaires du passeport sont
ressortissants, les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante peuvent pro-
longer cette exemption en faveur desdits titulaires.

Article 2

1. Les ressortissants des Etats des Parties contractantes - titulaires de pas-
seports diplomatiques ou de passeports de service, qui sont membres d'une mission
diplomatique ou d'un poste consulaire d'un Etat dans le territoire de l'autre peuvent
s6journer dans le territoire de cet autre Etat pendant la dur6e de leur affectation sans
visa.

2. Les memes dispositions s'appliquent aux membres de la famille, qui font
partie du m6nage des personnes mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus, A condition
qu'ils soient titulaires de passeports diplomatiques ou de passeports de service.

Article 3

Les personnes sp6cifi6es dans les articles 1 et 2 peuvent traverser les fronti~res
A tout poste-frontiire d6sign6 pour les voyages internationaux.

Article 4

1. Les Parties contractantes 6changent par la voie diplomatique des sp6ci-
mens des documents de voyage sp6cifi6s A l'article premier, 30 jours avant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord au plus tard.

I Entrd en vigueur le 27 novembre 1995, soit 90 jours A compter de la date de la dernire des notifications (des
Ie avril et 27 aofit 1995) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es de I'accomplissement des pro-
c6dures internes requises, conformnient A I'article 5.
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2. En cas de changements apport6s aux documents de voyage valides, une
Partie contractante peut envoyer les nouveaux sp6cimens accompagn6s de rensei-
gnements sur I'applicabilit6 desdits documents A l'autre Partie contractante, par la
voie diplomatique, 30jours avant leur introduction au plus tard.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date de la seconde des
notes diplomatiques au moyen desquelles les Parties contractantes se notifient que
les formalit6s int6rieures n6cessaires pour l'entr6e en vigueur dudit Accord sont
termin6es.

Article 6

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode ind6finie. I1 peut 8tre d6nonc6
par l'une ou l'autre Partie contractante au moyen d'une notification 6crite ache-
min6e par la voie diplomatique. L'Accord cesse d'8tre valide 30 jours apr~s la date
de la notification 6crite adress6e A l'autre Partie contractante.

FAIT A J6rusalem le Ier mars 1995, qui correspond au 29 e Adar 5755, en h6breu,
lituanien et anglais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence sur
l'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

PORILAS GYLYS
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No. 32423

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Study Tour of the Working
Party on Steel, subsidiary body of the Economic Com-
mission for Europe, held in the Russian Federation, from
17 to 23 September 1995. Geneva, 27 June and 22 De-
cember 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 December 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDIRATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue du voyage d'6tude du Groupe de travail sur
l'acier, organe subsidiaire de la Commission 6conomique
pour 'Europe, tenue i la Federation de Russie, du 17 au
23 septembre 1995. Genbve, 27 juin et 22 decembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 22 dicembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING
ARRANGEMENTS REGARD-
ING THE STUDY TOUR OF
THE WORKING PARTY ON
STEEL, SUBSIDIARY BODY
OF THE ECONOMIC COMMIS-
SION FOR EUROPE, HELD IN
THE RUSSIAN FEDERATION,
FROM 17 TO 23 SEPTEMBER
1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA FtDt-
RATION DE RUSSLE RELATIF
AUX ARRANGEMENTS EN
VUE DU VOYAGE D'ETUDE
DU GROUPE DE TRAVAIL SUR
L'ACIER, ORGANE SUBSI-
DIAIRE DE LA COMMISSION
ICONOMIQUE. POUR L'EU-
ROPE, TENUE A LA FEDERA-
TION DE RUSSIE, DU 17 AU
23 SEPTEMBRE 1995

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblie g~ndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 22 December 1995, the date of the I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1995, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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No. 32424

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the SME '95 Workshop on
Small and Medium-size Enterprises, of the Economic
Commission for Europe, held in Moscow, on 12 and
13 September 1995 (with annexes). Geneva, 1 August and
22 December 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 December 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDERATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la R6union de travail SME '95 sur les
petites et moyennes entreprises, de la Commission eco-
nomique pour l'Europe, tenue i Moscou, les 12 et 13 sep-
tembre 1995 (avec annexes). Gen~ve, 1er aoft et 22 de-
cembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 22 decembre 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING
ARRANGEMENTS REGARD-
ING THE SME '95 WORKSHOP
ON SMALL AND MEDIUM-
SIZE ENTERPRISES, OF THE
ECONOMIC COMMISSION
FOR EUROPE, HELD IN MOS-
COW, ON 12 AND 13 SEPTEM-
BER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 December 1995, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA FE-
DERATION DE RUSSIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
EN VUE DE LA REUNION DE
TRAVAIL SME '95 SUR LES
PETITES ET MOYENNES
ENTREPRISES, DE LA COM-
MISSION 1ECONOMIQUE
POUR L'EUROPE, TENUE A
MOSCOU, LES 12 ET 13 SEP-
TEMBRE 1995

Non publid ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble gindrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amend/.

I Entr6 en vigueur le 22 dacembre 1995, date de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
lettres.



No. 32425

SPAIN
and

BULGARIA

Treaty on friendship and cooperation. Signed at Sofia on
23 May 1993

Authentic texts: Spanish and Bulgarian.

Registered by Spain on 27 December 1995.

ESPAGNE
et

BULGARIE

Traite' d'amitie et de cooperation. Signe a Sofia le 23 mai 1993

Textes authentiques : espagnol et bulgare.

Enregistr, par l'Espagne le 27 d~cembre 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACI6N ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA REPUBLICA DE BULGARIA

El Reino de Espafta y la Repiblica de Bulgaria, llamados
en adelante Partes Contratantes,

considerando los profundos sentimientos de amistad y
respeto mutuo entre los dos pueblos,

firmemente comprometidos en la tarea de contribuir al
establecimiento de un orden internacional mAs justo, humano,
pacifico y democr~tico,

convencidos de la necesidad de superar definitivamente
la divisi6n de Europa,

conscientes de su responsabilidad en el mantenimiento
de la paz en Europa y en el mundo y decididos a promover los
prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas, y
reafirmando su fidelidad a los compromisos dimanantes del
Derecho Internacional,

reconociendo la importancia de los compromisos asumidos
en el Acta Final de Helsinki, la Carta de Paris para una
Nueva Europa y los documentos posteriores de la CSCE y,
teniendo en cuenta su responsabilidad comn en esta tarea
para colaborar en el futuro disefio de 1o que se denomina
"arquitectura europea",

teniendo en cuenta la perspectiva de creaci6n de una
Uni6n Europea y manifestando su deseo de que dsta contribuya
decisivamente a la construcci6n de una Europa solidaria,

expresando su satisfacci6n ante el ingreso de la
Repblica de Bulgaria en el Consejo de Europa,

reafirmando la importancia del desarrollo de la
cooperaci6n entre la Repcblica de Bulgaria y las Comunidades
Europeas,

han convenido 1o siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes colaborar~n activamente en
todas las esferas, sobre la base del respeto y la confianza
mutua, de acuerdo con los principios y valores democrAticos

Vol. 1902, 1-32425



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 151

que ambas comparten y contribuirtn activamente a la
aproximaci6n de sus pueblos en el marco de una Europa unida.

Las Partes Contratantes concluirdn, en caso de
necesidad, otros convenios y acuerdos para aplicar las
disposiciones del presente Tratado.

ARTICULO II

De acuerdo con los prop6sitos y principios de la Carta
de las Naciones Unidas, del Acta Final de Helsinki y de la
Carta de Paris para una Nueva Europa, las Partes Contratantes
desarrollarAn sus relaciones bilaterales como Estados amigos,
guiados por los principios de igualda soberana, integridad
territorial, inviolabilidad de las fronteras, independencia
politica de los Estados, no uso o amenaza de la fuerza,
arreglo de las controversias internacionales por medios
pacificos, igualdad de derechos y libre determinaci6n de los
pueblos, respeto de los derechos humanos y de las libertades
fundamentales, cooperaci6n entre los Estados y cumplimiento
de buena fe de las obligaciones contraidas segOn el Derecho
Internacional.

ARTICULO III

En el marco del proceso de la Conferencia sobre la
Seguridad y la Cooperaci6n en Europa, el Reino de Espata y la
Repblica de Bulgaria contribuirdn al fortalecimiento general
de la democracia, el pluralismo politico, el Estado de
Derecho y la protecci6n de los derechos humanos.

Teniendo en cuenta el objetivo de una integraci6n
gradual de la Rep~blica de Bulgaria en las Comunidades
Europeas, el Reino de Espaia contribuirA a la aplicaci6n
efectiva del Acuerdo Europeo de Asociaci6n que se concluya
entre ellas.

Ambas Partes establecerAn una estrecha cooperaci6n en
los campos de especial importancia desde el punto de vista de
los procesos de integraci6n europea.

Asimismo, el Reino de Espafta apoyard el esfuerzo de la
Repablica de Bulgaria para la creaci6n de condiciones para su
plena integraci6n en las Comunidades Europeas.

ARTICULO IV

En el marco de la Conferencia sobre la Seguridad y la
Cooperaci6n en Europa, las Partes Contratantes trabajarAn
para acrecentar la estabilidad en el Continente europeo,
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teniendo en cuenta los intereses de cada una de ellas en la
esfera de la seguridad. Asimismo trabajardn para la
realizaci6n de un proceso equilibrado de desarme convencional
y de mejora de la confianza y de la transparencia, basado en
la aplicaci6n efectiva por todos los Estados del principio
de la suficiencia para la defensa y la toma en consideraci6n
del conjunto de las condiciones de la seguridad en Europa.

Las Partes contribuir~n en el establecimiento y mejor
funcionamiento de estructuras y mecanismos institucionales
adecuados para reforzar la eficacia del proceso de la
Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa.

Ambas Partes manifiestan su satisfacci6n por la
creaci6n del Consejo de Cooperaci6n del Atl~ntico Norte y se
comprometen a apoyar sus esfuerzos para superar la divisi6n
entre los Estados europeos y establecer un nuevo tipo de
relaciones entre ellos. En este contexto, el Reino de Espaa
estimularA tambi6n el desarrollo de los contactos entre la
Rep~blica de Bulgaria y la Uni6n Europea Occidental.

ARTICULO V

Las Partes contratantes mantendr~n consultas regulares
a distintos niveles, con el fin de facilitar el desarrollo de
sus relaciones bilaterales y de armonizar en la medida de lo
posible sus posiciones en las cuestiones internacionales que
sean de su comn interds.

Los encuentros al mAs alto nivel politico tendrAn lugar
siempre que se considere necesario.

Los Ministros de Asuntos Exteriores se reunircn al
menos una vez al afto.

Los encuentros entre otros miembros de ambos Gobiernos
se celebrardn siempre que se considere necesario.

Las consultas peri6dicas a nivel de expertos se
celebarardn regularmente.

ARTICULO VI

Las Partes Contratantes desarrollardn y profundizarfn
sus relaciones en el campo de la Defensa. Con este objetivo,
promoverAn los contactos entre los Ministerios de Defensa y
sus Fuerzas Armadas.
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ARTICULO VII

En el caso de que se produzcan situaciones que, a
juicio de una de las Partes, supongan una amenaza para la paz
y la seguridad, elevando asi la tensi6n internacional, los
Gobiernos del Reino de Espafla y de la Repablica de Bulgaria
se pondrAn urgentemente en contacto, por los canales que
consideren adecuados, con miras a intercambiar sus puntos de
vista acerca de las acciones que puedan emprenderse para
aliviar la tensi6n y solucionar la situaci6n.

Si una de las Partes considera que sus intereses de
seguridad se ven afectados, podrA proponer a la otra Parte
celebrar consultas bilaterales inmediatamente.

ARTICULO VIII

Las Partes Contratantes emprenderAn esfuerzos para el
desarrollo de la seguridad y la cooperaci6n en el
Mediterr~neo y en el Mar Negro.

ARTICULO IX

Las Partes Contratantes desarrollarAn la cooperaci6n
econ6mica bilateral y crearAn las condiciones favorables para
ello, subrayando la importancia de aqu6lla para el 6xito de
las reformas econ6micas en la Rep6blica de Bulgaria, asi como
para su integraci6n gradual en las estructuras europeas.

Cada una de las Partes se compromete, en el marco de
sus legislaciones nacionales y de los acuerdos bilaterales, a
la creaci6n de condiciones favorables para estimular en su
territorio las inversiones de la otra, asegurando su
protecci6n, con vistas a la mejora de las condiciones de
actividad en su territorio de las empresas de la otra Parte.

Con el fin de crear condiciones favorables para la
realizaci6n de iniciativas y proyectos conjuntos, las Partes
fomentarAn las relaciones directas entre empresas espaftolas y
b~igaras y nuevas modalidades de cooperaci6n econ6mica,
especialmente en los terrenos de las inversiones y de las
empresas mixtas.

Las Partes Contratantes promoverAn el intercambio de
informaci6n econ6mica y el acceso a ella de expertos de ambos
paises, asi como el desarrollo de la cooperaci6n entre
organizaciones y asociaciones empresariales de los dos
paises.

Vol. 1902, 1-32425



154 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 195

A fin de facilitar la transici6n hacia la economia de
mercado en la Repiblica de Bulgaria, el Reino de Espafta
prestard su colaboraci6n mediante la asistencia tdcnica y la
formaci6n de especialistas y cuadros dirigentes en este
campo.

ARTICULO X

Las Partes Contratantes se comprometen a ampliar su
cooperaci6n en las esferas de la agricultura, la industria
agroalimentaria, las infraestructuras y la construcci6n, el
transporte y las telecomunicaciones, los servicios y el
turismo.

ARTICULO XI

Teniendo en cuenta la importancia de la protecci6n del
medio ambiente, las Partes Contratantes se esforzar~n por
ampliar su cooperaci6n en esta esfera, tanto en el plarw
bilateral como en el multilateral, especialmente a escala
europea.

ARTICULO XII

Las Partes Contratantes, bashndose en la larga
tradici6n de contactos culturales entre sus pueblos y
animados por el deseo de colaborar para un m~s completo
intercambio de los valores artisticos en la construcci6n de
un espacio cultural europeo, desarrollar~n al m&ximo su
cooperaci6n cultural, cientifica y educativa.

Las Partes reconocen la importancia especial de la
enseftanza de lenguas como condici6n necesaria para una
cooperaci6n duradera y para el conocimiento mutuo de la
cultura de sus pueblos. Cada una de ellas promoverd en su
territorio la enseflanza de las lenguas y literaturas de la
otra Parte.

Ambas Partes apoyar&n la cooperaci6n directa y los
intercambios entre instituciones p0blicas, Universidades y
otros organismos de enseflanza superior, centros de
investigaci6n cientifica, organizaciones privadas y personas,
en el Ambito de la cultura, la ciencia y la educaci6n y
colaborar~n en la realizaci6n de proyectos cientificos
comunes.
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Las Partes Contratantes atribuyen gran importancia a la
creaci6n y el desarrollo de la actividad de centros
culturales que puedan dedicarse a la enseftanza y difusi6n de
las lenguas y culturas de sus respectivos paises.

Se prestarS ayuda particular a la formaci6n de
profesores y se pondr~n los medios necesarios para el acceso
a materiales didActicos, literatura especializada y para la
utilizaci6n de las t~cnicas audiovisuales y la informftica.

Cada una de las Partes fomentarA la cooperaci6n en el
campo de los medios de informaci6n masiva y la difusi6n de
obras impresas de la otra Parte.

ARTICULO XIII

Las Partes Contratantes desarrollarAn y facilitarAn su
cooperaci6n en las esferas de la salud pablica, la asistencia
social, la educaci6n fisica, el deporte y el turismo, asi
como el desarrollo de los intercambios juveniles.

ARTICULO XIV

Las Partes prestar~n especial atenci6n a la
profundizaci6n de las relaciones entre los Parlamentos de
Espafia y Bulgaria.

Tomando en consideraci6n los sistemas constitucionales
de los dos Estados, las Partes apoyarAn los contactos
directos y la cooperaci6n entre sus autoridades regionales y
locales.

En el mismo espiritu, las Partes facilitarAn la
cooperaci6n entre las organizaciones politicas, sociales y
sindicales de ambos paises.

ARTICULO XV

Las Partes Contratantes desarrollarAn la cooperac16n en
la esfera juridica internacional de acuerdo con los convenios
internacionales existentes.
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ARTICULO XVI

Las Partes cooperar~n en la lucha contra el crimen
organizado y el tr~fico ilegal de narc6ticos, a travs del
intercambio de experiencias y de informaci6n operativa entre
sus 6rganos competentes.

Las Partes se comprometen tambi~n a cooperar en la
lucha contra el terrorismo, el secuestro de medios de
transporte maritimo y a~reo y el contrabando, incluida la
importaci6n, la exportaci6n y la transferencia de propiedad
ilicita de bienes culturales.

ARTICULO XVII

Las estipulaciones del presente Tratado no afectan a
los derechos y obligaciones derivados de tratados
internacionales bilaterales o multilaterales concluldos por
el Reino de Espafia y la Repxblica de Bulgaria con terceros
Estados.

ARTICULO XVIII

El presente Tratado serA ratificado por cada una de las
Partes y entrarA en vigor treinta dias despu6s del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n respectivos.

Este Tratado tiene una vigencia de diez aftos,
reconducibles tAcitamente por periodos de cinco aftos. Cuando
una de las Partes desee denunciar el Tratado, deber6
notificarlo por escrito y por via diplomdtica a la otra parte
un afto antes de la terminaci6n de cada periodo de vigencia.
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Hecho en el dla 23 de -70A de mil
novecientos noventa y tres, en dos ejemplares, qedactados en
espaftol y bOlgaro, siendo ambos textos igualmente vAlidos.

Por el Reino de Espafia:

CLAUDIO ARANZADI

Ministro de Industria,
Comercio, Turismo

Por la Repliblica de Bulgaria:

LiUBEN B ov
Primer Mi istro
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,4OFOBOP 3A HPI4ATEACTBO 14 C-,TPYRHW4ECTBO ME)KAY
KPAACTBO I4CIAHHSI 14 PEHYBAI4KA BbAFAPI

KPAACTBO OCnAHAR A PEnV6AMKA 6bArAPAR, HAPMHAH nO-

HATATbK DOrOBAPHWM CE CTPAH,

KATO OT"HTAT 4bABOK1TE HYBCTBA HA QPVM6A A 83AMMHO

&BAMEHE, &CTAHOBIAM CE MEMQ& DBATA HAPOnA,

TBbPO0 PEWEHM aA nAAAT CBOR nPHOC 3A &CTAHOBSBAHETO HA

EnmH no-cnPABEnAhB, XVMAHEH, MMPEH 0 AEMOKPATA-EH MEMD&HAPOnEH

PEA,

YBEPEHA B HEOBXOtlIMOCTTA OT OKOHHATEAHO nPEBb3MOrBAHE HA

PA3nEAEHETO HA EePOnA,

Cb3HAE.AWM CBORTA OTFOBOPHOCT 3A 3AnA3BAHETO HA MOPA 6

EeponA A 6 CBETA L PEWEHVI DA nPoBE AT UEAMTE L nPLHUmnLTE HA

bCTABA HA 0PFAHP13AUM'TA HA 05EnOHEHOTE HAULI, nOTBbPMQABA0K0 CBO-

ATA 8RPHOCT Kbm nPLIHUIFlITE L HOPMLTE HA ME OIHAPOAHOTO nPAeO.

Cb3HA5AOKL 3HA"EHOETO HA nOETOTE OT TAX 3AbAMEHR nO

3AKA10"MTEAHOR AKT OT XEA3"HK", nAPM?KATA XAPTA 3A HOBA EBpOnA L

noCAEABAWMTE fOKYMEHT HA CCCE, LIMARKw nPEASL- OBWATA CA OTrOOP--

HOCT 5 3A4AHATA QA CbTP Y-OH4AT B BbDEWIR nPOEKT HA TOBA, KOETO WE

CE HAPM-4A "EBerP-oECKA APXLITEKTL4PA"

63EMA"K no BHMMAHE nEg.CnEKTOBATA 3A Cb3AABAHE HA

EBPoEOCK Cb1O3 M L3PA3RBA1Ko nOMEAAHOETO TOO AA nonPLHECE

PEWTEAHO 3A W3FPAMAAHETO HA COAAAPHA EBPoA,

W3PA3R8A0K CBOETO 3AAOBOACTBO OT BCTbnBAHETO HA

PEn6AOKA BbAFAPALS 8 CbBETA HA EBPOnA.

nOTB PRABAIK0 BAMHOCTTA HA PA36LTLETO HA CbTP'-40HMECTBO-

TO MEADV PEm-OSAAKA 6bAFAPAR LI EBPOnEOCKWTE OEWHOCT.

CE 4OFOBOPXA 3A CAEQHOTO:

4AEH I

j2orOBAPRLLTE CE CTPAH CL CbTP JAHMIAT AKTLBHO Bb BCLIHK'1

OBAACT" HA OCHOBATA HA B3AIMHO aOBEPLlE dBAMEHME, B CbOTBETCTBSOE

C nPvLHuLnITE L1 UEHHOCTPITE HA flEMOKPALIMRTA, KOMTO MBETE CTPAH

CnOfEART 1 CbAOECTB.BAT AKTIIBHO 3A CSAMMABAHETO HA CBOLTE HAPOM0L

B PAMKLTE HA OBEQLHEHA EBPOnA.

LOrOBAPRWATE CE CTPAHLI CKAEOBAT, nPL HEOSXOaLMOCT, JlP JrFl

cnOPA3VMEHOR L CnOFOOBlI 3A nPLAArAHE HA PA3nOPEQ5LTE HA HACTOLWLIR

10r0oOr.
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HAEH 2

JlorOBAP'RWTE ce= CTPAHA PA35$BAT lU8CTPAHHATE CIA OTHOWEmlR
KATo fPLIRTEACKIA OibPABI. B CbOTBETCTBIE C UEATE o RprlD-LVITE HA

:ICTABA HA Opr'AHW3AUI4ATA HA OBEOMMEHITE HAUA, 3AKAIO'4-TEAHR AKT

OT XEA3IH-KIA m flAPIAKATA XAPTA 3A HOBA ESPOrIA. PbKOBOlEIKIA CE OT

nIHUIrlnITE HA CvEPEHHOTO PA EHCTBO. TEPTOPIWAAHATA URAOCT. HEI-IA-

KbPH1HOCTTA HA rPAH-UL4TE. flOAtATt'"ECKATA HE3ABCMMOCT HA ObPNIAL14-

TE. HA HEnf0TODEBATA HA C-AA MAPI HA 3AnAAXA CbC CIAAA. HA M11PHOTO

VgIefl1AHE HA MEJK.vHAPOOHIITE CfO0BE. HA PABHonPABMIETO 1M CeOBO2LHOTO

CAMOn'EQEAEHI.E HA HAPOOlIITE. HA 3A4TAHETO HA nIPABATA HA 14OBEKA Wl

HA tIOBPOC:bBECTHOTO FI3frbAHEHME HA ROETiTE B CbOTBEI'CTBeIE C ME1OY-

HAPOj.HOTO rPABO 3AaIbAMKEHR.

HACH 3

KIPAACTBO McnAHAR I PEVInYBAMKA BbArAA B PAMKITE HA CbBE-

UAHI-'TO 3A CHrYPHOCT IA CbTPYHIqECTSO B EBPOnA gOrnIPIHACAT 3A O.-

UOTO KWPEr1BAHE HA OEMOk'PAUWRTA. flOATA'4ECKmIR nAYPAAI3bM. n-PABOBA-

TA fbPMAIEBA P, 3AWIATATA HA 'IOBSEKMITE nPCABA.

K A. TO CE W.rIA rl JEOIAG UEATA 3A rIOCTEriEHHO I.IHTErrI:c:AHE HA
HEP.YAM'4A EbArAtc, e LE;:,O-EII-I1TE OFULMOCTI. KP.-AACTe.-, IlCfArlwIA DAE'A

,B0'; iPLAOC 3., E.FETI-IBHOjTO nr'IAAAIArAHE HA E,-onE':i:OTO C'fOPA3.MEMI4E

3A ACOUMVIPAHE. -:GETO CE CKArIOe.A MENPIV TRYX.

E'-,E:TE C.TP'AHLI YC:TAHOB'.BAT TSCHC CbTPYHL4..EC. TBO B O&AA. TI-TE

OT OCOC-IHO 3HAF'iEHHlE OT rAEL2HA T0'-I$A HA nrCUECITE HA EE.POfl E L :OTO

vIHTErPlIAHE.

KPAAC:TBO MCfAH&I.q CbUIO TAKA noDKPEnR OCAPIRTA HA PEniYALIKA

SbArAP'; 3A Cb3DGABAHETC HA YCA0BVA 3A HE'IHOTO ribAHO IHTErMIAPAHE 8

EBPOnECKITE OE.LHrCTI.T.

HAEM 4

DoroeAPLwwTE CE CTPAH PAOTRT B PAMKTE HA CbBEWAMIAETO
3A CII1rtdcHOCT 0 CbTPVDM&H4-ECTBO B EPOrA 3A V KIeBAHE HA CTAA-
HOC.TTA HA EBPaflEIC't4L'P KOHTLHEHT, KATO DbP)KAT CMETK:A 3A M4HTEPECtITE
HA BOAKA EaHA OT CTPAHLITE B OBAACTTA HA CLlr-'rHOC:TTA. TE C:obUC) TAW A

PAECTPT 3A flPOEKDAHET0 -A E,.AAA.ICI-PAH rIPOLEC HA .OHSEHUPLIOHAAHO

IA3OPbZABAHE Wi fOi2O;PEAHE HA £2OBEPIWETO II fpO3'A' 4HC:TTA. OCHOBeAHHI

SbC'-V PEAAHOT0 CnA3AriE CT .C.'1-., L'bPAF HA pLHU.,,lA HA OTEPA-

HIITEAHATA fl02C:TATblMHOC:T W1 OTL.IT.AHETO HA KOMInAEP:CA CT YCtAOBPIP 3A

CoIf-;rHOCTTA B EBPOlA.

CTPAHIATE BHACRT c0o1 npiHOC 3A YCTAHOB-BAHETO LI 3A no-

sOE.BOTO IJHKUIOHIWPAHE HA I.IHC:T.ITUOHHtITE CTPICTYPLI L'i MEXAHIA3M-I.

CnOC2E.C:TBVAWOI aA 3AC IABAHE EDEKTIBHOCTTA HA rIOUECA HA CLbEUA-
HLAETO 3A C:'lr.r4HOC.T IA CbTPV HA-E.:.TBO 8t EBponA.

LU5ETE C.Tr'AHI.'l 3AA;B';BAT C:BOE TC 3Aj2OBOACTBO OT Cb3nASAHETO

HA 1U;EBEPCrATAAHTL-I4ECKLI' CbBET 3A CbTVrI2H1'ECTBO .i C;E 3AjIbAmABA1

IA noaKPK'EP rT '4'-:IIAL1, TA ?IV e nPE00flAq8AHErO HA PA3!JE EH
I

ETO M1Efl

ESPOinElOCA TE iZbOtABLI 11 VCTAHC)BIBAHETO HA HOB TIIrl OTHOWEHIA'I MEMsV-

T ;X. B T ".:,ii C. -HTEKCT KC'AAC;TBO tlC.nAHLAq nooui-RBA Ll =,A3B.ITvIETO HA

.HT AK TA TE MEMa'zD PER. 0VBAKA 5bAr .A-Li P '- 3AnADHOEBC-OnEIIC:K lq C:bIOS.

HACH 5

jO- rOBA 4WIATE CE C.PAHL1 -w-eEm2 AT MAT AIl HA
P'A 3A4114MW PAC-HMIWA C UE.- flA AEMTPASeWLITLIlETO MA I2St94CTPlAHMLATE
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C)THOWEHI'IP LI 5 V'AMLLITE HA E;b3t40t.,-)T0 L2 CbFAAC: AT CE6O'ITE n0o3wLiui1
no E >H T 5bnr-cCL' D7'y OE.dL ,I HTEPE-::

F'E Wt? HA HAiE-:Ei0~ - i F1;'05E~aAT EW1HArIll. VI~.Cil Tt

CE CHETE 3A HEOBXO0MMO.

MHHHCTPMTE HA BbHWHWTE PAOTM CE CPEWAT nOHE BEQHbM B

rOLIHATA. CPEWH MEMfn rW P HAEHOBE HA nBETE nPABHTEACTBA CE

nPOBEflAT BHHArW, KOrATO CE C4ETE 3A HEOBXOj jMO.

nEP"OaMIHHH KOHC9ATAUM" HA HABO EKCnEPTA CE nPOBEMnAT

PEnOBHO.

HAEH 6

i2OrOeAPPUOTE CE CTPAHH PA3BWBAT M 3AnbASO0-ABAT CBO1TE

OTHOWEHMR 8 OBAACTTA HA OTBPAHATA. C TA3 UEA TE HACbPHABAT

KOHTAKTITE MEMnV M"HHCTEPCTBATA HA OT6PAHATA 0 CBOHTE SbOPbMEHM

CV1ALI.

HAEH 7

B CAYHAM "E Bb3HWKHE CMTVAUIR, KORTO no MHEHME HA EnHA OT

CTPAHMTE MOME nA Cb3nAaE 3AnAAXA 3A MIPA w cmrVPHOCTTA, n0BMWA-

SAOKi no T03H HA1H4H ME143VHAP0HOTO HAnPEMEHHE, nPABATEACTBATA HA

KPAACTBO MCnAHIR " PEmYE.AMKA 6bArAPIR VCTAHOBRBAT HE3ABABHO KOH-

TAKT no KAHAA. KOATO CHETHAT 3A noxo0R. C OFAEQ PA3MRHA HA MHE-

HLR OTHOCHO nEECTBORTA, KOWTO MOrAT nA SbnAT nPEnPETM 3A HAMAAR-

BAHE HA HAnPE)9EHOETO H PA3PEWABAHE HA Cb3nAAATA CE CIITYAU'R.

AKO EDHA OT CTPAHOTE CHETE, HE CA 3ACErHATM MHTEPECMTE HA

HEIHATA CI-FPHOCT. TR HOME OA RPEQAOMM HA mPYrATA CTPAHA HE3ABAS-

HOTO npOBEMQAHE HA nB&CTPAHHM KOHCVATAUMM.

'AEH 8

flOFOBAPRWLITE CE CTPAHA nOAArAT VC"AWR 3A PA3BMTMETO HA

CrFVPHOCTTA LI CbTPYOHIH4ECTBOTO B PAIOHA HA CPE4103EMHO MOPE 0

HEPHO HOPE.

HAEH 9

noFOBAPRUOTE CE CTPAH" PA3BMBAT nBVCTPAHHO MKOHOM1H4ECKO

CbTPOHLHECTBO W Cb34ABAT EAACOnPORTHM VCAOBSR 3A HErO. KATO

nOn4EPTABAT 3HAHEHMETO, KOETO TOBA CbTPYOHIH4ECTBO LIMA 3A vCnEXA

HA OKOHOMO1ECKOTE PeOpopm B PEnVBAMKA 6bAFAP1R. KAKTO M 3A

HEOHOTO nOCTEfEHHO LIHTErPHPAHE B EePOnEVICKWTE CTPVKTPM.

BCRKA ECHA OT CTPAHOTE CE 3AnbAMABA 5 PAMKMTE HA HAUHO-

HAAHOTO CW 3AKOHOOATEACTBO L HA OBVCTPAHHITE CIOPA3.MEHLIR MA

Cb3nABA 5AAroPHRTH1 VCAOBMR 3A CTHMYAMPAHE HA HHBECTHUHHTE HA

aPqrATA CTPAHA HA CBOR TEPLITOPR. OCHFVPRBAIKI TRXHATA 3AUIHTA C

UEA n000BPRBAHE HA VCAOBWRTA 3A nEP1HOCT HA nPE~nPmRTORTA HA

nPYFATA CTPAHA HA HECIHA TEPTOPOR.

C UEA Cb3OABAHE HA SAArnPORTHM VCAOBMR 3A OCbWECTBRBA-

HETO HA CbBMECTHM HHL MUAT"BW o nPOEKT0, CTPAHLITE n00PRBAT nPE-

KMTE OTHOWEHR MEIIOY SbAFAPCKO H oCnAHCK nPEOanPiRTOR H HOBLTE

MOPML HA LKOHOMIHiECKO CbTPVOHL4HECTBO. no-CnELIAAHO B OBAACTTA HA

MHBECTLILTE L CMECEHTE nPE~nnl-RTAR.

aorOBAPRLLTE CE CTPAH CT~HAM-iPAT OBMEHA HA LKOHOM1H4ECKA

WHOOPMAULIMP I £OCTbIA nO HER HA EKCnEPT" HA DBETE CTPAH, KAKTO M
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PA3B4TLETO HA CbTP'HH4ECTSOTO ME)KOQ OPrAHM3AUHH H ACOHAUHH HA

nEAOBHTE K'broBE HA aBETE CTPAHH.

C UEA nA C'bQEMCTBVBA 3A nPEXO1A KbM RA3APHA HKOHOMHKA B

PErnBAHKA SbArAPMR, KPAACTBO HCnAHHm nPEjaOCTABR CBOETO CbTP QHH-

LECTBO nOCPEQaCTBOM TEXHW-ECKA noMOw H nOLOTOBKA HA CnEUHAAHCT4 H

PbKOBOnHH KAQH B TA3H OSAACT.

HAEH 10

IOrOBAPRWHTE CE CTPAHH CE 3A bAMABAT LA PA3WHPABAT

CbTPQHH4ECTBOT0 CA B OBAACTTA HA 3EMEnEAHETO, XPAHHTEAHO-

BKVCOBATA nPOHHWAEHOCT, HHOPACTPVKTVPATA H CTPOHTEACTBOTO,

TPAHCnOPTA H TEAEKOMVHHKAUHHTE, VCArHTE H TYPH3MA.

HACH f I

KATO MMAT nPEaBHn BAMHOCTTA HA 3AWWTATA HA OKOAHATA

CPEnA. 0orOBAPRWHTE CE CTPAHH nOAArAT VCHAHR 3A PA3WLPSBAHE HA

CbTP flHHECTBOT0 B TA3A OAACT, KAKTO B nBWCTPAHEH, TAKA H B

MHorOCTPAHEH nAAH H nO-CnEULAAHO B EBPOnEOCKO MALAB.

HAEH 12

QOrOBAPRIHTE CE CTPAHW, KATO CE OCHOBABAT HA QbArATA

TPAnAHWR HA KVATYPHHTE KOHTAKTH MEMD CBOOTE HAPOno 14 HACbPI4EH0

OT MEAAHHETO 3A CbTPVHM-ECTBO B HMETO HA E4HH nO-bAEH 06HEH HA

XWDOKECTBEHH UEHHOCTH B H3rPA*nAHETO HA EBPonEOCKOTO K ATVPHO

nPOCTPAHCTBO. PA3BHBAT MAKCHMAAHO CbTPVDHH4ECTBOTO CL B OAACTTA

HA KVATVPATA, HA9KATA H O6PA3OBAHHETO.

CTPAHHTE rPA3HABAT OCOEHOTO 3HAHEHHE HA E3HKOBOTO OB-

qHME KATO HEOeXOMHMO VCA0814E 3A TPAMHO CbTP QHALAECTBO H 3A B3A-

OMHOTO o03HABAHE HA KVATVPATA HA TEXHWTE HAPOQH. BCRKA OT TRX

r00WPRBA HA CBOR TEPOTOHR OBV.4EHOETo n0 E3KA H AMTEPATVPATA HA

nPyrATA CTPAHA.

11BETE CTPAHm n-03KPenRT nPRKOTO CbTPYnHqECTBO H OMEHA

MEMLL9 OBWECTBEH"TE WHCTHTVUMA, VHWBEPC"TETOTE 0 nPr LL UEHTPOBE 3A

BWCLE 05PA30BAHHE. MEMQ*L HA1HHO03CAEfOBATEACKO UEHTPOBE, -4ACTH i

oPrAHA3ALWH H AOLA B OAACTTA HA K9ATVP'ATA, HAVKATA A OPA3OBAH-

ETO A CbaEOCTBVBAT 3A OCbWECTBABAHETO HA CbBMECTHV HA lHm flP0-

EKTO.

fOFOBAPnLIOTE CE CTPAHw nPHABAT rOARMO 3HA-4EHLE HA Cb3nA-

BAHETO A PA3BOTOETO HA DEMHOCTTA HA KVATVPH L UEHTPOBE. KOTO OA

CE noCBETRT HA O5Y'-EHHETO H PA3nPOCTPAHEHAET0 HA E3HKA 0 KVATVPA-

TA HA CbOTBETHATA CTPAHA.

CnEUHAAHA noMoU CE OKA3BA 3A no0rOTOBKATA HA nPEnOABATE-

AW H CE OTnVCKAT HEO1XOnHMMTE CPEQCTOA 3A DOCTbnr nO aHjAKTI'I"HH

noCOBwP, CnEU0AA013HPAHA AMTEPAT9PA L 3A H3nOA39BAHE HA A nlOBL-

3VAAHA TEXHHKA H WHOPMATHKA.

BCRKA E£HA OT CTPAHL4TE nooPABA CbTP nHHHECTBOTO B 05-

AACTTA HA CPEnCTBATA 3A MACOBO OCBE£OMRBAHE H PA3npoCTPAHEHHET0

HA nE"ATHOTE nPOH3BEnEHMR HA DP FATA CTPAHA.

.HAEH 13

forBAPRWHTE CE CTPAHM PA3BWBAT H VAECHRBAT CbTP0HHHECT-

BOTO CA B 0AACTTA HA OWECTBEHOTO 34PABEOnA38AHE. COUVAAHATA no-

MOW. 0A30qECKOTO BbITAHME. cfOPTA 0 TYPH3HA, KAKTO H ;:A3eMTVIETO

HA MAALLE2KOP1 OEMEH.
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4AEH f4

CTPAHHTE OTDEART CnEUHAAHO BHHMAHHE HA 3AjbA50-4ABAHETO HA

OTHOWEHHRTA mEmn*V nAPAAMEHTHTE HA SbArAPHR H MnAHHR.

KATO HHAT nPEj3BHf KOHCTHTVUHOHHHTE CHCTEMH HA 4BETE 4bP--

MABH, CTPAHHTE nOAKPEnRT nPEKMTE KOHTAKTH H CbTP nHHECTEOTO HEM-

i2Y TEXHHTE PErHOHAAHH H MECTHH BAACTH.

B CbWHA nVX CTPAHHTE CbnEMCTBYBAT 3A CbTPYIHH-ECTBOTO

MEmnv nOAHTHHECKH, OL&ECTBEHH H CHHnHKAAHH oprAHH3AUAHH OT JQBETE

CTPAHH.

HAEH 15

flOrOBAPSUHTE CE CTPAHH PA3BHBAT CbTPjH"IIECTBO B MEKWHA-

Po0Ho0PABHATA OEAACT, B CbOTBETCTBHE CbC CbWECTBVBALHTE MEMAHA-

PO.1HH CnOPA3VHEHHR.

HAEH 16

CTPAHMTE CH CbTP&QHHHAT B BOPBATA C OPrAHH3HPAHATA npEC-

TbnHOCT H HE3AKOHHAR TPA4HIK HA HAr.KOTHUH nOCr-E CTBOM OSMEH HA

OHT H OnEPATHBHA HHTOPMAUHR MEKO- TEXHHTE KomnETEHTHH OPrAHH.

CTPAHHTE CbWO TAKA CE 3AnbAMABAT DA CH CbTPYnHHHAT B BOP-

5ATA C TEPOPH3MA, OTBAHM4AHETO HA CPEDCTBA 3A MOPCKH H Bb3aWEH

TPAHCnOPT PI "KOHTPABAHQATA, BKAIO4LHTEAHO BHOCA, H3HOCA H TPAHCQEPA

HA HE3AKOHHo nPHTE*ABAHH KVATVPHH UEHHOCTH.

HAEH 17

PA3nOPEnHTE HA TO3H flOrOBOP HE 3ACRAT nPABATA H 3A bA-

MEHHRTA, nPOv3TH-1AWH OT nBVCTrAHHH H MHOrOCTPAHHH HEmL0HAPOL1HH

QOFOBOPH H CnOPA3VHEHHR, CKA$0'-EHHO OT KPAACTBO MCnAHHR H

PEnYSAHKA 6bArAPHW C TPETH nbPMABH.

LiAEH 18

TO3AH oroeop nOAEMH HA PATHMIKAUHR H BAH3A B CHAA TPHME-

CET nHH CAEQ PA3MRHATA HA PATHWHKAUHOHHHTE nOKVMEHTH.

T03H fOrOBOP CE CKAIOHBA 3A CPOK OT nECET ronHHH H HErOBo-

TO MEOCTBHE CE nPO bAWABA nO MbAAAHBO CbFAACHE 3A nOCAE BAwH fE-

PHO H OT nET rOLAHH, OCBEH AKO HRKOR OT CTPAHHTE HE rO nEHOHCHPA

C HCMEHo nPEMH3BECTHE HE nO-KbCHO OT EnHA rO4HHA nPEnH H3THHAHE-

TO HA CbOTBETHAR CPOK.

W3rOTBEH B COCA44-9.. HA 23 .UaU 1993 rOaHHA B QBA

EK3EH(ARPA. BCEKH HA "CAAHCKH H SbArAPCKH E3HK, KATO H BATA

TEKCTA HHAT EaHAKBA CHAA.

3a KpaACTBO I4cnaHHA: 3a Peiy6AnKa BnArapHA:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Kingdom of Spain and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

Considering the deep friendship and mutual respect between their two peoples,
Firmly committed to the task of building a more just, humane, peaceful and

democratic international order,
Convinced of the need to overcome definitively the division of Europe,
Mindful of their responsibility for the maintenance of peace in Europe and in

the world, determined to promote the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, and reaffirming their fidelity to their obligations arising under inter-
national law,

Bearing in mind the importance of the commitments made in the Helsinki Final
Act,2 the Charter of Paris for a New Europe3 and subsequent documents of the
Conference on Security and Cooperation in Europe and, taking into account their
common responsibility in this task, of cooperating in the future design of what is
known as the "architecture of Europe",

Taking into account the prospect of the establishment of a European Union and
expressing the hope that it will contribute decisively to the establishment of a united
Europe,

Expressing their satisfaction at the entry of the Republic of Bulgaria into the
Council of Europe,

Reaffirming the importance of developing cooperation between the Republic of
Bulgaria and the European Communities,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate actively in all areas on the basis of
mutual respect and trust, in accordance with the democratic principles and values
which they both share, and shall actively strive to draw their peoples closer together
within the framework of a united Europe.

Should the need arise, the Contracting Parties shall conclude other conventions
and agreements to give effect to the provisions of this Treaty.

Article II

In accordance with the purposes and principles of the Charter of the United
Nations, the Helsinki Final Act and the Charter of Paris for a New Europe, the

Came into force on 5 October 1995, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Sofia on 5 September 1995, in accordance with article XVIII.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth session, document A/45/859.
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Contracting Parties shall develop their bilateral relations as friendly States, on the
basis of the principles of sovereign equality, territorial integrity, the inviolability of
frontiers, the political independence of States, the non-use of force, or of the threat
of force, the peaceful settlement of international disputes, equal rights and self-
determination of peoples, respect for human rights and fundamental freedoms,
cooperation among States and the fulfilment in good faith of obligations under inter-
national law.

Article III

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe process, the Kingdom of Spain and the Republic of Bulgaria shall contribute
to the overall strengthening of democracy, political pluralism, the rule of law and the
protection of human rights.

Taking into account the goal of the gradual integration of the Republic of Bul-
garia into the European Communities, the Kingdom of Spain shall contribute to the
effective implementation of the European Agreement of Association concluded be-
tween them.

The two Parties shall establish close cooperation in fields of particular impor-
tance from the standpoint of the European integration process.

Moreover, the Kingdom of Spain shall support the efforts of the Republic of
Bulgaria to establish the conditions for its full integration into the European Com-
munities.

Article IV

Within the framework of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, the Contracting Parties shall work to promote stability in the European
continent, taking into account the security interests of each. They also shall work to
achieve a balanced reduction in conventional weapons and to build confidence and
transparency, on the basis of the effective application by all States of the principle
of sufficient defence and taking into consideration security conditions in Europe as
a whole.

The Parties shall contribute to the establishment and enhanced operation of
appropriate institutional structures and mechanisms to strengthen the effectiveness
of the Conference on Security and Cooperation in Europe process.

The two Parties express their satisfaction at the establishment of the North
Atlantic Cooperation Council and pledge themselves to support its efforts to over-
come the division between European States and establish a new type of relations
between them. In this connection, the Kingdom of Spain also shall promote contacts
between the Republic of Bulgaria and the Western European Union.

Article V

The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels with a
view to facilitating the development of their bilateral relations and, as far as possible,
harmonizing their positions on international issues of common interest.

Meetings at the highest political level shall take place whenever it is deemed
necessary.
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The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least once a year.

Meetings between other members of the two Governments shall take place
whenever it is deemed necessary.

Periodic expert consultations shall be held regularly.

Article VI

The Contracting Parties shall develop and deepen their relations in the area of
defence. To this end, they shall promote contacts between their Ministries of De-
fence and their armed forces.

Article VII

Should any situation arise which, in the opinion of one of the Parties, would
pose a threat to peace and security and thereby increase international tension, the
Governments of the Kingdom of Spain and of the Republic of Bulgaria shall contact
one another on an emergency basis, by whatever means they consider appropriate,
with a view to exchanging views regarding what action might be taken in order to
alleviate the tension and resolve the situation.

If one of the Parties considers that its security interests are affected, it may
propose to the other Party that bilateral consultations should be held immediately.

Article VIII

The Contracting Parties shall take steps to promote security and cooperation in
the Mediterranean and the Black Sea.

Article IX

The Contracting Parties shall develop bilateral economic cooperation and shall
create favourable conditions to that end, emphasizing its importance for the success
of economic reforms in the Republic of Bulgaria and for the latter's gradual integra-
tion into European structures.

Each Party undertakes, within the framework of its national legislation and
bilateral agreements, to create conditions favourable to the promotion and protec-
tion in its territory of investments by the other Party, with a view to improving
conditions for the activities in its territory of companies of the other Party.

In order to create conditions favourable to the execution of joint initiatives and
projects, the Parties shall encourage direct contacts between Spanish and Bulgarian
companies and new types of economic cooperation, especially in the area of invest-
ments and joint ventures.

The Contracting Parties shall promote the exchange of economic information
and access to such information by experts from both countries, as well as the devel-
opment of cooperation between the organizations and business associations of the
two countries.

In order to facilitate the transition by the Republic of Bulgaria to a market
economy, the Kingdom of Spain shall collaborate by providing technical assistance
and training for specialists and managers in this field.
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Article X

The Contracting Parties undertake to expand their cooperation in the fields
of agriculture, foodstuffs, infrastructures, construction, transport, telecommunica-
tions, services and tourism.

Article XI

Taking into account the importance of environmental protection, the Con-
tracting Parties shall endeavour to broaden their cooperation in that field, at both the
bilateral and the multilateral levels, and above all at the European level.

Article XII

On the basis of the long tradition of cultural contacts between their peoples and
prompted by a desire to collaborate in a fuller exchange of their respective artistic
heritages in the process of building a European cultural area, the Contracting Parties
shall develop their cultural, scientific and educational cooperation to the maximum.

The Parties recognize the fundamental importance of instruction in languages
as a prerequisite for lasting cooperation and for the mutual understanding of the
cultures of their peoples. Each Party shall encourage the teaching of the languages
and literature of the other Party in its territory.

The two Parties shall promote direct cooperation and exchanges between
government agencies, universities and other higher educational institutions, scien-
tific research centres, private organizations and individuals in the fields of cul-
ture, science and education, and shall assist in the implementation of joint scientific
projects.

The Contracting Parties attach considerable importance to the establishment
and activities of cultural centres dedicated to the teaching of languages and the
dissemination of the cultures of their respective countries.

They shall, in particular, assist in the training of teachers and shall take all
necessary measures to ensure access to educational materials, specialized literature
and audio-visual and computer techniques.

Each Party shall encourage cooperation with respect to the mass media and the
dissemination of works published in the other Party.

Article XIII

The Contracting Parties shall develop and facilitate cooperation in the fields
of public health, social welfare, physical education, sports and tourism, and shall
encourage youth exchanges.

Article XIV

The Parties shall pay particular attention to strengthening relations between the
Parliaments of Spain and Bulgaria.

Taking into account the constitutional systems of the two States, the Parties
shall support direct contacts and cooperation between their regional and local
authorities.

In the same spirit, the Parties shall facilitate cooperation between the political,
social and trade-union organizations of the two countries.
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Article XV

The Contracting Parties shall cooperate in the international legal field in accord-
ance with existing international agreements.

Article XVI
The Parties shall cooperate in combating organized crime and illicit trafficking

in drugs, through the exchange of experience and operational information between
their competent authorities.

The Parties also undertake to cooperate in combating terrorism, the hijacking
of ships and aircraft and smuggling, including the illicit import, export and transfer
of cultural property.

Article XVII

The provisions of this Treaty shall not affect the rights and obligations arising
under any international bilateral or multilateral treaty entered into by the Kingdom
of Spain and the Republic of Bulgaria with a third State.

Article XVIII
This Treaty shall be ratified by each of the Parties and shall enter into force

30 days after the exchange of the respective instruments of ratification.

This Treaty shall remain in force for a period of ten years, and shall be automat-
ically renewed for successive periods of five years. Should one of the Parties wish to
denounce the Treaty, it shall so notify the other Party in writing through the diplo-
matic channel one year prior to the expiry of the current period of validity.

DONE at Sofia, on 23 May 1993, in two copies, in the Spanish and Bulgarian
languages, both copies being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

CLAUDIO ARANZADI
Minister of Industry, Trade and Tourism

For the Republic of Bulgaria:

LIUBEN BEROV
Prime Minister
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE1 D'AMITIE ET DE COOP1tRATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RI1PUBLIQUE DE BULGARIE

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bulgarie, ci-apr~s d~nommfs les
Parties contractantes,

Tenant compte des profonds sentiments d'amiti6 et de respect mutuel qui lient
leurs deux peuples,

Fermement r6solus A contribuer b l'instauration d'un ordre international plus
juste, plus humain, plus pacifique et plus d~mocratique,

Convaincus de la n6cessit6 de venir h bout d6finitivement de la division de
l'Europe,

Conscients de leur responsabilit6 dans le maintien de la paix en Europe et dans
le monde et d6cid6s h promouvoir les objectifs et les principes de la Charte des
Nations Unies, et r6affirmant leur fid6lit6 aux engagements d6coulant du droit inter-
national,

Reconnaissant l'importance des engagements assumes dans le cadre de l'Acte
final d'Helsinki2, de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe3 et des documents
post6rieurs de la CSCE et, tenant compte de la responsabilit6 commune qu'ils im-
pliquent pour leur collaboration b la conception future de 1'< espace europ6en ,

Tenant compte de la perspective de la cr6ation d'une union europ6enne et d6si-
reux que celle-ci contribue d'une mani~re d6cisive A la construction d'une Europe
solidaire,

Se r6jouissant de l'entr6e de la R6publique de Bulgarie au Conseil de l'Europe,

R6affirmant l'importance du d6veloppement de la coop6ration entre la Rdpu-
blique de Bulgarie et les communaut6s europeennes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes collaboreront activement dans tous les domaines,
sur la base du respect et de la confiance mutuelle, conform6ment aux principes et
valeurs d6mocratiques qu'elles partagent et contribueront activement au rapproche-
ment de leurs peuples dans le cadre d'une Europe unie.

Les Parties contractantes concluront, en cas de n6cessit6, d'autres conventions
et accords en vue d'appliquer les dispositions du pr6sent Trait.

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1995, soit 30 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Sofia
le 5 septembre 1995, conform6ment S I'article XVIII.

2 Documents d'actualitd internationale, nos 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie gdngrale, quarante-cinqui~me session, document A/45/859.
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Article II

Conform6ment aux objectifs et principes de la Charte des Nations Unies, de
l'Acte final d'Helsinki et de la Charte de Paris pour une nouvelle Europe, les Parties
contractantes d6velopperont leurs relations bilat6rales en tant qu'Etat ami, sur la
base des principes suivants : 6galit6 dans la souverainet6, int6grit6 territoriale, invio-
labilit6 des frontiires, ind6pendance politique des Etats, non-recours A l'emploi ou
A la menace de la force, r~glement des litiges par des moyens pacifiques, 6galit6 des
droits et libre d6termination des peuples, respect des droits de l'homme et des liber-
t6s fondamentales, coop6ration entre les Etats et respect dans la bonne foi des
obligations contract6es en vertu du droit international.

Article III

Dans le cadre du processus engag6 par la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6-
ration en Europe, le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bulgarie contribueront
au renforcement g6n6ral de la d6mocratie, du pluralisme politique, de l'Etat de droit
et de la protection des droits de l'homme.

Tenant compte de l'objectif que repr6sente l'int6gration progressive de la R6pu-
blique de Bulgarie dans les Communaut6s europ6ennes, le Royaume d'Espagne
contribuera A l'application effective de l'Accord europeen qui sera conclu entre
elles.

Les deux Parties instaureront entre elles une coop6ration 6troite dans les
domaines de premiere importance pour l'int6gration europ6enne.

De m~me, le Royaume d'Espagne appuiera les efforts d6ploy6s par la R6pu-
blique de Bulgarie en vue de cr6er des conditions propices A son int6gration totale
aux Communaut6s europ6ennes.

Article IV

Dans le cadre de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, les
Parties contractantes travailleront A l'instauration d'une plus grande stabilit6 sur le
continent europeen, compte tenu des int6rts de chacune d'elles dans le domaine de
la s6curit6, de mAme qu'A la poursuite d'un processus 6quilibr6 de r6duction des
armements classiques et A l'am6lioration de la confiance et de la transparence, en
veillant A l'application effective par tous les Etats du principe de la capacit6 d'auto-
d6fense et A la prise en consid6ration de l'ensemble des conditions de la s6curit6 en
Europe.

Les Parties contribueront A la cr6ation de structures et m6canismes institution-
nels de nature q renforcer l'efficacit6 du processus engag6 par la Confdrence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe et A l'am6lioration des structures et m6canis-
mes existants.

Les deux Parties se f6licitent de la cr6ation du Conseil de coop6ration de
l'Atlantique Nord et s'engagent A appuyer les efforts qu'il d6ploie pour surmonter la
division entre les pays europ6ens et 6tablir un nouveau type de relations entre eux.
Dans ce contexte, le Royaume d'Espagne stimulera 6galement le d6veloppement des
contacts entre la R6publique de Bulgarie et l'Union de l'Europe occidentale.

Article V

Les Parties contractantes se consulteront r6guliirement A divers niveaux en vue
de faciliter le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et d'harmoniser dans la
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mesure du possible leurs positions sur les questions internationales d'int6rt
commun.

Des rencontres au niveau politique le plus 6lev6 auront lieu chaque fois que cela
sera consid6r6 n6cessaire.

Les Ministres des affaires ext6rieures se r~uniront au moins une fois par an.

Les autres membres de chaque gouvernement se r6uniront chaque fois que cela
sera consid6r6 n6cessaire.

Les consultations au niveau des experts auront lieu A intervalles r6guliers.

Article VI

Les Parties contractantes d6velopperont et approfondiront leurs relations dans
le domaine de la d6fense. A cette fin, elles favoriseront les contacts entre les Minis-
t~res de la d6fense et leurs forces arm6es.

Article VII

Au cas ob se produirait une situation qui, de l'avis de l'une des Parties, consti-
tuerait une menace pour la paix ou la s6curit6, accroissant ainsi la tension interna-
tionale, les Gouvernements de l'Espagne et de la R6publique de Bulgarie entreront
d'urgence en contact par les voies qu'ils jugeront appropri6es en vue de proc6der
un 6change de vues au sujet des mesures A prendre pour faire baisser la tension et
r6gler la situation.

Si l'une des Parties estime que ses int6rts sont compromis sur le plan de la
s~curit6, elle pourra proposer A l'autre Partie d'entamer imm&liatement des consul-
tations bilat~rales.

Article VIII

Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper la s6curit6 et la coop6ra-
tion dans les r6gions de la M6diterranee et de la mer Noire.

Article IX

Les Parties contractantes d6velopperont la coop6ration 6conomique bilat6rale
et cr6eront les conditions favorables A cette fin, faisant porter principalement leurs
efforts de coop6ration sur les r6formes economiques en R6publique de Bulgarie,
ainsi qu'en vue de son int6gration progressive dans les structures europ6ennes.

Chacune des Parties s'engage, dans les domaines de la lgislation nationale et
des accords bilatdraux, A cr6er les conditions propres A stimuler sur leur territoire les
investissements de l'autre Partie et A assurer leur protection en vue d'am6liorer les
conditions dans lesquelles se'd6roulent sur leur territoire les activit6s des entre-
prises de l'autre Partie.

Afin de cr6er des conditions favorables h la prise d'initiatives pour la r~alisation
de projets communs, les Parties favoriseront l'6tablissement de relations directes
entre les entreprises espagnoles et bulgares, ainsi que de nouvelles modalit6s de
coop6ration 6conomique, sp6cialement dans les domaines des investissements et
des entreprises mixtes.

Les Parties contractantes favoriseront l'6change d'informations 6conomiques
et leur accis aux experts des deux pays, ainsi que le d6veloppement de la coop6ra-
tion entre les organisations et associations patronales des deux pays.
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Afin de faciliter le passage de la R6publique de Bulgarie A l'6conomie de mar-
ch6, le Royaume d'Espagne fournira une collaboration sous la forme d'une assis-
tance technique et par la formation de sp6cialistes et de cadres de direction en la
matire.

Article X

Les Parties contractantes s'engagent i d6velopper leur coop6ration dans les
domaines de l'agriculture, de l'industrie agro-alimentaire, des infrastructures et de
la construction, du transport et des t6ldcommunications, des services et du tourisme.

Article XI

Vu l'importance que rev& la protection de l'environnement, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de d6velopper leur coop6ration dans ce domaine, tant sur le plan
bilatdral que sur le plan multilat6ral, en particulier A l'6chelle europ6enne.

Article XII

Vu leur longue tradition de contacts culturels entre leurs peuples et d6sireux de
collaborer A un 6change plus complet des valeurs artistiques en vue de la construc-
tion d'un espace culturel europ6en, les Parties contractantes d6velopperont au
maximum leur coopdration dans les domaines de la culture, de la science et de
l'6ducation.

Les Parties reconnaissent l'importance fondamentale de l'enseignement des
langues, condition n6cessaire d'une coop6ration durable et de la connaissance mu-
tuelle de la culture de leurs peuples. Chacune d'elles encouragera sur son territoire
l'enseignement des langues et la litt6rature de l'autre Partie.

Les deux Parties encourageront la coop6ration directe et les 6changes entre les
institutions publiques, les universit6s et les autres 6tablissements d'enseignement
sup6rieur, les centres de recherche, les organisations priv6es et les particuliers, dans
les domaines de la culture, de la science et de l'6ducation et collaboreront A la
r6alisation de projets scientifiques communs.

Les Parties contractantes reconnaissent une grande importance A la cr6ation et
au d6veloppement de l'activit6 de centres culturels sp6cialis6s dans l'enseignement
et it la diffusion des langues et cultures de chacun de leurs pays.

La formation des enseignants fera l'objet d'une aide particuli~re et les moyens
n6cessaires seront fournis pour l'acc~s au mat6riel p6dagogique et aux ouvrages
sp6cialis6s, ainsi que pour permettre l'utilisation des techniques audiovisuelles et
informatiques.

Chacune des Parties encouragera la coop6ration des moyens de communication
de masse, ainsi que la diffusion des publications de l'autre Partie.

Article XIII

Les Parties contractantes d6velopperont et foumiront leur coop6ration dans les
domaines de la sant6 publique, de l'assistance sociale, de l'6ducation physique, du
sport et du tourisme, ainsi qu'au d6veloppement des 6changes entre les jeunes.

Article XIV

Les Parties attacheront une importance particuli6re au renforcement des rela-
tions entre les parlements de l'Espagne et de la Bulgarie.
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Compte tenu des syst~mes constitutionnels des deux Etats, les Parties favorise-
ront les contacts directs et la coop6ration entre leurs autorit6s r6gionales et locales.

Dans le m~me esprit, les Parties faciliteront la coop6ration entre les organisa-
tions politiques, sociales et syndicales des deux pays.

Article XV

Les Parties contractantes d6velopperont la coopdration dans le domaine du
droit international, conform6ment aux conventions internationales en vigueur.

Article XVI

Les Parties contractantes coop6reront dans la lutte contre le crime organis6 et
le trafic ill6gal de stup6fiants grice A des 6changes de donn6es d'exp~rience et d'in-
formations d'ordre op6rationnel entre leurs organes comp6tents.

Les Parties s'engagent 6galement A coop6rer dans la lutte contre le terrorisme,
le d6tournement des moyens de transport maritime ou a6rien et la contrebande, y
compris l'importation, l'exportation et le transfert de la propri6t6 illicite de biens
culturels.

Article XVII

Les dispositions du pr6sent Trait6 sont sans effet sur les droits et obliga-
tions r6sultant des trait6s internationaux, bilat6raux ou multilat6raux conclus par le
Royaume d'Espagne et la R6publique de Bulgarie avec des Etats tiers.

Article XVIII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par chacune des Parties contractantes et entrera
en vigueur 30 jours apr~s qu'elles auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans, puis
sera tacitement reconduit pour des p6riodes de cinq ans. Si l'une des Parties d6sire
d6noncer le Trait6, elle devra en informer l'autre Partie par 6crit, par la voie diplo-
matique, un an avant 'expiration de chacune des p6riodes pendant laquelle il aura
6t6 en vigueur.

FAIT A Sofia, le 23 mai 1993, en deux exemplaires, en langues espagnole et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Ministre de l'industrie, du commerce et du tourisme,

CLAUDIO ARANZADI

Pour le R6publique de Bulgarie:

Le Premier Ministre,

LIUBEN BEROV
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUIBLICA POR-
TUGUESA PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y PREVE-
NIR EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS SOBRE
LA RENTA

El Reino de Espaa y la RepCblica Portuguesa, deseando
concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n y prevenir
la evasi6n fiscal en materia de impuestos sobre la renta, han
acordado 1o siguiente:

CAPITULO I

AMBITO DEL CONVENIO

ARTICULO 1

AMBITO SUBJETIVO

El presente Convenio se aplica a las personas
residentes de uno o de ambos Estados contratantes.

ARTICULO 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre
la renta exigibles por cada uno de los Estados contratantes,
sus subdivisiones politicas o administrativas o sus entidades
locales, cualquiera que sea el sistema de su exacci6n.

2. Se consideran impuestos sobre la renta los que
gravan la totalidad de la renta o cualquier parte de la misma,
incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la
enajenaci6n de bienes muebles o inmuebles, asi como los
impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que en concreto se
aplica este Convenio son:

a) en Espafta:

- el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;
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- el Impuesto sobre Sociedades; y

- los impuestos locales sobre la renta,

(denominados en 1o sucesivo "impuesto espaiol");

b) en el caso de Portugal:

- el Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas;

- el Impuesto sobre la Renta de las Personas Juridicas; y

- la Derrama,

(denominados en lo sucesivo "impuesto portugu~s").

4. El Convenio se aplicarA igualmente a los impuestos
de naturaleza id~ntica o an~loga que se establezcan con
posterioridad a la fecha de la firma del mismo y que se anadan
a los actuales o les sustituyan. Las autoridades competentes de
los Estados contratantes se comunicarAn mutuamente las
modificaciones relevantes que se introduzcan en sus respectivas
legislaciones fiscales.

CAPITULO II

DEFINICIONES

ARTICULO 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos del presente Convenio, a menos que de
su contexto se infiera una interpretaci6n diferente:

a) el t~rmino "Espafta" significa el Estado espaftol y,
utilizado en sentido geogr~fico, designa el territorio
del Estado espaol incluyendo las 6reas exteriores a su
mar territorial en las que, con arreglo al Derecho
internacional y en virtud de su legislaci6n interna, el
Estado espaftol puede ejercer jurisdicci6n o derechos de
soberania respecto del fondo marino, su subsuelo y aguas
suprayacentes, y sus recursos naturales;

b) el t~rmino "Portugal" comprende el territorio de la
Repiblica portuguesa situado en el continente europeo,
los archipidlagos de Azores y de Madeira, el respectivo
mar territorial asi como otras zonas donde, de
conformidad con la legislaci6n portuguesa y el Derecho
internacional, la Rep0blica portuguesa tiene jurisdicci6n
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o derechos de soberania respecto de la prospecci6n,
bisqueda y exploraci6n de los recursos naturales del
fondo marino, de su subsuelo y de las aguas
suprayacentes;

c) las expresiones "un Estado contratante" y "el otro Estado
contratante" significan EspaAa o Portugal, segn el
contexto;

d) el tdrmino "persona" comprende las personas fisicas, las
sociedades y cualquier otra agrupaci6n de personas;

e) el tdrmino "sociedad" significa cualquier persona
juridica o cualquier entidad que se considere persona
juridica a efectos impositivos;

f) las expresiones "empresa de un Estado contratante" y
"empresa del otro Estado contratante" significan,
respectivamente, una empresa explotada por un residente
de un Estado contratante y una empresa explotada por un
residente del otro Estado contratante;

g) el tdrmino "nacional" significa:

- toda persona fisica que posea la nacionalidad de un
Estado contratante; y

- toda persona juridica, asociaci6n o entidad constituida
conforme a la legislaci6n vigente en un Estado
contratante;

h) la expresi6n "trAfico internacional" significa todo
transporte efectuado por un buque o aeronave explotado
por una empresa cuya sede de direcci6n efectiva estd
situada en un Estado contratante, salvo cuando el buque o
aeronave se explote inicamente entre puntos situados en
el otro Estado contratante;

i) la expresi6n "autoridad competente" significa:

- en el caso de Espaa, el Ministro de Economia y
Hacienda o su representante autorizado; y

- en el caso de Portugal, el Ministro de Hacienda, el
Director General de Contribuciones e Impuestos o sus
representantes autorizado.

2. Para la aplicaci6n del Convenio por un Estado
contratante cualquier expresi6n no definida en el mismo tendrd,
a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n
diferente, el significado que le atribuya la legislaci6n de ese
Estado relativa a los impuestos que son objeto del Convenio.

Vol. 1902, 1-32426



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 177

ARTICULO 4

RESIDENTES

1. A los efectos de este Convenio, la expresi6n
"residente de un Estado contratante" significa toda persona que
en virtud de la legislaci6n de ese Estado est6 sujeta a
imposici6n en 61 por raz6n de su domicilio, residencia, sede de
direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza an~loga. Sin
embargo, esta expresi6n no incluye a las personas que est~n
sujetas a imposici6n en ese Estado exclusivamente por las
rentas que obtengan procedentes de fuentes situadas en 61.

2. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1
una persona fisica sea residente de ambos Estados contratantes,
su situaci6n se resolverA de la siguiente manera:

a) esa persona ser6 considerada residente del Estado donde
tenga una vivienda permanente a su disposici6n; si
tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ambos
Estados, se considerar& residente del Estado con el que
mantenga relaciones personales y econ6micas m6s estrechas
(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha
persona tiene el centro de sus intereses vitales, o si no
tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en
ninguno de los Estados, se considerarS residente del
Estado contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados o no 1o hiciera
en ninguno de ellos, se considerarA residente del Estado
del que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados o no fuera de ninguno
de ellos, las autoridades competentes de los dos Estados
contratantes resolverAn el caso de comin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado 1
una persona que no sea una persona fisica sea residente de
ambos Estados contratantes, se considerarA residente del Estado
en que se encuentre su sede de direcci6n efectiva.

ARTICULO 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A los efectos del presente Convenio, la expresi6n
"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de
negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de
su actividad.
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2. La expresi6n"establecimiento permanente" comprende,
en particular:

a) las sedes de direcci6n;

b) las sucursales;

c) las oficinas;

d) las f~bricas;

e) los talleres;

f) las minas, los pozos de petr6leo o de gas, las canteras o
cualquier otro lugar de extracci6n de recursos naturales.

3. Una obra de construcci6n, instalaci6n o montaje s6lo
constituye establecimiento permanente si su duraci6n excede de
doce meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este
articulo, se considera que el tdrmino "establecimiento
permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el Cinico fin de
almacenar, exponer o entregar bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Qnico fin de
almacenarlas, exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercancias
pertenecientes a la empresa con el Qnico fin de que sean
transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
finico fin de comprar bienes o mercancias o de recoger
informaci6n, para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
Cinico fin de realizar para la empresa cualquier otra
actividad de car~cter auxiliar o preparatorio;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el
Cinico fin del ejercicio combinado de las actividades
mencionadas en los apartados a) a e), a condici6n de que
el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios
conserve su car~cter auxiliar o preparatorio.

5. No obstante 1o dispuesto en los apartados 1 y 2,
cuando una persona -distinta de un agente que goce de un
estatuto independiente, al que serA de aplicaci6n el apartado
6- actie por cuenta de una empresa y ostente y ejerza
habitualmente en un Estado contratante poderes que le faculten
para concluir contratos en nombre de la empresa, se considerarA
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que esa empresa tiene un establecimiento permanente en ese
Estado respecto de todas las actividades que dicha persona
realice por cuenta de la empresa, a menos que las actividades
de esa persona se limiten a las mencionadas en el apartado 4 y
que, de haber sido realizadas por medio de un lugar fijo de
negocios, no hubieran determinado la consideraci6n de dicho
lugar como establecimiento permanente de acuerdo con las
disposiciones de ese apartado.

6. No se considera que una empresa tiene un
establecimiento permanente en un Estado contratante por el mero
hecho de que realice sus actividades por medio de un corredor,
un comisionista general o cualquier otro agente que goce de un
estatuto independiente, siempre que tales personas act~ien en el
marco ordinario de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado
contratante controle o sea controlada por una sociedad
residente del otro Estado contratante, 0 que realice
actividades en ese otro Estado (ya sea por media de
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por
si solo a ninguna de dichas sociedades en establecimiento
permanente de la otra.

CAPITULO III

TRIBUTACION DE LAS RENTAS

ARTICULO 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante
obtenga de bienes inmuebles (incluidas las rentas de
explotaciones agricolas o forestales) situados en el otro
Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendr6 el
significado que le atribuya el Derecho del Estado contratante
en que los bienes en cuesti6n est~n situados. Dicha expresi6n
comprende en todo caso los accesorios, el ganado y equipo
utilizado en las explotaciones agricolas y forestales, los
derechos a los que sean aplicables las disposiciones de Derecho
privado relativas a los bienes ralces, el usufructo de bienes
inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos por
la explotaci6n o la concesi6n de la explotaci6n de yacimientos
minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques,
embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.
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3. Las disposiciones del apartado 1 se aplican a las

rentas derivads de la utilizaci6n directa, del arrendamiento 0
de cualquier otra forma de explotac16n de los bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 3 se aplican
igualmente a las rentas derivadas de los bienes inmuebles de
una empresa y de los bienes inmuebles utilizados para la
prestaci6n de servicios personales independientes.

ARTICULO 7

BENEFICIOS EMPRESARIALES

1. Los beneficios de una empresa de un Estado

contratante s6lamente pueden someterse a imposici6n en ese
Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en el otro
Estado contratante por medio de un establecimiento permanente
situado en ese otro Estado. Si la empresa realiza su actividad
de esa forma, los beneficios de la empresa pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que

puedan atribuirse a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3,

cuando una empresa de un Estado contratante realice su

actividad en el otro Estado contratante por medio de un

establecimiento permanente situado en 61, en cada Estado
contratante se atribuirAn a dicho establecimiento los

beneficios que 6ste hubiera podido obtener de ser una empresa
distinta y separada que realizase las mismas o similares
actividades, en las mismas o similares condiciones, y tratase
con total independencia con la empresa de la que es
estdblecimiento permanente.

3. Para la determinaci6n del beneficio del

establecimiento permanente se permitird la deducci6n de los
gastos en que se haya incurrido para la realizaci6n de los
fines del establecimiento permanente, comprendidos los gastos
de direcci6n y generales de administraci6n para los mismos
fines, tanto si se efect~an en el Estado en que se encuentra el
establecimiento permanente como en otra parte.

4. No se atribuirA ningn beneficio a un

establecimiento permanente por el mero hecho de que 6ste compre
bienes o mercanclas para la empresa.

5. A efectos de los apartados anteriores, los
beneficios imputables al establecimiento permanente se
calcular~n cada afto por el mismo m~todo, a no ser que existan
motivos validos y suficientes para proceder de otra forma.

6. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros articulos de este Convenio, las

Vol. 1902, 1-32426



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 181

disposiciones de aqudllos no quedar~n afectadas por las del
presente articulo.

ARTICULO 8

NAVEGACION MARITIMA, INTERIOR Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de
buques o aeronaves en trAfico internacional s6lo pueden
someterse a imposici6n en el Estado contrante en el que est6
situada la sede de direcci6n efectiva de la empresa.

2. Los beneficios de la explotaci6n de embarcaciones
dedicadas a la navegaci6n interior s6lo pueden someterse a
imposici6n en el Estado contratante en el que est6 situada la
sede de direcci6n efectiva de la empresa.

3. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de
navegaci6n maritima o de una empresa dedicada a la navegaci6n
interior estuviera a bordo de un buque o embarcaci6n, se
considerar6 que se encuentra en el Estado contratante donde
estd el puerto base de los mismos, y si no existiera tal puerto
base, en el Estado contratante en el que resida la persona que
explote el buque o la embarcaci6n.

4. Las disposiciones del apartado 1 se aplican tambi~n
a los beneficios procedentes de la participaci6n en un "pool",
en una explotaci6n en comn o en un organismo internacional de
explotaci6n.

ARTICULO 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado contratante participe directa o
indirectamente en la direcci6n, el control o el capital
de una empresa del otro Estado contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente
en la direcci6n, el control o el capital de una empresa
de un Estado contratante y de una empresa del otro Estado
contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas estAn, en sus
relaciones comerciales o financieras, unidas por condiciones
aceptadas o impuestas que difieran de las que serian acordadas
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por empresas independientes, los beneficios que habrian sido
obtenidos por una de las empresas de no existir esas
condiciones, y que de hecho no se han producido a causa de las
mismas, pueden ser incluidos en los beneficios de esa empresa y
sometidos a imposici6n en consecuencia.

2. Cuando un Estado contratante incluya en los
beneficios de una empresa de ese Estado -y someta, en
consecuencia, a imposici6n- los beneficios sobre los cuales una
empresa del otro Estado contratante ha sido sometida a
imposici6n en ese otro Estado, y los beneficios asi incluidos
son beneficios que habrian sido realizados por la empresa del
Estado mencionado en primer lugar si las condiciones convenidas
entre las dos empresas hubieran sido las que hubiesen convenido
entre dos empresas independientes, ese otro Estado proceder6,
si 1o considera justificado, al ajuste correspondiente del
montante del impuesto que ha percibido sobre esos beneficios.
Para determinar este ajuste se tendrAn en cuenta las demas
disposiciones del presente Convenio, consultAndose las
autoridades competentes de los Estados contratantes en caso
necesario.

ARTICULO 10

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de
un Estado contratante a un residente del otro Estado
contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, tales dividendos pueden tambidn
someterse a imposici6n en el Estado contratante en que resida
la sociedad que paga los dividendos y segin la legislaci6n de
ese Estado, pero si el perceptor de los dividendos es su
beneficiario efectivo, el impuesto asi exigido no podra exceder
del:

a) 10 por 100 del importe bruto de los dividendos si el
beneficiario efectivo es una sociedad que posea
directamente al menos el 25 por ciento del capital de la
sociedad que paga los dividendos;

b) 15 por 100 del importe bruto de los dividendos en los
demds casos.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecer~n de mutuo acuerdo la forma de aplicar estas
limitaciones.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la sociedad
respecto de los beneficios con cargo a los que se pagan los
dividendos.
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3. El t6rmino "dividendos" empleado en el presente
articulo significa los rendimientos de las acciones o bonos de
disfrute, de las partes de minas, de las partes de fundador u
otros derechos, excepto los de cr~dito, que permitan participar
en los beneficios, asi como las rentas de otras participaciones
sociales sujetas al mismo regimen fiscal que los rendimientos
de las acciones por la legislaci6n del Estado en que resida la
sociedad que las distribuye.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se
aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,
residente de un Estado contratante, realiza en el otro Estado
contratante del que es residente la sociedad que paga los
dividendos, una actividad industrial o comercial a travs de un
establecimiento permanente situado en ese otro Estado, o presta
unos servicios personales independientes por medio de una base
fija situada en ese otro Estado, y la participaci6n que genera
los dividendos est& vinculada efectivamente a dicho
establecimiento permanente o base fija. En tales casos, se
aplicar~n las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
segn proceda.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado
contratante obtenga beneficios o rentas procedentes del otro
Estado contratante, ese otro Estado no podr& exigir ningfin
impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad salvo en
la medida en que dichos dividendos se paguen a un residente de
ese otro Estado o la participaci6n que genera los dividendos
estd vinculada efectivamente a un establecimiento permanente o
a una base fija situada en ese otro Estado, ni someter los
beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre
los mismos, aunque los dividendos pagados o los beneficios no
distribuidos consistan, total 0 parcialmente, en beneficios o
rentas procedentes de ese otro Estado.

ARTICULO 11

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado contratante y
pagados a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, dichos intereses pueden tambi~n
someterse a imposici6n en el Estado contratante del que
procedan, y de acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero
si el perceptor de los intereses es su beneficiario'efectivo el
impuesto asi exigido no podrA exceder del 15 por 100 del
importe bruto de los intereses.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecerAn de mituo acuerdo la forma de aplicar estas
limitaciones.
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3. El tA-rmino "intereses" empleado en el presente
articulo significa los rendimientos de cr~ditos de cualquier
naturaleza, con o sin garantia hipotecaria o cl6usula de
participaci6n en los beneficios del deudor, y en particular las
rentas de fondos pOblicos y de bonos u obligaciones, incluidas
las primas y lotes unidos a esos titulos, asi como cualesquiera
otras rentas que se sometan al mismo r~gimen que los
rendimientos de los capitales prestados por la legislaci6n del
Estado contratante del que las rentas procedan.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se
aplican si el beneficiario efectivo de los intereses, residente
de un Estado contratante, realiza en el otro Estado
contratante, del que proceden los intereses, una actividad
empresarial por medio de un establecimiento permanente situado
en ese otro Estado o presta servicios personales independientes
por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y el
crddito que genera los intereses estA vinculado efectivamente a
dicho establecimiento permanente o base fija. En tales casos se
aplicarAn las disposiciones del articulo 7 o del articulo 14,
segOn proceda.

5. Los intereses se considerarAn procedentes de un
Estado contratante cuando el deudor sea el propio Estado o una
de sus subdivisiones politicas o administrativas o entidades
locales, o un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el
deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado
contratante, tenga en un Estado contratante un establecimiento
permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya
contraido la deuda que da origen al pago de los intereses y que
soporten la carga de los mismos, los intereses se considerarAn
procedentes del Estado contratante donde estdn situados el
establecimiento permanente o la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los
intereses o de las que uno y otro mantengan con terceros, el
importe de los intereses, habida cuenta del cr~dito por el que
se pagan, exceda del que hubieran convenido el deudor y el
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este articulo no se aplicardn m~s que a este
Gltimo importe. En tal caso, el exceso podrA someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
contratante, teniendo en cuenta las demAs disposiciones del
presente Convenjo.

ARTICULO 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado contratante y
pagados a un residente del otro Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.
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2. Sin embargo, dichos c~nones pueden tambidn someterse
a imposici6n en el Estado contratante del que procedan y
conforme a la legislaci6n de ese Estado, pero si el perceptor
de los cAnones es su beneficiario efectivo el impuesto asi
exigido no podrA exceder del 5 por 100 del importe bruto de los
cAnones.

Las autoridades competentes de los Estados contratantes
establecer~n de mtuo acuerdo la forma de aplicar estas
limitaciones.

3. El tdrmino "cAnones" empleado en el presente
articulo significa las cantidades de cualquier clase pagadas
por el uso o la concesi6n de uso de derechos de autor sobre
obras literarias, artisticas o cientificas, incluidas las
peliculas cinematogrAficas y las peliculas o cintas para radio
y televisi6n, de patentes, marcas de fAbrica o de comercio,
dibujos o modelos, planos, f6rmulas o procedimientos secretos,
asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos
industriales, comerciales o cientificos, y por informaciones
relativas a experiencias industriales, comerciales a
cientificas.

4. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se
aplican si el beneficiario efectivo de los cdnones, residente
de un Estado contratante, realiza en el otro Estado
contratante, del que proceden los c~nones, una actividad
empresarial por medio de un establecimiento permanente situado
en ese otro Estado o presta servicios personales independientes
por medio de una base fija situada en ese otro Estado, y el
derecho o bien por el que se pagan los cAnones estA vinculado
efectivamente a dicho establecimiento permanente o base fija.
En tales casos se aplicarAn las disposiciones del articulo 7 o
de articulo 14, segOn proceda.

5. Los canones se consideraran procedentes de un Estado
contratante cuando el deudor sea el propio Estado o una de sus
subdivisiones politicas o administrativas entidades locales, o
un residente de ese Estado. Sin embargo, cuando el deudor de
los cAnones, sea o no residente de un Estado contratante,
tenga en uno de los Estados contratantes un establecimiento
permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se haya
contraido la obligaci6n de pago de los c~nones y que soporten
la carga de los mismos, los cAnones se considerarAn procedentes
del Estado donde estdn situados el establecimiento permanente o
la base fija.

6. Cuando, por raz6n de las relaciones especiales
existentes entre el deudor y el beneficiario efectivo de los
cAnones o de las que uno y otro mantengan con terceros, el
importe de los cAnones, habida cuenta de la prestaci6n por la
que se pagan, exceda del que habrian convenido el deudor y el
beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las
disposiciones de este articulo no se aplican mAs que a este
Iltimo importe. En tal caso, el exceso podrA someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado
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contratante, teniendo en cuenta las demos disposiciones del
presente Convenio.

ARTICULO 13

GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado
contratante obtenga de la enajenaci6n de bienes inmuebles,
conforme se definen en el articulo 6, situados en el otro
Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro
Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de
acciones o participaciones en el capital de una sociedad cuyo
activo consista, directa o indirectamente, principalmente en
bienes inmuebles situados en un Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en el Estado contratante donde los
bienes inmuebles estdn situados.

3. Sin perjuicio de las disposiciones del apartado 2,
las ganancias derivadas de la enajenaci6n de acciones o
participaciones procedentes de una participaci6n sustancial en
una sociedad residente de un Estado contratante pueden
someterse a imposici6n en ese Estado. Se considerar6 que existe
una participaci6n sustancial cuando el transmitente, s6lo o con
personas asociadas haya detentado, directa o indirectamente, en
cualquier momento durante el periodo de doce meses precedentes
a la enajenaci6n al menos el 25 por 100 del capital de dicha
sociedad.

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
muebles que formen parte del activo de un establecimiento
permanente que una empresa de un Estado contratante tenga en el
otro Estado contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a
una base fija que un residente de un Estado contratante posea
en el otro Estado contratante para la prestaci6n de servicios
personales independientes, comprendidas las ganancias derivadas
de la enajenaci6n de dicho establecimiento permanente (s6lo o
con el conjunto de la empresa) o de dicha base fija, pueden
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

5. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques
o aeronaves explotados en tr~fico internacional, , de
embarcaciones utilizadas en la navegaci6n interior o de bienes
muebles afectos a la explotaci6n de dichos buques, aeronaves 0
embarcaciones, s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante donde est& situada la sede de direcci6n efectiva de
la empresa.

6. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes
distintos de los mencionados en los apartados precedentes de
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este articulo s61o pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante del que el transmitente sea residente.

ARTICULO 14

SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado contratante
obtenga de la prestaci6n de servicios profesionales u otras
actividades de naturaleza independiente s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado, a no ser que ese residente disponga
de manera habitual de una base fija en el otro Estado
contratante para la realizaci6n de sus actividades. Si dispone
de dicha base fija, tales rentas pueden someterse a imposici6n
en el otro Estado, pero s61o en la medida en que sean
imputables a esa base fija.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende en
particular las actividades independientes de carActer
cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi
como las actividades independientes de m~dicos, abogados,
ingenieros, arquitectos, odont6logos y contables.

ARTICULO 15

SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES

1. Sin perjuicio de las disposiciones de los articulo
16, 18, 19, 20 y 21, los sueldos, salarios y remuneraciones
similares obtenidos por un residente de un Estado contratante
por raz6n de un empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en
ese Estado, a no ser que el empleo se ejerza en el otro Estado
contratante. Si el empleo se ejerce en ese otro Estado, las
remuneraciones percibidas por tal concepto pueden someterse a
imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las
remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado
contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otro Estado
contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado
mencionado en primer lugar, si

a) el perceptor no permanece en total en el otro Estado, en
uno o varios periodos, durante mAs de ciento ochenta y
tres dias en cualquier periodo de doce meses que comience
o finalice en el periodo impositivo considerado;

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre de, una
persona empleadora que no es residente del otro Estado; y
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c) las remuneraciones no se soportan por un establecimiento
permanente o una base fija que la persona empleadora
tenga en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este
articulo, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo
ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en tr~fico
internacional, o a bordo de una embarcaci6n dedicada a la
navegaci6n interior, pueden someterse a imposici6n en el Estado
contratante en que est6 situada la sede de direcci6n efectiva
de la empresa.

4. No obstante las disposiciones en los apartados 1 y
2, las remuneraciones obtenidas por raz6n de un empleo ejercido
en un Estado contratante por un trabajador fronterizo, es
decir, que tenga su vivienda habitual en el otro Estado
contratante al que normalmente retorna cada dia, s6lo podr~n
someterse a imposici6n en ese otro Estado.

ARTICULO 16

PARTICIPACIONES DE CONSEJEROS

Las participaciones, dietas de asistencia y
retribuciones similares que un residente de un Estado
contratante obtenga como miembro de un consejo de
administraci6n o de vigilancia de una sociedad residente del
otro Estado contratante pueden someterse a imposici6n en ese
otro Estado, siempre que tales remuneraciones se fijen y paguen
por la sociedad por su participaci6n en las actividades del
consejo de administraci6n o de vigilancia. En otro caso se
aplicar~n las disposiciones del articulo 15.

ARTICULO 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1. No obstante las disposiciones de los articulos 14 y
15, las rentas que un residente de un Estado contratante
obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro
Estado contratante en calidad de artista del espect~culo, actor
de teatro, cine, radio o televisi6n, 0 msico, 0 como
deportista, pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. No obstante las disposiciones de los articulos 7, 14
y 15, cuando las rentas derivadas de las actividades realizadas
por un artista o deportista personalmente y en esa calidad se
atribuyan, no al propio artista o deportista, sino a otra
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personal, tales rentas pueden someterse a imposici6n en el
Estado contratante en el que se realicen las actividades del
artista o deportista.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son
aplicables si las actividades realizadas en un Estado
contratante se financian principalmente mediante fondos
p~iblicos del otro Estado contratante o de una de sus
subdivisiones politicas o administrativas o entidades locales.
En tal caso, las rentas derivadas de dichas actividades s61o
pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

ARTICULO 18

PENSIONES

Sin perjuicio de los dispuesto en el apartado 2 del
articulo 19, las pensiones y remuneraciones anAlogas pagadas a
un residente de un Estado contratante por raz6n de un empleo
anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en ese Estado.

ATICULO 19

FUNCIONES PUBLICAS

1. a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por
un Estado contratante a una de sus subdivisiones
politicas o administrativas o entidades locales a una
persona fisica por raz6n de servicios prestados a ese
Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado.

b) Sin embargo, dichas remuneraciones s6lo pueden someterse
a imposici6n en el otro Estado contratante si los
servicios se prestan en ese Estado y la persona fisica es
un residente de ese Estado que:

- posee la nacionalidad de ese Estado, o

- no ha adquirido la condici6n de residente de ese Estado
solamente para prestar los serivicios.

2. a) Las pensiones pagadas por un Estado contratante a una de
sus subdivisiones politicas o administrativas o entidades
locales, bien directamente o con cargo a fondos
constituidos, a una persona fisica por raz6n de servicios
prestados a ese Estado, subdivisi6n o entidad, s6lo
pueden someterse a imposici6n en ese Estado.
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b) Sin embargo, dichas pensiones s6lo pueden someterse a
imposici6n en el otro Estado contratante si la persona
fisica es residente y nacional de ese Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18 es
aplicable a las remuneraciones y pensiones pagadas por raz6n de
servicios prestados en el marco de una actividad industrial o
comercial de un Estado contratante o una de sus subdivisiones
politicas o administrativas o entidades locales.

ARTICULO 20

PROFESORES

Los profesores que sean o hayan sido inmediatamente
antes residentes de un Estado contratante y que perciban
remuneraciones por la ensefianza en una universidad, colegio,
escuela u otro establecimiento de ensefianza del otro Estado
contratante, por un periodo de residencia temporal que no
exceda de dos aftos, estar~n exentos de impuestos en ese Oltimo
Estado por dichas remuneraciones, siempre que tales
establecimientos pertenezcan al Estado o a una persona Juridica
sin fines lucrativos y si las referidas remuneraciones no se
someten a imposici6n en el primer Estado.

ARTICULO 21

ESTUDIANTES

1. Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de
mantenimiento, estudios o formaci6n un estudiante o una persona
en pr&cticas que sea, o haya sido inmediatamente antes de
llegar a un Estado contratante, residente del otro Estado
contratante y que se encuentre en el Estado mencionado en
primer lugar con el Cinico fin de proseguir sus estudios o
formaci6n no pueden someterse a imposici6n en ese Estado
siempre que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado.

2. Las personas a que se refiere el apartado anterior
tampoco pueden someterse a imposici6n en el Estado donde se
encuentren a los fines mencionados, por las cantidades que
reciban como remuneraci6n por actividades a tiempo parcial
realizadas en ese Estado para que puedan proseguir sus estudios
o su formaci6n profesional, siempre que no excedan de 7.000
Ecus anuales.
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ARTICULO 22

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado contratante
que sean de naturaleza, o procedan de fuentes, no mencionadas
en otros articulos de este Convenio s6lo pueden someterse a
imposici6n en ese Estado.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no serA aplicable a
las rentas, excluidas las que se deriven de bienes definidos
como inmuebles en el apartado 2 del articulo 6, cuando el
beneficiario de dichas rentas, residente de un Estado
contratante, realice en el otro Estado contratante una
actividad empresarial por medio de un establecimiento
permanente situado en ese otro Estado, o presta servicios
personales independientes por medio de una base fija situada en
ese otro Estado, y el derecho o bien por el que se pagan las
rentas estO vinculado efectivamente a dicho establecimiento
permanente o base fija. En tales casos serdn aplicables las
disposiciones del articulo 7 o del articulo 14, seg~in proceda.

CAPITULO IV

ELIMINACION DE LA DOBLE IMPOSICION

ARTICULO 23

METODOS

1. En el caso de un residente de Espaa, la doble
imposici6n se evitarA, de acuerdo con las disposiciones
aplicables de la legislaci6n espanola (siempre que no
contradigan los principios generales establecidos en este
apartado), de la siguiente manera:

a) cuando un residente de Espafla obtenga rentas que, con
arreglo a las disposiciones de este Convenio, puedan
someterse a imposici6n en Portugal, Espafta permitirA la
deducci6n del impuesto sobre las rentas de ese residente
de un importe igual al impuesto efectivamente pagado en
Portugal.

Sin embargo, dicha deducci6n no podrA exceder de la parte
del impuesto sobre la renta, calculado antes de la
deducc16n, correspondiente a las rentas que pueden
someterse a imposici6n en Portugal.
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b) Cuando se trate de dividendos pagados por una sociedad
residente de Portugal a una sociedad residente de Espania
que detente directamente al menos el 25 por ciento del
capital de la sociedad que paga los dividendos, para la
determinaci6n de la deducci6n se tomara en consideraci6n,
adem~s del importe deducible con arreglo a la letra a) de
este apartado, el impuesto efectivamente pagado por la
sociedad mencionada en primer lugar respecto de los
beneficios con cargo a los cuales se pagan los
dividendos, en la cuantia correspondiente a tales
dividendos, siempre que dicha cuantia se incluya, a estos
efectos, en la base imponible de la sociedad que los
percibe.

Dicha deducci6n, juntamente con la deducci6n aplicable
respecto de los dividendos con arreglo a la letra a) de
este apartado, no podrA exceder de la parte del impuesto
sobre la renta, calculado antes de la deducci6n,
correspondiente a las rentas sometidas a imposicin en
Portugal.

Para la aplicaci6n de lo dispuesto en esta letra ser6
necesario que la participaci6n en la sociedad pagadora de
los dividendos sea de al menos el 25 por ciento y se
mantenga de forma ininterrumpida durante los dos aftos
anteriores al dia de pago de los dividendos.

2. En el caso de un residente de Portugal, la doble
imposici6n se evitar6, de acuerdo con las disposiciones
aplicables de la legislaci6n portuguesa (siempre que no afecten
a los principios generales establecidos en este apartado), de
la siguiente manera:

a) Cuando un residente de Portugal obtenga rentas que, con
arreglo a las disposiciones de este Convenio, puedan
someterse a imposici6n en Espana, Portugal permitirA la
deducci6n del impuesto sobre las rentas de ese residente
de un importe igual al impuesto pagado en Espana.

Dicha deducci6n no podrA, sin embargo, exceder de la
parte del impuesto sobre la renta, calculado antes de la
deducci6n, correspondiente a las rentas que puedan
someterse a imposici6n en Espania.

b) Cuando una sociedad residente de Portugal perciba
dividendos de una sociedad residente de Espafia en la cual
la primera detente directamente una participaci6n de al
menos el 25 por ciento del capital, Portugal deducirA, a
efectos de determinar el beneficio imponible sujeto al
impuesto sobre la renta de las personas juridicas, el 95
por 100 de tales dividendos, incluidos en la base
imponible, en los tdrminos y con las condiciones
establecidas en la legislaci6n portuguesa.

3. Cuando con arreglo a cualquier disposici6n de este
Convenio las rentas obtenidas por un residente de un Estado
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contratante, estdn exentas de impuestos en ese Estado
contratante, dicho Estado podrA, no obstante, tomar en
consideraci6n las rentas exentas para culcular el impuesto
sobre el resto de las rentas de ese residente.

CAPITULO V

DISPOSICIONES ESPECIALES

ARTICULO 24

NO DISCRIMINACION

1. Los nacionales de un Estado contratante no serAn
sometidos en el otro Estado contratante a ningn impuesto ni
obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean m~s
gravosos que aqudllos a los que est~n o puedan estar sometidos
los nacionales de ese otro Estado que se encuentren en las
mismas condiciones, en particular en lo que se refiere a la
residencia. No obstante lo dispuesto en el articulo 1, la
presente disposici6n se aplicar6 tambiAn a los nacionales de
cualquiera de los Estados contratantes, aunque no sean
residente de ninguno de ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de
un Estado contratante tenga en el otro Estado contratante no
ser~n sometidos a imposici6n en ese Estado de manera menos
favorable que las empresas de ese otro Estado que realicen las
mismas actividades. Esta disposici6n no podrA interpretarse en
el sentido de obligar a un Estado contratante a conceder a los
residentes del otro Estado contratante las deducciones
personales, desgravaciones 0 reducciones impositivas que
otorgue a sus propios residentes en consideraci6n a su estado
civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del
apartado 1 del articulo 9, del apartado 6 del articulo 11 o del
apartado 6 del articulo 12, los intereses, cAnones u otros
gastos pagados por una empresa de un Estado contratante a un
residente del otro Estado contratante serAn deducibles, para
determinar los beneficios sujetos a imposici6n de esa empresa,
en las mismas condiciones que si se hubieran pagado a un
residente del Estado mencionado en primer lugar.

4. Las empresas de un Estado contratante cuyo capital
estd, total o parcialmente detentado o controlado, directa o
indirectamente, por uno o varios residentes del otro Estado
contratante no se someter~n en el Estado mencionado en primer
lugar a ning~n impuesto ni obligaci6n relativa al mismo que no
se exijan o que sean m~s gravosos que aquellos a los que estdn
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o puedan estar sometidas otras empresas similares del Estado
mencionado en primer lugar.

5. No obstante las disposiciones del articulo 2, lo
dispuesto en este articulo ser& aplicable a todos los
impuestos, cualquiera que sea su naturaleza o denominaci6n.

ARTICULO 25

PROCEDIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas
adoptadas por uno o por ambos Estados contratantes implican o
pueden implicar para ella una imposici6n que no est6 conforme
con las disposiciones de este Convenio, con independencia de
los recursos previstos por el Derecho interno de esos Estados,
podrS someter su caso a la autoridad competente del Estado
contratante del que sea residente o, si fuera aplicable el
apartado 1 del articulo 24, a la del Estado contratante del que
sea nacional. El caso deberA ser planteado dentro de los dos
aftos siguientes a la primera notificaci6n de la medida que
implique una imposici6n no conforme a las disposiciones del
Convenio.

2. Esa autoridad competente, si la reclamaci6n le
parece fundada y si ella misma no estA en condiciones de
adoptar una soluci6n satisfactoria, har6 1o posible por
resolver la cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la
autoridad competente del otro Estado contratante a fin de
evitar una imposici6n que no se ajuste al Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados
contratantes harAn 1o posible por resolver las dificultades o
disipar las dudas que plantee la interpretaci6n o la aplicaci6n
del Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambidn podrAn
ponerse de acuerdo para tratar de evitar la doble imposici6n en
los casos no previstos en el Convenio.

4. Las autoridades competentes de los Estados
contratantes podrAn comunicarse directamente a fin de llegar a
un acuerdo en el sentido de los apartados precedentes de este
articulo. Cuando se considere que tal acuerdo puede facilitarse
mediante contactos personales, el intercambio de puntos de
vista podra tener lugar en el seno de una comisi6n compuesta
por representantes de las autoridades competentes de los
Estados contratantes.
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ARTICULO 26

INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las autoridades competentes de los Estados
contratantes intercambiar6n las informaciones necesarias para
aplicar lo dispuesto en el presente Convenio, o en el Derecho
interno de los Estados contratantes relativo a los impuestos
comprendidos en el Convenio en la medida en que la imposici6n
exigida por aqu(l no fuera contraria al Convenio. El
intercambio de informaci6n no estarA limitado por el articulo
1. Las informaciones recibidas por un Estado contratante seran
mantenidas secretas de igual forma que las informaciones
obtenidas en base al Derecho interno de ese Estado y s6lo se
comunicar~n a las personas o autoridades (incluidos los
tribunales y 6rganos administrativos) encargados de la gesti6n
o recaudaci6n de los impuestos comprendidos en el Convenio, de
los procedimientos declarativos o ejecutivos relativos a esos
impuestos o de la resoluci6n de los recursos relativos a los
mismos. Dichas personas o autoridades s6lo utilizarAn las
informaciones para tales fines. Podr~n revelar las
informaciones en las audiencias piblicas de los tribunales o
en las sentencias judiciales.

2. En ningn caso las disposiciones del apartado 1
podr~n interpretarse en el sentido de obligar a un Estado
contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su
legislaci6n o prcctica administrativa o a las del otro
Estado contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la
base de su propia legislaci6n o en el ejercicio de su
pr~ctica administrativa normal o de las del otro Estado
contratante;

c) suministrar informaciones que revelen secretos
comerciales, industriales o profesionales, o
procedimientos comerciales o informaciones cuya
comunicaci6n sea contraria al orden pCblico.

ARTICULO 27

AGENTES DIPLOMATICOS Y FUNCIONARIOS CONSULARES

Las disposiciones de este Convenio no afectan a los
privilegios fiscales de que disfruten los agentes diplom~ticos
o funcionarios consulares de acuerdo con los principios
generales del Derecho internacional o en virtud de acuerdos
especiales.
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CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 28

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio serd ratificado, y los
instrumentos de ratificaci6n serAn intercambiados lo antes
posible.

2. El Convenio entrarA en vigor a partir del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, y sus
disposiciones se aplicarAn por primera vez:

a) en Espafta:

- a los impuestos exigibles en la fuente cuyo hecho
imponible se realice a partir del dia 1 de enero del
afto natural siguiente al de la entrada en vigor del
Convenio;

- a los demds impuestos relativos a las rentas de los
periodos impositivos que comiencen a partir del dia 1
de enero del afio siguiente al de la entrada en vigor
del Convenio;

b) en Portugal:

- a los impuestos exigibles en la fuente cuyo hecho
generador se realice a partir del dia 1 de enero del
afto inmediatamente posterior al de entrada en vigor del
presente Convenio;

- a los demos impuestos relativos a las rentas obtenidas
en los petiodos impositivos que comiencen a partir del
1 de enero del afio inmediatamente posterior al de
entrada en vigor del Convenio.

3. Las disposiciones del Convenio entre Espafta y
Portugal para evitar la doble imposici6n en materia de
impuestos sobre la renta firmado en Madrid, el 29 de mayo de
1968, dejar~n de aplicarse cuando las disposiciones del
presente Convenio devengan efectivas.

Vol. 1902, 1-32426



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 197

ARTICULO 29

DENUNCIA

El Convenio permanecerA en vigor en tanto no se
denuncie por uno de los Estados contratantes. Cualquiera de los
Estados contratantes podrA denunciar el Convenio por via
diplomdtica, notificAndolo por escrito con al menos seis meses
de antelaci6n a la terminaci6n de cualquier affo natural. En tal
caso, el Convenio dejarS de aplicarse:

a) en Espana:

- a los impuestos exigibles en la fuente cuyo hecho
imponible se realice a partir del dia 1 de enero del afto
natural siguiente a aqudl en que se notifique la denuncia;

- a los demos impuestos relativos a las rentas de los
periodos impositivos que comiencen a partir del dia 1 de
enero del afto siguiente al de la notificaci6n de la
denuncia;

b) en Portugal:

- a los impuestos exigibles en la fuente cuyo hecho
generador se realice a partir del dia 1 de enero
inmediatamente posterior a la fecha en que expire el
referido periodo de notificaci6n de la denuncia;

- a los demos impuestos relativos a las rentas obtenidas en
los periodos impositivos que comiencen a partir del dia 1
de enero inmediatamente posterior a la fecha en que expire
el referido periodo de notificaci6n de la denuncia.

En f6 de lo cual, los signatarios, debidamente
autorizados al efectos por sus respectivos Gobiernos, han
firmado el presente Convenio.

Hecho en doble ejemplar en Madrid el 26del IOde 1993 en
las lenguas espaftola y portuguesa, siendo ambos textos
igualmente aut&nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Rep6blica Portuguesa:

PEDRO SOLBES MIRA JORGE BRAGA DE MACEDO
Ministro de Economfa y Hacienda Ministro de Finanzas
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre
el Reino de Espafta y la Repablica Portuguesa para evitar la
doble imposici6n y prevenir la evasi6n fiscal en materia de
impuestos sobre la renta, los signatarios han convenio las
siguientes disposiciones que forman parte integrante del
Convenio:

1. En relaci6n con el articulo 6, sus disposiciones se
aplicar6n igualmente a los rendimientos derivados de los bienes
mobiliarios que, de acuerdo con el derecho fiscal del Estado
contratante en que tales bienes estuvieren situados, sean
asimilados a los rendimientos de los bienes inmobiliarios.

2. a) En relaci6n con el articulo 10, apartado 3, se
entenderA que el t&rmino "dividendos" comprende los beneficios
de liquidacidn de una sociedad.

b) Se entiende que el tdrmino "dividendos" incluye los
rendimientos de las cuentas o asociaciones en participaci6n.

3. En relaci6n con los articulos 10, 11, 12 y 13, las
reducciones o exenciones impositivas previstas por el Convenio
en lo referente a los dividendos, intereses, c~nones y
ganancias de capital, no set&n aplicables cuando dichas rentas
se obtengan en un Estado contratante por una sociedad residente
del otro Estado contratante en cuyo capital participen, directa
o indirectamente, en m~s de un 50 por 100, socios no residentes
de ese otro Estado. Lo dispuesto en este n~mero no ser&
aplicable cuando dicha sociedad realice en el Estado
contratante del que sea residente actividades comerciales o
industriales sustantivas, distintas de la simple gesti6n de
valores u otros activos.

4. En relaci6n con el articulo 24, se entenderA que las
disposiciones del Convenio no impiden la aplicaci6n por un
Estado contratante de su normativa interna sobre
subcapitalizaci6n o endeudamiento excesivo.

5. En relaci6n con el articulo 28, las disposiciones
del articulo 11 se aplicar&n a partir de 1 de enero de 1.993.
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Hecho en doble ejemplar en Madrid el 26de10 de 1993 en
las lenguas espaftola y portuguesa, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

PEDR6 SOLBES MIRA
Ministro de Economia y Hacienda

Por el Gobierno
de la Repdblica Portuguesa:

JORGE BRAGA DE MACEDO
Ministro de Finanzas
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA E A REPfJBLICA
PORTUGUESA PARA EVITAR A DUPLA TRIBUTA4AO E PRE-
VENIR A EVASAO FISCAL EM MATERIA DE IMPOSTOS SO-
BRE 0 RENDIMENTO

0 Reino de Espanha e a Rep~iblica Portuguesa, desejando

concluir uma Convenq~o para evitar a dupla tributaqao e prevenir

a evas~o fiscal em matdria de impostos sobre o rendimento,

acordaram no seguinte:

CAP ITULO I

inbito de aplicaqio da Convenqlo

ARTIGO 10

Pessoas visadas

Esta ConvenqAo aplica-se As pessoas residentes de um

ou de ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impostos visados

1. Esta Convengdo aplica-se aos impostos sobre 0

rendimento exigidos por cada um dos Estados Contratantes, suas

subdivis~es politicas ou administrativas e suas autarquias

locais, seja qual for o sistema usado para a sua percepqdo.
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2. S~o considerados impostos sobre o rendimento os

impostos incidentes sobre o rendimento total, ou sobre parcelas

do rendimento, incluldos os impostos sobre os ganhos derivados

da alienaIo de bens mobilihrios ou imobilidrios, bem como os

impostos sobre as mais-valias.

3. Os impostos actuais a que esta Convenq~o se aplica

Sao:

a) Relativamente A Espanha:

i) o Imposto sobre o

Singulares (Impuesto

Personas Fisicas);

Rendimento das Pessoas

sobre la Renta de las

ii) o Imposto sobre as Sociedades (Inpuesto sobre

Sociedades); e

iii) os impostos locais sobre o rendimentO,

(a seguir referidos pela designaglo de "imposto

espanhol");

b) Relativamente a Portugal:

i) o Imposto sobre o Rendimento Sas Pessoas

Singulares - IRS;

ii) o Imposto sobre o Rendimento ias Pessoas

Colectivas - IRC;

iii) a Derrama,

(a seguir referidos pela designaqAO 6e imPostO

portugugs").
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4. A Convenqo serA tamb&m aplicdvel aos impostos de

natureza id~ntica ou similar que entrem em vigor posteriormente

& data da assinatura da ConvengAo e que venham q a~zscer aos

actuais ou a substitui-los. As autoridades competentes dos

Estados Contratantes comunicarAo uma A outra as 3izficaq6es

importantes introduzidas nas respectivas legislages fiscais.

CAPfTULO II

Defini96es

ARTIGO 30

Definiq5es gerais

1. Para efeitos desta Convengdo, a n~o ser que o contexto

exija interpretagao diferente:

a) o termo "Espanha" significa o Estado espanhol e,

utilizado no sentido geogrffico, designa o

territ6rio do Estado espanhol incluindo as ireas

exteriores ao respectivo mar territorial onde, em

conformidade com o direito internacional e em

virtude da legislarao interna, o Estado espanhol

pode exercer jurisdigAo ou direitos de soberania

relativamente ao leito do mar, ao seu subsolo e as
dguas sobrejacentes, e respectivos recursos

naturais;

b) o termo "Portugal" compreende o territ6rio da

Repiblica Portuguesa situado no continente europeu,

os arquip~lagos dos Aqores e da Madeira, 0

respectivo mar territorial e bem assim outras zonas

onde, em conformidade com a legislagAo portuguesa e
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o direito internacional, a Repablica Portuguesa tem

jurisdiqAo ou direitos de soberania relativos a

prospecqdo, pesquisa e expioraggo dos recursos

naturais do leito do mar, do seu subsolo e das

9guas sobrejacentes;

c) as express~es "um Estado Contratante" e "o outro

Estado Contratante" significam a Espanha ou

Portugal, consoante resulte do contexto;

d) o termo "pessoa" compreende uma pessoa singular,

uma sociedade e qualquer outro agrupamento de

pessoas;

e) o termo "sociedade" significa qualquer pessoa

colectiva ou qualquer entidade que 6 tratada como

pessoa colectiva para fins tributgrios;

f) as express~es "empresa de um Estado Contratante" e

"empresa do outro Estado Contratante" significam,

respectivamente, uma empresa explorada por um

residente de um Estado Contratante e uma empresa

explorada por um residente do outro Estado

Contratante;

g) o termo "nacional" designa:

(i) todas as pessoas singulares que tenham a

nacionalidade de um Estado Contratante; e

(ii) todas as pessoas colectivas, associaq6es ou

outias entidades constituldas de harmonia com a

legislago em vigor num Estado Contratante;

h) a expressdo "tr~fego internacional" significa

qualquer transporte por navio ou aeronave explorado

por uma empresa cuja direcq~o efectiva esteja

situada num Estado Contratante, excepto se o navio
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ou aeronave forem explorados somente entre lugares

situados no outro Estado Contratante;

i) a expressdo "autoridade competente" significa:

(i) no caso de Espanha, o Ministro da Economia e.das

Finanqas ou o seu representante autorizado; e

(ii) no caso de Portugal, o Ministro das Finangas, o

Director-Geral das Contribui;6es e Impostos ou

os seus representantes autorizados.

2. Para aplicaqao da presente Convenqao por um Estado

Contratante, qualquer express~o af n~o definida teri, a nao ser

que o contexto exija interpretagdo diferente, o significado que

lhe for atribuido pela legislagdo desse Estado relativa aos

impostos que sao objecto desta Convenqdo.

ARTIGO 4 °

Residente

1. Para efeitos desta Convenqio, a expresslo "residente

de um Estado Contratante" significa qualquer pessoa que, por

virtude da legisla;o desse Estado, esti a! sujeita a imposto,

devido ao seu domicilio, A sua resid@ncia, ao local de direcqo

ou a qualquer outro crit~rio de natureza similar. Todavia, esta

exoress~o n~o inclui qualguer pessoa que estd sujeita a imposto

nesse Estado anenas relativamente ao rendimento de fontes

localizadas nesse Estado.

2. Quande, por virtude do disposto no n° 1, uma pessoa

singular for residente de ambos os Estados Contratantes, a

situagdo serd resolvida como segue:

a) SerA considerada residente do Estado Contratante em

que tenha uma habitaqo permanente A sua
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disposiq;o. Se tiver uma habitaq~o permanente A sua

disposir&o em ambos os Estados, seri considerada

residente do Estado com o qual sejam mais estreitas

as suas relat8es pessoais e econ6micas (centro de

interesses vitais);

b) Se o Estado em que tem o centro de interesses

vitais no puder ser determinado, ou se n~o tiver

uma habitaqdo permanente A sua disposiqdo em nenhum

dos Estados, serd considerada residente do Estado

Contratante em que permanega habitualmente;

c) Se permanecer habitualmente em ambos os Estados, ou

se no permanecer habitualmente em nenhum deles,

serd considerada residente do Estado de que for

nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados, ou se ndo for

nacional de nenhum deles, as autoridades

competentes de ambos os Estados resolvero o caso

de comum acordo.

3. Quando, por virtude do disposto no n ° 1, uma pessoa,

que nAo seja uma pessoa singular, for residente de ambos os

Estados Contratantes, seri considerada residente do Estado em

que estiver situada a sua direcqAo efectiva.

ARTIGO 5 °

Estabelecimento estivel

1. Para efeitos desta ConvenqAo, a expressdo

"estabelecimento estivel" significa uma instalaqAo fixa atravds

da qual a empresa exerga toda ou parte da sua actividade.
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2. A expressio "estabelecimento est~vel" compreende,

nomeadamente:

a) Um local de direcqdo;

b) Uma sucursal;

c) Um escrit6rio;

d) Uma fibrica;

e) Uma oficina;

f) Uma mina, um pogo de petr6leo ou g6s, uma pedreira

ou qualquer local de extracqao de recursos

naturais.

3. Um local ou um estaleiro de construggo, de instalaq;o

ou de montagem s6 constitui um estabelecimento estAvel se a sua

duraq~o exceder doze meses.

4. Nao obstante as disposiq6es anteriores deste Artigo, a

expressdo "estabelecimento estdvel" ndo compreende:

a) As instalag6es utilizadas unicamente para

armazenar, expor ou entregar bens ou mercadorias

pertencentes A empresa;

b) Um dep6sito de bens ou de mercadorias pertencentes

A empresa mantido unicamente para as armazenar,

expor ou entregar;

c) Um dep6sito de bens ou de mercadorias pertencentes

a empresa mantido unicamente para serem

transformadas por outra empresa;

d) Uma instalaggo fixa mantida unicamente para comprar

bens ou mercadorias ou reunir informa96es para a

empresa;

e) Uma instalaqao fixa mantida unicamente para

exercer, para a empresa, qualquer outra actividade

de car~cter preparat6rio ou auxiliar;
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f) Uma instala;o fixa mantida unicamente para o

exercicio de qualquer combinaq~o das actividades

referidas nas alineas a) a e), desde que a

actividade de conjunto da instalaq~o fixa mantenha

o seu car~cter preparat6rio ou auxiliar.

5. N~o obstante o disposto nos n s 1 e 2, quando uma pessoa

- que n~o seja um agente independente, a que 6 aplicdvel o
n* 6 - actue por conta de uma empresa e tenha e habitualmente

exerqa num Estado Contratante poderes para concluir contratos em

nome da empresa, serA considerado que esta empresa tem um

estabelecimento estivel nesse Estado relativamente a qualquer

actividade que essa pessoa exerga para a empresa, a n~o ser que

as actividades de tal pessoa se limitem As indicadas no n ° 4, as

quais, se fossem exercidas atrav~s de uma instalaggo fixa, n~o

permitiriam considerar esta instalaggo fixa como um

estabelecimento est~vel, de acordo com as disposig6es desse

nmero.

6. Nao se considera que uma empresa tem um

estabelecimento estAvel num Estado Contratante pelo simples

facto de exercer a sua actividade nesse Estado por intermddio de

um corretor, de um comissArio-geral ou de qualquer outro agente

independente, desde que essas pessoas actuem no imbito normal da

sua actividade.

7. 0 facto de uma sociedade residente de um Estado

Contratante controlar ou ser controlada por uma sociedade

residente do outro Estado Contratante, ou que exerce a sua

actividade nesse outro Estado (quer seja atravds de um

estabelecimento estivel, quer de outro modo) nAo 4, por si,

bastante para fazer de qualquer dessas sociedades

estabelecimento estAvel da outra.
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CAPfTULO III

Tributagio dos rendimentos

ARTIGO 6

Rendimentos dos bens imobiligrios

1. Os rendimentos que um residente de um Estado

Contratante aufira de bens imobili~rios (incluldos os

rendimentos das explorages agricolas ou florestais) situados no

outro Estado Contratante podem ser tributados nesse outro

Estado.

2. A expressgo "bens imobiliirios" ter& o significado que

lhe for atribuldo pelo direito do Estado Contratante em que tais

bens estiverem situados. A expressAo compreende sempre os

acess6rios, o gado e o equipamento das explorag&es agricolas e

florestais, os direitos a que se apliquem as disposi &es do

direito privado relativas a propriedade de bens im6veis, o

usufruto de bens imobiligrios e os direitos a retribuiq6es

variaveis ou fixas pela exploraq~o ou pela concessAo da

explora¢ o de jazigos minerais, fontes e outros recursos

naturais. Os navios, barcos e aeronaves nAo s~o considerados

bens imobiliArios.

3. A disposiqo do n °  1 aplica-se aos rendimentos

derivados da utilizaqao directa, do arrendamento ou de qualquer

outra forma de utilizaggo dos bens imobilirios.

4. 0 disposto nos n s 1 e 3 aplica-se igualmente aos

rendimentos provenientes de bens imobilidrios de uma empresa e

aos rendimentos dos bens imobiliirios utilizados para o

exercicio de profiss~es independentes.
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ARTIGO 7 *

Lucros das empresas

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6

podem ser tributados nesse Estado, a nAo ser que a empresa

exerqa a sua actividade no outro Estado Contratante por meio de

um estabelecimento estivel al situado. Se a empresa exercer a

sua actividade deste modo, os seus lucros podem ser tributados

no outro Estado, mas unicamente na medida em que forem

imputdveis a esse estabelecimento esthvel.

2. Com ressalva do disposto no n ° 3, quando uma empresa

de um Estado Contratante exercer a sua actividade no outro

Estado Contratante por meio de um estabelecimento estdvel ai

situado, ser~o imputados, em cada Estado Contratante, a esse

estabelecimento estfvel os lucros que este obteria se fosse uma

empresa distinta e separada que exercesse as mesmas actividades

ou actividades similares, nas mesmas condi96es ou em condiG6es

similares, e tratasse com absoluta independ6ncia com a empresa

de que 6 estabelecimento est~vel.

3. Na determinago do lucro de um estabelecimento estAvel

6 permitido deduzir as despesas que tiverem sido feitas para

realizaggo dos fins prosseguidos por esse estabelecimento

estdvel, incluindo as despesas de direcqAo e as despesas gerais

de administragdo efectuadas com o fim referido, quer no Estado

em que esse estabelecimento estivel estiver situado, quer fora

dele.

4. Nenhum lucro serd imputado a um estabelecimento

est~vel pelo facto da simples compra de bens ou de mercadorias,

por esse estabelecimento estdvel, para a empresa.

5. Para efeitos dos nirmeros precedentes, os lucros a

imputar ao estabelecimento esthvel serdo calculados, em cada
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ano, segundo o mesmo mdtodo, a nco ser que existam motivos

vdlidos e suficientes para proceder de forma diferente.

6. Quando os lucros compreendam elementos do rendimento

especialmente tratados noutros artigos desta Convenglo, as

respectivas disposiq~es ndo ser~o afectadas pelas deste artigo.

ARTIGO 8*

Navegaqio maritima, interior e a~rea

1. Os lucros provenientes da exploraq~o de navios ou

aeronaves no tr~f ego internacional s6 podem ser tributados no

Estado Contratante em que estiver situada a direcqAo efectiva da

empresa.

2. Os lucros provenientes da exploraq~o de barcos

utilizados na navegaggo interior s6 podem ser tributados no

Estado Contratante em que estiver situada a direcqgo efectiva da

empresa.

3. Se a direc(Io efectiva de uma empresa de navegaG;o

maritima ou interior se situar a bordo de um navio ou de urn

barco, a direcq~o efectiva considera-se situada no Estado

Contratante em que se encontra o porto onde esse navio ou barco

estiverem registados, ou, na falta de porto de registo, no

Estado Contratante de que 6 residente a pessoa que explora o

navio ou o barco.

4. 0 disposto no n ° 1 4 aplicivel igualmente aos lucros

provenientes da participaqAo num pool, numa exploraqdo em comum

ou num organismo internacional de exploraq~o.
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ARTIGO 90

Empresas associadas

1. Quando:

a) Uma empresa de um Estado Contratante participar,

directa ou indirectamente, na direcqdo, no controle

ou no capital de uma empresa do outro Estado

Contratante, ou

b) As mesmas pessoas participarem, directa ou

indirectamente, na direcq~o, no controle ou no

capital de uma empresa de um Estado Contratante e

de uma empresa do outro Estado Contratante, e

em ambos os casos, as duas empresas, nas suas relagses

comerciais ou financeiras, estiverem ligadas por condiq8es

aceites ou impostas que difiram das que seriam estabelecidas

entre empresas independentes, os lucros que, se nao existissem

essas condiqes, teriam sido obtidos por uma das empresas, mas

nao o foram por causa dessas condiq(es, podem ser incluldos nos

lucros dessa empresa e, consequentemente, tributados.

2. Quando um Estado Contratante incluir nos lucros de uma

empresa deste Estado - e tributar nessa conformidade - os lucros

pelos quais uma empresa do outro Estado Contratante foi

tributada neste outro Estado, e os lucros incluldos deste modo

constituirem lucros que teriam sido obtidos pela empresa do

primeiro Estado, se as condiges acordadas entre as duas

empresas tivessem sido as condigoes que teriam sido

estabelecidas entre empresas independentes, o outro Estado

procederd ao ajustamento adequado do montante do imposto al

cobrado sobre os lucros referidos, se este outro Estado

considera o ajustamento justificado. Na determinaq~o deste

ajustamento, serdo tomadas em consideragao as outras disposiq5es
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desta Convenqgo e as autoridades competentes dos Estados

Contratantes consultar-se-So, se necessdrio.

ARTIGO 100

Dividendos

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um

Estado Contratante a um residente do outro Estado Contratante

podem ser tributados nesse outro Estado.

2. Esses dividendos podem, no entanto, ser igualmente

tributados no Estado Contratante de que 6 residente a sociedade

que paga os dividendos e de acordo com a legislaq~o desse

Estado, mas se a pessoa que recebe os dividendos for o seu

beneficidrio efectivo, o imposto assim estabelecido n~o poder&

exceder:

a) 10 por cento do montante bruto dos dividendos, se o

beneficidrio efectivo for uma sociedade que

detenha, directamente, pelo menos 25 por cento do

capital da sociedade que paga os dividendos;

b) 15 por cento do montante bruto dos dividendos, nos

restantes casos.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes

estabelecerdo, de comum acordo, a forma de aplicar estes

limites.

Este nrimero n~o afecta a tributaqgo da sociedade pelos

lucros dos quais os dividendos slo pagos.

3. 0 termo "dividendos", usado neste artigo, significa os

rendimentos provenientes de acg8es ou b6nus de fruig1o, partes
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de minas, partes de fundador ou outros direitos, com excepqo

dos cr6ditos, que permitam participar nos lucros, assim como os

rendimentos derivados de outras partes sociais sujeitos ao mesmo

regime fiscal que os rendimentos de acg5es pela legislag;o do

Estado de que 6 residente a sociedade que os distribui.

4. 0 disposto nos n's 1 e 2 nao 6 aplic~vel se o
beneficiArio efectivo dos dividendos, residente de um Estado

Contratante, exercer no outro Estado Contratante de que e
residente a sociedade que paga os dividendos uma actividade

industrial ou comercial, por meio de um estabelecimento estAvel
a! situado, ou exercer nesse outro Estado uma profissao

independente, por meio de uma instalargo fixa al situada, e a
participaqdo relativamente a qual os dividendos sao pagos

estiver efectivamente ligada a esse estabelecimento est~vel ou a

essa instalaq&o fixa. Neste caso, sdo aplicAveis as disposiq~es

do artigo 7 ° ou do artigo 14° , consoante o caso.

5. Quando uma sociedade residente de um Estado

Contratante obtiver lucros ou rendimentos provenientes do outro
Estado Contratante, este outro Estado n~o poderd exigir nenhum

imoosto sobre os dividendos pagos pela sociedade, excepto na
medida em que esses dividendos forem pagos a um residente desse

outro Estado ou na medida em que a participago relativamente A
qual os dividendos sAo pagos estiver efectivamente ligada a um

estabelecimento estAvel ou a uma instalaggo fixa situados nesse
outro Estado, nem sujeitar os lucros n~o distribuldos da
sociedade a um imposto sobre os lucros n~o distribuidos, mesmo
cue os dividendos pagos ou os lucros nAo distribuldos consistam,

total ou parcialmente, em lucros ou rendimentos provenientes

desse outro Estado.
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ARTIGO 110

Juros

.. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos

a um residente do outro Estado Contratante podem ser tributados

nesse outro Estado.

2. No entanto, esses juros podem ser igualmente

tributados no Estado Contratante de que prov~m e de acordo com a

legislaqo desse Estado, mas se a pessoa que recebe os juros for

o seu beneficirio efectivo, o imposto assim estabelecido nao

poderd exceder 15 por cento do montante bruto dos juros.

As autoridades competentes dos Estados Contratantes

estabelecer~o, de comum acordo, a forma de aplicar este limite.

3. 0 termo "juros", usado neste Artigo, significa os

rendimentos de cr~ditos de qualquer natureza com ou sem garantia

hipotecAria e com direito ou n~o a participar nos lucros do

devedor, e nomeadamente os rendimentos da divida pdblica e de

obrigaq&es de empr~stimo, incluindo pr~mios atinentes a esses

titulos, bem como quaisquer outros rendimentos sujeitos ao mesmo

regime que os rendimentos de import~ncias emprestadas pela

legislaq1o do Estado Contratante de que prov~m os rendimentos.

4. 0 disposto nos n°" 1 e 2 nao 6 aplicAvel se o

benefici~rio efectivo dos juros, residente de um Estado

Contratante, exercer no outro Estado Contratante de que prov~m

os juros uma actividade industrial ou comercial, por meio de um

estabelecimento estAvel a! situado ou exercer nesse outro Estado

uma profiss&o independente, por meio de uma instalagao fixa al

situada, e o cr~dito relativamente ao qual os juros s~o pagos

estiver efectivamente ligado a esse estabelecimento estAvel ou a

essa instalaqAo fixa. Neste caso, s~o aplicAveis as disposic6es

do artigo 7 ° ou do artigo 140, consoante o caso.
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5. Os juros consideram-se provenientes de um Estado
Contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua
subdivisgo politica ou administrativa, uma sua autarquia local
ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos
juros, seja ou ndo residente de um Estado Contratante, tiver num
Estado Contratante um estabelecimento est~vel ou uma instalagio
fixa em rela;Ao com os quais haja sido contraida a obrigaG;o

pela qual os juros s~o pagos e esse estabelecimento est~vel ou
essa instala4Ao fixa suportem o pagamento desses juros, tais
juros sgo considerados provenientes do Estado Contratante em que
O estabelecimento est~vel ou a instalaqgo fixa estiverem

situados.

6. Quando, devido a relagses especiais existentes entre o
devedor e o beneficiirio efectivo ou entre ambos e qualquer
outra pessoa, o montante dos juros pagos, tendo em conta 0
cr~dito pelo qual s~o pagos, exceder o montante que seria
acordado entre o devedor e o benefici~rio efectivo na aus~ncia
de tais relaG5es, as disposig6es deste artigo s~o aplic~veis
apenas a este diltimo montante. Neste caso, o excesso pode
continuar a ser tributado de acordo com a legislaG;o de cada
Estado Contratante, tendo em conta as outras disposiGEes desta

Convenq~o.

ARTIGO 12 °

<Redevances*

1. As "redevances" provenientes de um Estado Contratante
e pagas a um residente do outro Estado Contratante podem ser

tributadas nesse outro Estado.

2. Todavia, essas "redevances" podem ser igualmente
tributadas no Estado Contratante de que provgm e de acordo com a
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legislaqo desse Estado, mas se a pessoa que receber as

"redevances" for o seu beneficiirio efectivo, o imposto assim

estabelecido nio poderS exceder 5 por cento do montante bruto

das "redevances".

As autoridades competentes dos Estados Contratantes

estabelecerAo, de comum acordo, a forma de aplicar este limite.

3. 0 termo "redevances", usado neste artigo, significa as

retribuiqEes de qualquer natureza pagas pelo uso ou pela

concessao do uso de um direito de autor sobre uma obra

literdria, artistica ou cientifica, incluindo os filmes

cinematogr~ficos bem como os filmes ou gravag~es para

transmiss.o pela ridio ou televisgo, de uma patente, de uma

marca de fabrico ou de comrrcio, de um desenho ou de um modelo,

de um plano, de uma f6rmula ou de um processo secretos, bem como

pelo uso ou pela concess~o do uso de um equipamento industrial,

comercial ou cientifico e por informag6es respeitantes a uma

exDeriencia adquirida no sector industrial, comercial ou

cientifico.

4. 0 disposto nos noS 1 e 2 ndo 6 aplic~vel se o

beneficidrio efectivo das "redevances", residente de um Estado

Contratante, exercer no outro Estado Contratante de que prov~rm

as "redevances" uma actividade industrial ou comercial, por meio

de um estabelecimento est~vel a! situado, ou exercer nesse outro

Estado uma profiss~o independente, por meio de uma instalaG;o

fixa ai situada, e o direito ou bem relativamente ao qual as

"redevances" sgo pagas estiver efectivamente ligado a esse

estabelecimento estivel ou a essa instalaGAo fixa. Neste caso,

s~o aplic4veis as disposiq5es do artigo 70 ou do artigo 14° ,

ccnsoante o caso.

5. As "redevances" consideram-se provenientes de um

Estado Contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma
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sua subdivislo politica ou administrativa, uma sua autarquia

local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor

das "redevances", seja ou nao residente de um Estado

Contratante, tiver num Estado Contratante um estabelecimento

estdvel ou uma instalaq~o fixa em relaq~o com os quais haja sido

contraida a obrigaq~o que di origem ao pagamento das

"redevances" e esse estabelecimento estivel ou essa instalagao

fixa suportem o pagamento dessas "redevances", tais "redevances"

sao consideradas provenientes do Estado Contratante em que o

estabelecimento est~vel ou a instalagao fixa estiverem situados.

6. Quando, devido a relaqdes especiais existentes entre o

devedor e o beneficiirio efectivo das "redevances", ou entre

ambos e qualquer outra pessoa, o montante das "redevances"

pagas, tendo em conta a prestaq~o pela qual s~o pagas, exceder o

montante que seria acordado entre o devedor e o beneficidrio

efectivo, na aus&ncia de tais relares, as disposiq6es deste

artigo sgo aplic~veis apenas a este ditimo montante. Neste caso,

o excesso pode continuar a ser tributado de acordo com a

legislaggo de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras

disposiq3es desta Convenggo.

ARTIGO 130

Mais-valias

1. Os ganhos que um residente de um Estado Contratante

aufira da alienaq~o de bens imobiligrios, conforme sgo definidos

no artigo 6 °, e situados no outro Estado Contratante podem ser

tributados nesse outro Estado.

2. Os ganhos provenientes da alienagao de ac;6es ou de

outras participac;es no capital de uma sociedade, cujo activo

seja constituido, directa ou indirectamente, principalmente por

bens imobilidrios situados num Estado Contratante, podem ser
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tributados no Estado Contratante em que estiverem situados os

bens imobiligrios.

3. Com ressalva do disposto no n- 2, os ganhos

provenientes da alienardo de acc6es ou de outras participaq6es

resultantes de uma participaq o substancial numa sociedade

residente de um Estado Contratante podem ser tributados nesse

Estado. Considera-se que existe uma participaq~o substancial

quando o alienante, s6 ou em conjunto com pessoas associadas,

tenha detido, directa ou indirectamente, em qualquer momento

durante o perlodo de doze meses que precede a alienaG;o, pelo

menos 25 por cento do capital dessa sociedade.

4. Os ganhos provenientes da alienaggo de bens

mobilidrios que fa;am parte do activo de um estabelecimento

est~vel que uma empresa de um Estado Contratante tenha no outro

Estado Contratante, ou de bens mobilidrios afectos a uma

instalaG;o fixa de que um residente de um Estado Contratante

disponha no outro Estado Contratante para o exerccio de uma

profissao independente, incluindo os ganhos provenientes da

alienagdo desse estabelecimento est~vel, isolado ou com o

conjunto da empresa, ou dessa instalaq~o fixa, podem ser

tributados nesse outro Estado.

5. Os ganhos provenientes da alienaq~o de navios ou
aeronaves utilizados no trAfego internacional, dos barcos

utilizados na navegaq~o interior ou de bens mobili~rios afectos

A exploragdo desses navios, aeronaves ou barcos, s6 podem ser

tributados no Estado Contratante em que estiver situada a

direcq~o efectiva da empresa.

6. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer

outros bens diferentes dos mencionados nos n-ameros anteriores

deste Artigo s6 podem ser tributados no Estado Contratante de

que o alienante 6 residente.
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ARTIGO 140

Profiss8es independentes

1. Os rendimentos obtidos por um residente de um Estado

Contratante pelo exercicio de uma profissAo liberal ou de outras

actividades de car~cter independente s6 podem ser tributados

nesse Estado, a n~o ser que esse residente disponha, de forma

habitual, no outro Estado Contratante, de uma instalagio fixa

para o exercicio das suas actividades. Se dispuser de uma

instalaro fixa, os rendimentos podem ser tributados no outro

Estado, mas unicamente na medida em que sejam imputdveis a essa

instalaqdo fixa.

2. A expressao "profiss~es liberais" abrange em especial

as actividades independentes de car~cter cientifico, literirio,

artistico, educativo ou pedag6gico, bem como as actividades

independentes de medicos, advogados, engenheiros, arquitectos,

dentistas e contabilistas.

ARTIGO 150

Profiss~es dependentes

1. Com ressalva do disposto nos artigos 160, 18o, 19° ,

200 e 21', os salArios, ordenados e remunerag6es similares

obtidas de um emprego por um residente de um Estado Contratante

s6 podem ser tributados nesse Estado, a nAo ser que o emprego

seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for al

exercido, as remuneraces correspondentes podem ser tributadas

nesse outro Estado.
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2. Ndo obstante o disposto no nQ 1, as remunera(6es

obtidas por um residente de um Estado Contratante de um emprego

exercido no outro Estado Contratante s6 podem ser tributadas no

Estado primeiramente mencionado, se:

a) 0 beneficilrio permanecer no outro Estado durante

um periodo ou perfodos que nao excedam no total

cento e oitenta e trgs dias em qualquer periodo de

doze meses que comece ou termine no ano fiscal em

causa; e

b) As remunerag6es forem pagas por uma entidade

patronal ou em nome de uma entidade patronal que

nao seja residente de outro Estado; e

c) As remunerag6es nAo forem suportadas por um

estabelecimento estdvel ou por uma instalagao fixa

que a entidade patronal tenha no outro Estado.

3. Nao obstante as disposiq&es anteriores deste artigo,

as remunerag6es de um emprego exercido a bordo de um navio ou de

uma aeronave explorados no tr~fego internacional, ou a bordo de

um barco utilizado na navegao~o interior, podem ser tributadas

no Estado Contratante em que estiver situada a direcq o efectiva

da empresa.

4. Nao obstante o disposto nos n
s 1 e 2, as remuneraq es

auferidas de um emprego exercido num Estado Contratante por um

trabalhador fronteirigo, isto 6, que tenha a sua residgncia

habitual no outro Estado Contratante ao qual regressa

normalmente todos os dias, s6 podem ser tributadas nesse outro

Estado.
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ARTIGO 160

Percentagens de membros de conselhos

As percentagens, senhas de presenqa e remuneraqes

similares obtidas por um residente de um Estado Contratante na

cualidade de membro do conselho de administraqo ou do conselho

fiscal de uma sociedade residente do outro Estado Contratante

podem ser tributadds nesse outro Estado, desde que tais

remuneraq5es sejam determinadas e pagas pela sociedade em

virtude da sua participaq~o nas actividades do conselho de

administraqo ou fiscal. Caso contrlrio, sdo aplicdveis as

disposiq&es do artigo 150.

ARTIGO 170

Artistas e desportistas

1. Ngo obstante o disposto nos artigos 14* e 15', os
rendimentos obtidos por um residente de um Estado Contratante na

qualidade de profissional de espect~culos, tal como artista de

teatro, cinema, radio ou televisgo, ou mdsico, bem como de

desportista, provenientes das suas actividades pessoais

exercidas, nessa qualidade, no outro Estado Contratante, podem

ser tributados nesse outro Estado.

2. Nao obstante o disposto nos artigos 70, 140 e 15° , os

rendimentos da actividade exercida pessoalmente pelos

profissionais de especticulos ou desportistas, nessa qualidade,

atribuldos a uma outra pessoa, podem ser tributados no Estado

Contratante em que sao exercidas essas actividades dos

profissionais de espect~culos ou dos desportistas.
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3. 0 disposto nos n *s 1 e 2 nao 6 aplicivel se as
actividades exercidas num Estado Contratante forem financiadas

principalmente atrav~s de fundos pdblicos do outro Estado

Contratante ou de uma das suas subdivis6es politicas ou

administrativas ou autarquias locais. Neste caso, os rendimentos

auferidos dessas actividades s6 podem ser tributados nesse outro

Estado.

ARTIGO 180

Pens~es

Com ressalva do disposto no nO 2 do artigo 190, as

pens6es e remunera;6es similares pagas a um residente de um

Estado Contratante em consequ~ncia de um emprego anterior s6

podem ser tributadas nesse Estado.

ARTIGO 190

Remuneraq6es Pdblicas

1. a) As remuneraqbes, excluindo as pens~es, pagas por um

Estado Contratante ou por uma das suas subdivis5es

politicas ou administrativas ou autarquias locais a

uma pessoa singular, em consequ~ncia de servigos

prestados a esse Estado ou a essa subdivis~o ou

autarquia, s6 podem ser tributadas nesse Estado.

b) Estas remunerag6es s6 podem, contudo, ser

tributadas no outro Estado Contratante se os

servigos forem prestados neste Estado e se a pessoa

singular for um residente deste Estado:

i) Sendo seu nacional; ou

Vol. 1902, 1-32426



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

ii) Que n~o se tornou seu residente unicamente para

o efeito de prestar os ditos servigos.

2. a) As pens~es pagas por um Estado Contratante ou por

uma das suas subdivis~es politicas ou

administrativas ou autarquias locais, quer

directamente, quer atrav~s de fundos por elas

constituidos, a uma pessoa singular, em

consequ~ncia de servigos prestados a esse Estado ou

a essa subdivisAo ou autarquia, s6 podem ser

tributados nesse Estado.

b) Estas pens~es s6 podem, contudo, ser tributadas no

outro Estado Contratante se a pessoa singular for

um residente e um nacional desse Estado.

3. 0 disposto nos artigos 15°, 160 e 18* aplica-se is

remuneraqes e pens5es pagas em consequencia de servigos

prestados em relaq~o com uma actividade comercial ou industrial

exercida por um Estado Contratante ou por uma das suas

subdivis~es politicas ou administrativas ou autarquias locais.

ARTIGO 200

Professores

Os professores que sao, ou foram imediatamente antes,

residentes de um Estado Contratante e que no decurso de um

periodo de resid~ncia tempordria no outro Estado Contratante,

n~o excedente a dois anos, recebam remunerag~es pelo ensino numa

universidade, num coldgia, numa escola ou noutro estabelecimento

de ensino desse outro Estado Contratante, n~o sao neste

tributados por tais remuneraq6es, desde que os ditos

estabelecimentos pertengam ao Estado ou a uma pessoa colectiva

sem fins lucrativos e tais remuneraqbes n~o sejam tributadas no

primeiro Estado Contratante.

Vol. 1902, 1-32426



224 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 195

ARTIGO 210

Estudantes

1. As importancias que um estudante ou um estagidrio que

6 ou foi imediatamente antes residente de um Estado Contratante

e que permanece no outro Estado Contratante com o Cnico fim de

al prosseguir os seus estudos ou a sua formar o profissional

recebe para fazer face As despesas com a sua manutenggo, estudos

ou formaqao profissional nio sdo tributadas nesse outro Estado,

desde que provenham de fontes situadas fora dele.

2. As pessoas referidas no nlmero anterior n~o s~o

tributadas igualmente no Estado onde permanecem para os fins

referidos, pelas import~ncias recebidas como remuneragao de uma

actividade exercida a tempo parcial neste outro Estado, com o

limite de 7.000 ECUs anuais, com vista a permitir-lhes a

continua(&o dos seus estudos ou da sua formaq&o profissional.

ARTIGO 220

Outros rendimentos

1. Os elementos do rendimento de um residente de um

Estado Contratante e donde quer que provenham ndo tratados nos

artigos anteriores desta Convenggo s6 podem ser tributados nesse

Estado.

2. 0 disposto no n° i n~o se aplica ao rendimento, que

n~o seja rendimento de bens imobiliirios como sdo definidos no

n ° 2 do artigo 60, auferido por um residente de um Estado

Contratante que exerce no outro Estado Contratante uma

actividade industrial ou comercial, por meio de um

estabelecimento estivel nele situado ou que exerce nesse outro

Estado uma profiss~o independente atravds de uma instalaq o fixa

nele situada, estando o direito ou a propriedade, em relagao ao
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qual o rendimento 6 pago, efectivamente ligado com esse

estabelecimento est~vel ou instalag~o fixa. Neste caso, s~c

aplicaveis as disposiq6es do artigo 7° ou do artigo 14°,

consoante o caso.

CAPfTULO IV

Eliminaglo da dupla tributaqlo

ARTIGO 230

Mftodos

1. No caso de um residente de Espanha, a dupla tributaqdo

serd evitada, de acordo com as disposig6es aplicgveis da

legislag;o espanhola (desde que ndo contrariem os principios

gerais estabelecidos neste nimero), do seguinte modo:

a) Quando um residente de Espanha obtiver rendimentos

que, de acordo com o disposto nesta Convengdo,

possam ser tributados em Portugal, a Espanha

deduzird do imposto sobre o rendimento desse

residente uma importgncia igual ao imposto

efectivamente pago em Portugal.

A importgncia deduzida nao poderl, contudo, exceder

a frac(;o do imposto, calculado antes da deduqdo,

correspondente aos rendimentos que podem ser

tributados em Portugal.

b) No caso de dividendos pagos por uma sociedade

residente de Portugal a uma sociedade residente de

Espanha, que detenha directamente pelo menos 25 por

cento do capital da sociedade que paga os
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dividendos, na determinago da deduqo serg tomado

em considerac;o, al6m da importrncia dedutivel de

acordo com a allnea a) deste nimero, o imposto

efectivamente pago pela sociedade mencionada em

primeiro lugar relativamente aos lucros de que os

dividendos sio pagos, na importgncia correspondente

a tais dividendos, desde que a referida import~ncia

esteja inclulda, para este efeito, na base

tributivel da sociedade que recebe os dividendos.

Essa deduG;o, juntamente com a dedu;Ao aplic~vel

relativamente aos dividendos de acordo com a allnea

a) deste n6mero, n~o poderd exceder a fraccdo do

imposto sobre o rendimento, calculado antes da

deduqo, correspondente aos rendimentos tributados

em Portugal.

Para fins da aplicaggo do disposto nesta alinea,

ser6 necessdrio que a participaq~o na sociedade

pagadora dos dividendos seja de, pelo menos, 25 por

cento e se mantenha de forma ininterrupta durante

os dois anos anteriores ao dia em que os dividendos

sao pagos.

2. No caso de um residente de Portugal, a dupla

tributaqo ser! evitada, de acordo com as disposiq5es aplicdveis

da legislaq&o portuguesa (desde que n~o contrariem os principios

gerais estabelecidos neste nmero), do seguinte modo:

a) Quando um residente de Portugal obtiver rendimentos

que, de acordo com o disposto nesta Convengo,

possam ser tributados em Espanha, Portugal deduzird

do imposto sobre o rendimento desse residente uma

import~ncia igual ao imposto pago em Espanha.

A import~ncia deduzida nio poderd, contudo, exceder

a fracqao do imposto sobre o rendimento, calculado
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antes da dedugao, correspondente aos rendimentos

que podem ser tributados em Espanha.

b) Quando uma sociedade residente de Portugal auferir

dividendos de uma sociedade residente de Espanha,

em que a primeira detenha directamente uma

participagao no capital nao inferior a 25 por

cento, Portugal deduzird, para efeitos da

determinaq o do lucro tribut~vel sujeito ao imposto

sobre o rendimento das pessoas colectivas, 95%

desses dividendos incluidos na base tributdvel, nos

termos e condi(6es estabelecidas na legislac;o

portuguesa.

3. Quando, de acordo com o disposto nesta Conven9;o, o
rendimento obtido por um residente de um Estado Contratante for

isento de imposto neste Estado, esse Estado poderd, nao

obstante, ao calcular o quantitativo do imposto sobre o resto
dos rendimentos desse residente, ter em conta o rendimento

isento.

CAPfTULO V

Disposig8es especiais

ARTIGO 240

Nio discriminagio

1. Os nacionais de um Estado Contratante n~o ficarao

sujeitos no outro Estado Contratante a nenhuma tributac;o ou

obrigag~o com ela conexas diferentes ou mais gravosas do que
aquelas a que estejam ou possam estar sujeitos os nacionais

desse outro Estado que se encontrem na mesma situaqo, em
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especial no que se refere A resid~ncia. N~o obstante o

estabelecido no artigo 1° , esta disposiG7o aplicar-se-i tamb~m

As pessoas que n~o sdo residentes de um ou de ambos os Estados

Contratantes.

2. A tributaG;o de um estabelecimento estivel que uma

empresa de um Estado Contratante tenha no outro Estado

Contratante n~o ser& nesse outro Estado menos favor~vel do que a

das empresas desse outro Estado que exerqam as mesmas

actividades. Esta disposiq~o n~o poderg ser interpretada no

sentido de obrigar um Estado Contratante a conceder aos

residentes do outro Estado Contratante as deduq6es pessoais,

abatimentos e reduq~es para efeitos fiscais atribuldos em fungao

do estado civil ou encargos familiares, concedidos aos seus

pr6prios residentes.

3. Salvo se for aplicivel o disposto no n° 1 do artigo
90, no n ° 6 do artigo 110 ou no n* 6 do artigo 12', os juros,

"redevances" ou outras import~ncias pagas por uma empresa de um

Estado Contratante a um residente do outro Estado Contratante

ser~o dedutiveis, para efeitos da determinaq~o do lucro

tributgvel de tal empresa, como se fossem pagas a um residente

do Estado primeiramente mencionado.

4. As empresas de um Estado Contratante cujo capital,

total ou parcialmente, directa ou indirectamente, seja possuldo

ou controlado por um ou mais residentes do outro Estado

Contratante nao ficarao sujeitas, no Estado primeiramente

mencionado, a nenhuma tributacgo ou obrigac;o com ela conexa

diferente ou mais gravosa do que aquelas a que estejam ou possam

estar sujeitas as empresas similares desse primeiro Estado.

5. Ndo obstante o disposto no artigo 2', as disposic6es

do presente artigo aplicar-se-o aos impostos de qualquer

natureza ou denominaq~o.
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ARTIGO 250

Procedimento amigivel

1. Quando uma pessoa considerar que as medidas tomadas

oor um Estado Contratante ou por ambos os Estados Contratantes

conduzem ou poder~o conduzir, em relagdo a si, a uma tributag~o

n~o conforme com o disposto nesta ConvenqAo, poder&,

independentemente dos recursos estabelecidos pela legislaqgo

nacional desses Estados, submeter o seu caso A autoridade

competente do Estado Contratante de que 6 residente ou, se o seu

caso estd compreendido no n° 1 do artigo 24° , i do Estado

Contratante de que 4 nacional. 0 caso deverS ser apresentado

dentro de dois anos a contar da data da primeira comunicagdo da

medida aue der causa & tributaqao nao conforme com o disposto na

presente ConvenqAo.

2. Essa autoridade competente, se a reclamagdo se lhe

afigurar fundada e n~o estiver em condig~es de lhe dar uma

soluqAo satisfat6ria, esforgar-se-A por resolver a questgo

atrav~s de acordo amiggvel com a autoridade competente do outro

Estado Contratante, a fim de evitar a tributaqao n~o conforme

com o disposto na presente Convengao.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes

esforgar-se-go por resolver, atrav~s de acordo amigAvel, as

dificuldades ou as drvidas a que possa dar lugar a interpretag~o

ou aplicagdo da Convenqao. Poderdo tamb~m consultar-se a fim de

eliminar a dupla tributaqo nos casos nao previstos na

ConvenqAo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes

poder~o comunicar directamente entre si, a fim de chegarem a

acordo nos termos indicados nos nirimeros anteriores. Se se

aficurar cue tal accrdo poderi ser facilitado por trocas de
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impress~es orais, essas trocas de impress~es poderao efectuar-se

no seio de uma Comiss~o composta por representantes das

autcridades competentes dos Estados Contratantes.

ARTIGO 26*

Troca de informaq5es

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes

trocar~o entre si as informaG;es necess~rias para aplicar as

disposiqbes desta Convengo ou das leis internas dos Estados

Contratantes relativas aos impostos abrangidos por esta

Convenggo, na medida em que a tributagao nelas prevista nAo seja

contrdria a esta Convenqo. A troca de informages nAo 4

restringida pelo disposto no artigo 10. As informa76es obtidas

por um Estado Contratante serdo consideradas secretas, do mesmo
modo aue as informag&es obtidas com base na legislagao interna

desse Estado, e s6 poder~o ser comunicadas As pessoas ou

autoridades (incluindo tribunais e autoridades administrativas)

encarregadas do langamento ou cobranga dos impostos abrangidos

por esta Convenqgo, ou dos procedimentos declarativos ou
executivos relativos a estes impostos, ou da decisdo de recursos

referentes a estes impostos. Essas pessoas ou autoridades

utilizarao as informaq~es assim obtidas apenas para os fins

referidos. Essas informag;es poderao ser utilizadas no caso de

audi&ncias publicas de tribunais ou de sentenga judicial.

2. 0 disposto no n° 1 nunca poderl ser interpretado no
sentido de impor a um Estado Contratante a obrigaqao:

a) De tomar medidas administrativas contririas A sua

legislaqAo e A sua prAtica administrativa ou As do

outro Estado Contratante;

b) De fornecer informag8es que nAo possam ser obtidas

com base na sua legislacAo ou no imbito da sua
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pritica administrativa normal ou das do outro

Estado Contratante;

c) De transmitir informag&es

comerciais, industriais

processos comerciais

comunicaqAo seja contrAria

reveladoras de segredos

ou profissionais, ou

ou informag6es cuja

A ordem ptblica.

ARTIGO 270

Agentes diplomiticos e funciongrios consulares

0 disposto na presente Convenqlo nAo prejudicari os

privilgios fiscais de que beneficiem os agentes diplom6ticos ou

os funcionlrios consulares em virtude das regras gerais do

direito internacional ou de disposiq&es de acordos especiais.

CAPITULO VI

Disposig6es finais

ARTIGO 280

Entrada em vigor

1. A presente ConvenqAo serd ratificada e os instrumentos

de ratifica&o sergo trocados em Lisboa o mais cedo possivel.
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2. A Convenq~o entrard em vigor ap6s a troca dos

instrumentos de ratificagdo e as suas disposig6es serdo

aplicdveis pela primeira vez:

a) em Espanha:

i) aos impostos devidos na fonte cujo facto

tributdve! surja a partir de 1 de Janeiro do ano

civil seguinte ao da entrada em vigor da

Convengao;

ii) aos demais impostos relativos aos rendimentos

dos periodos tributdrios com inicio a partir de

1 de Janeiro do ano seguinte ao da entrada em

vigor da Convengao;

b) em Portugal:

i) aos impostos devidos na fonte, cujo facto

gerador surja em ou depois de 1 de Janeiro do

ano imediatamente seguinte ao da entrada em

vigor da presente Convenq~o;

ii) aos demais impostos, relativamente aos

rendimentos produzidos no ano fiscal com inicio

em ou depois de 1 de Janeiro do ano

imediatamente seguinte ao da entrada em vigor da

presente Convengdo.

3. 0 disposto na Convengao entre a Espanha e Portugal
para evitar a dupla tributarao em mat~ria de impostos sobre o

rendimento, assinada em Madrid em 29 de Maio de 1968, deixard de

se aplicar quando o disposto na presente Convengao produzir

efeitcs.
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ARTIGO 290

Deniancia

A presente Convenqio estarl em vigor enquanto n~o for

denunciada por um Estado Contratante. Qualquer dos Estados

Contratantes pode denunciar a Convengo por via diplomtica

mediante um aviso pr~vio minimo de seis meses antes do fim de

qualquer ano civil. Nesse caso, a Convenqlo deixar& de se

aplicar:

a) em Espanha:

i) aos impostos devidos na fonte cujo facto

tribut~vel surja a partir de 1 de Janeiro do ano

civil seguinte Aquele em que foi comunicada a

denIncia;

ii) aos demais impostos relativos aos rendimentos

dos perlodos tributdrios com inicio a partir de

1 de Janeiro do ano seguinte Aquele em que foi

comunicada a denfincia;

b) em Portugal:

i) aos impostos devidos na fonte, cujo facto

gerador surja em ou depois de 1 de Janeiro

imediatamente ap6s a data em que o periodo

referido no aviso de deniincia expira;

ii) aos demais impostos, relativamente aos

rendimentos produzidos no ano fiscal com inicio

em ou depois de 1 de Janeiro imediatamente ap6s

a data em que o periodo referido no aviso de

den'ncia expira.
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Em testemunho do qual, os signatgrios, devidamente
autorizados para o efeito pelo Governo respectivo, assinaram a

presente Convenq~o.

Feito em duplicado, em Madrid, aos 26 dias do m~s de

Outubro de 1993, em espanhol e portugu~s, sendo os dois textos

igualmente vglidos.

Pelo Governo
do Reino de Espanha:

PEDRO SOLBES MIRA

Pelo Governo
da Reptblica Portuguesa:

JORGE BRAGA DE MACEDO
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PROTOCOLO

No momento da assinatura da ConvengAo entre a Reino de

Espanha e a Repriblica Portuguesa para evitar a dupla tributaqao

e prevenir a evas~o fiscal em mat~ria de impostos sobre o

rendimento, os signatArios acordaram nas disposig6es seguintes,

que fazem parte integrante da Convenqao:

1. Relativamente ao Artigo 6° , as suas disposiq6es aplicam-

se igualmente aos rendimentos derivados dos bens mobilidrios

que, de acordo com o direito fiscal do Estado Contratante em que

tais bens estiverem situados, sejam assimilados aos rendimentos

derivados dos bens imobilidrios.

2. a) Relativamente ao Artigo 100, n ° 3, considera-se que o

termo "dividendos" inclui os lucros derivados da

liquidagdo de uma sociedade.

b) Considera-se que o termo "dividendos" inclui os

rendimentos derivados de contas ou de associagdo em

participaq~o.

3. Relativamente aos Artigos 10° , 11, 12° e 130, as

reduges ou as isenq8es de imposto previstas na Convenqao no que

se refere aos dividendos, juros, "redevances" e mais-valias, nao

ser~o aplic~veis quando os rendimentos referidos sejam

realizados num Estado Contratante por uma sociedade residente do

outro Estado Contratante em cujo capital participem, directa ou

indirectamente, em mais de 50 por cento, s6cios nio

residentes desse outro Estado. 0 disposto neste nimero n~o serA

aplic~vel quando a sociedade referida exercer no Estado

Contratante de que seja residente actividades comerciais ou

industriais substantivas, distintas da simples gestdo de valores

ou de outros activos.

4. Relativamente ao Artigo 24-, considera-se que as

disposiq6es da Convenq~o n~o sgo impeditivas da aplicaq~o por um
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Estado Contratante das respectivas normas internas respeitantes

a sub-capitalizaq~o ou a endividamento excessivo.

5. Relativamente ao Artigo 280, as disposi(6es do Artigo

11 ser~o aplic~veis a partir de 1 de Janeiro de 1993.

Em testemunho do qual, os signat~rios, devidamente

autorizados para o efeito pelo Governo respectivo, assinaram o

presente Protocolo.

Feito em duplicado, em Madrid, aos 26 dias do m~s de

Outubro de 1993, em espanhol e portugugs, sendo os dois textos
igualmente vdlidos.

Pelo Governo
do Reino de Espanha:

P:EpROSOLBES MIRA

Pelo Governo
da Repdblica Portuguesa:

JORGE BRAGA DE MACEDO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, desiring to conclude a
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, have agreed as follows:

CHAPTER I

SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State, its political or administrative subdivisions or its local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:

a) In Spain:

The income tax on individuals;

The corporation tax; and

Total taxes on income

(hereinafter referred to as "Spanish tax");

I Caine into force on 28 June 1995 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Lisbon, in
accordance with article 28 (2).
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(b) In Portugal:
The income tax on individuals;
The corporation tax; and
The special assessment

(hereinafter referred to as "Portuguese tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Spain" means the Spanish State and, when used geographically,

means the territory of the Spanish State including any area outside the territorial sea
in which, in accordance with international law and domestic legislation, the Spanish
State may exercise jurisdiction or sovereign rights with respect to the seabed, its
subsoil and superjacent waters and their natural resources;

(b) The term "Portugal" includes the territory of the Portuguese Republic situ-
ated in the European continent and the Azores and Madeira archipelagos, and their
territorial sea and other areas over which, in accordance with Portuguese legislation
and international law, the Portuguese Republic exercises jurisdiction or sovereign
rights with respect to the prospecting, search and exploration for the natural re-
sources of the seabed, its subsoil and superjacent waters;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Spain or Portugal, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "national" means:
Any individual possessing the nationality of a Contracting State; and
Any body corporate, association or entity established in accordance with the

legislation in force in a Contracting State;
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(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft.
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:

In the case of Spain, the Minister of Economy and Finance or his authorized
representative; and

In the case of Portugal, the Minister of Finance, the Director-General of Taxa-
tion or their authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes
to which this Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purpose of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. It does not, however, include persons who are liable to
tax in that State only in respect of income derived from sources therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he does not a have permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent author-
ities of the two States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, then it shall be deemed to be a resident of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. A building site or a construction, assembly or installation project con-
stitutes a permanent establishment only if it continues for a period of more than
12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State
and has and habitually exercises an authority to conclude contracts in the name of
the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
the first-mentioned State in respect of any activities which that person undertakes
for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in
a Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State or
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which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated in that other State. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent estab-
lishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the busi-
ness of the permanent establishment, including executive and general administrative
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expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason tb the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8

SHIPPING, INLAND WATERWAYS TRANSPORT AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. Profits from the operation of boats engaged in inland waterways transport
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.
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2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had been those which would
have been made between independent enterprises, then that other State shall make
such adjustment as it deems justified to the amount of the tax charged on those
profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provi-
sions of this Convention and the competent authorities of the Contracting States
shall, if necessary, consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated in that other State, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such cases, the provisions of article 7 or
article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
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a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

3. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, as well as any other income subject under the laws of
the Contracting State in which it arises to the same treatment as income from money
lent.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated in that other State, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political or administrative subdivision, a local authority or a resi-
dent of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent estab-
lishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the
gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematographic films and films or tapes
for radio or television, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific expe-
rience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated in that State, and the right or property in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State, a political or administrative subdivision, a local authority or
a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royal-
ties was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.
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Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the
property of which consists directly or indirectly principally of immovable property
situated in a Contracting State may be taxed in the Contracting State in which the
immovable property is situated.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph 2, gains from the aliena-
tion of shares representing a substantial participation in a company which is a resi-
dent of one Contracting State may be taxed in that State. Substantial participation
shall be deemed to exist where the alienator, either alone or in association with
others, at any time during the twelve months prior to the alienation, directly or
indirectly held at least 25 per cent of the capital of that company.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traf-
fic, boats engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to
the operation of such ships, aircraft or boats, shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs of this article shall be taxable only in the Contracting State of
which the alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his activities. If such a fixed
base is available to him, the income may be taxed in the other State, but only so
much of it as is attributable to the fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exer-
cised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remu-
neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any 12-month period beginning or ending in
the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic or aboard a boat engaged in inland waterways transport, may be
taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised in one Contracting State by a frontier
worker, that is to say, a worker whose habitual abode, to which he normally returns
each day, is situated in the other Contracting State, may be taxed only in that other
State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the Board of Directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State,
provided that the company determines and pays such remuneration on the basis of
his participation in the activities of the Board of Directors. If such is not the case,
the provisions of article 15 shall apply.

Article 17

ENTERTAINERS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer
or athlete are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply where the activities
exercised in a Contracting State are substantially supported by public funds of the
other Contracting State or of a political or administrative subdivision or a local
authority thereof. In such case, the income derived from such activities may be
taxed only in that other State.

Article 18

PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past em-
ployment shall be taxable only in that State.

Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political or administrative subdivision or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to that State or subdivision or authority, shall be
taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State who:

Is a national of that State, or
Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political or administrative subdivision or local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable
only in that State.

(b) However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political or administrative subdivision or a local authority
thereof.
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Article 20

TEACHERS

Teachers who are or were residents of a Contracting State immediately before
arriving in the other Contracting State and who receive remuneration for teaching in
a university, college, school or other educational institution of that other State for a
period not exceeding two years, shall be exempt from taxation in the last-mentioned
State in respect of such remuneration, provided that such institutions are owned by
the State or by a non-profit body corporate and that the remuneration is not taxable
in the first-mentioned State.

Article 21

STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before arriving in a Contracting State a resident of the other Contracting State
and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives' for the purpose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in the first-mentioned State, provided that such payments arise
from outside that State.

2. The persons referred to in the preceding paragraph shall also not be taxed
in the State they are visiting for the aforementioned purposes in respect of payments
which they receive as remuneration for part-time activities undertaken in that State
in order to finance their education or vocational training, provided that such pay-
ments do not exceed 7000 ECUs per year.

Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income derived by a resident of a Contracting State which is of a
type or arises from a source not dealt with in other articles of this Convention shall
be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
independent personal services in that other Contracting State from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.
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CHAPTER IV

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

METHODS

1. In the case of a resident of Spain, double taxation shall be avoided, in
accordance with the applicable provisions of the laws of Spain (provided that they
are not at variance with the general principles established in this paragraph) in the
following manner:

(a) Where a resident of Spain derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Portugal, Spain shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax
effectively paid in Portugal.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable to such items of income as
may be taxed in Portugal.

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Portugal
to a company which is a resident of Spain and which holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividend, in calculating the deduction,
account shall be taken, in addition to the amount deductible under subparagraph (a)
of this paragraph, of the tax effectively paid by the first-mentioned company in
respect of the profits out of which the dividend is paid, provided that such amount
of tax is included, for this purpose, in the taxable base of the receiving company.

Such deduction, together with the deduction applicable to the dividend in
accordance with subparagraph (a) of this paragraph, shall not exceed that part of the
income tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income as may be taxed in Portugal.

In order for the provisions of this subparagraph to be applicable, the company
receiving the dividend must have held at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividend for two years, without interruption, prior to the date
on which the dividend was paid.

2. In the case of a resident of Portugal, double taxation shall be avoided, in
accordance with the applicable provisions of the laws of Portugal (provided that
they do not affect the general principles established in this paragraph) in the fol-
lowing manner:

(a) Where a resident of Portugal derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Spain, Portugal shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to the tax
paid in Spain.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable to such items of income as
may be taxed in Spain.

(b) Where a company which is a resident of Portugal receives a dividend from
a company which is a resident of Spain and of which it holds directly at least 25 per
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cent of the capital, Portugal shall, in calculating the amount of the profit subject to
the income tax on bodies corporate, deduct 95 per cent of the dividend included in
the taxable base, in accordance with the terms and conditions established in the laws
of Portugal.

3. Where in accordance with any provisions of this Convention, income de-
rived by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that Contracting
State, the said State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the re-
maining income of that resident, take into account the exempted income.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected, in
particular with respect to residence. This provision shall, notwithstanding the provi-
sions of article 1, also apply to persons who are not residents of one or both of the
Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for tax purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 6 of
article 11 or paragraph 6 of article 12, apply, interest, royalties and other disburse-
ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Con-
tracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident
of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of that first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.
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Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within two years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
provisions of the Convention.

3: The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs of this article. When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place
through a commission consisting of representatives of the competent authorities of
the Contracting States.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention, insofar as the taxation thereunder is not contrary to this Convention. The
exchange of information is not restricted by article 1. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State, and shall be disclosed only to per-
sons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

Vol. 1902, 1-32426



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administrative practice of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of the instru-
ments of ratification and its provisions shall apply for the first time:

(a) In Spain:

In respect of taxes withheld at source, to taxes which become payable on 1 Jan-
uary of the calendar year following the year in which the Convention entered into
force;

In respect of other taxes, to taxes on income derived during tax periods be-
ginning on 1 January of the year following the year in which the Convention entered
into force;

(b) In Portugal:

In respect of taxes withheld at source, to taxes which become payable on 1 Jan-
uary of the year immediately following the year in which the Convention entered
into force;

In respect of other taxes, to taxes on income derived during tax periods begin-
ning on 1 January of the year immediately following the year in which the Conven-
tion entered into force.

3. The provisions of the Convention between Spain and Portugal for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income, signed in Madrid on
29 May 1968,1 shall cease to have effect once the provisions of this Convention have
entered into force.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28374.
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Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until it is denounced by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may denounce the Convention, through the
diplomatic channel, by giving written notice of termination at least six months be-
fore the end of any calendar year. In such event, the Convention shall cease to have
effect:

(a) In Spain:

In respect of taxes withheld at source, to taxes which become payable on 1 Jan-
uary of the calendar year following the year in which notification of termination was
given;

In respect of other taxes, to taxes on income derived during tax periods be-
ginning on 1 January of the year following the year in which notification of termina-
tion was given;

(b) In Portugal:

In respect of taxes withheld at source, to taxes which become payable on 1 Jan-
uary of the calendar year immediately following the date on which the period of
notification of termination expired;

In respect of other taxes, to taxes on income derived during tax periods begin-
ning on 1 January of the year immediately following the date on which the period of
notification of termination expired.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose by
their respective Governments, have signed this Convention.

DONE at Madrid on 26 October 1993, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

PEDRO SOLBES MIRA

Minister of the Economy and Finance

For the Government
of the Portuguese Republic:

JORGE BRAGA DE MACEDO
Minister of Finance
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PROTOCOL

At the time of signing the Convention between the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall constitute an integral part of the Convention:

1. With reference to article 6, its provisions also shall apply to income derived
from movable property which is assimilated to income from immovable property in
accordance with the tax laws of the Contracting State in which the property is
situated.

2. (a) With reference to paragraph 3 of article 10, it is understood that the
term "dividends" includes profits on a liquidation of a company.

(b) It is understood that the term "dividends" includes income from joint
accounts or joint ventures.

3. With reference to articles 10, 11, 12 and 13, the tax reductions or exemp-
tions envisaged in the Convention in respect of dividends, interest, royalties and
capital gains shall not apply where such income is derived in a Contracting State
from a company resident in the other Contracting State of which companies which
are not residents of that other State hold, directly or indirectly, more than 50 per cent
of the capital. The provisions of this paragraph shall not apply where the said.com-
pany carries out in the Contracting State of which it is a resident substantive com-
mercial or industrial activities other than the simple management of securities or
other assets.

4. With reference to article 24, it is understood that the provisions of this
Convention shall not prevent a Contracting State from applying its domestic regula-
tions concerning under-capitalization or over-indebtedness.

5. With reference to article 28, the provisions of article 11 shall apply as from
1 January 1993.

DONE at Madrid on 26 October 1993, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

PEDRO SOLBES MIRA

Minister of the Economy and Finance

For the Government
of the Portuguese Republic:

JORGE BRAGA DE MACEDO
Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R/PU-
BLIQUE PORTUGAISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PR1_VENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIEtRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Royaume d'Espagne et la R6publique portugaise, d6sireux de conclure une
Convention tendant i dviter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES VISEES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents de l'un
des Etats contractants ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par
chacun des Etats contractants, leurs subdivisions politiques ou administratives ou
leurs collectivit6s locales, quel que soit le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr6l~vements fiscaux
assis sur tout ou partie du revenu, y compris les impOts sur les gains provenant de
l'ali6nation de biens meubles ou immeubles et les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont:

a) En Espagne:

L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

L'imp6t sur les soci6tds; et

Les imp6ts locaux sur le revenu

(ci-apr~s d6nommds << l'imp6t espagnol >>);

I Entre en vigueur le 28 juin 1995 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Lisbonne,
conformment au paragraphe,2 de Particle 28.
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b) Au Portugal:

L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

L'imp6t sur le revenu des personnes morales; et

L'imp6t temporaire ou extraordinaire

(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t portugais >>).
4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiquent les modifications apport6es A leurs 16gislations fis-
cales respectives.

CHAPITRE II

DtFINITIONS

Article 3

DtFINITIONS GPNRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

a) « Espagne > s'entend du territoire de l'Etat espagnol et, au sens g6ogra-
phique, du territoire de l'Etat espagnol comprenant les zones situ6es en dehors de la
mer territoriale sur lesquelles l'Espagne exerce, conform6ment au droit interna-
tional et A sa 16gislation interne, sa juridiction ou ses droits souverains en ce qui
concerne les fonds marins, leur sous-sol et les eaux qui les recouvrent, ainsi que
leurs ressources naturelles;

b) « Portugal s'entend du territoire de la R6publique portugaise situ6 sur le
continent europ6en et les archipels des Agores et de Madire, leur mer territoriale
ainsi que toutes autres zones sur lesquelles, conform6ment A la 16gislation portu-
gaise et au droit international, la R6publique portugaise exerce sa juridiction ou ses
droits de souverainet6 en ce qui concerne la prospection, la recherche et l'explora-
tion des ressources naturelles des fonds marins, de leur sous-sol et des eaux qui les
recouvrent;

c) Les expressions « un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant > s'en-
tendent, selon le contexte, de l'Espagne ou du Portugal;

d) Le terme << personne s'entend des personnes physiques, des socid6ts ou de
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou entit6 assimil6e
A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant >> et < entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants et d'une entre-
prise exploit6e par une personne qui est un r6sident de 1'autre Etat contractant;

g) Le terme < ressortissant d6signe :

Toute personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant; et
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Toute personne morale, association ou entit6 constitu6e conform6ment A la
l6gislation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression < trafic international s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effec-
tive est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression < autorit6 comp6tente signifie :

Dans le cas de l'Espagne, le Ministre de l'6conomie et des finances ou son
repr6sentant autoris6;

Dans le cas du Portugal, le Ministre des finances, le Directeur g6n6ral des con-
tributions et des imp6ts ou leurs repr6sentants autorisds.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans ladite Convention ale sens que
lui attribue la 16gislation de cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'appelle une interprdtation dif-
f6rente.

Article 4

DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par « r6sident de l'un des
Etats contractants toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege
de sa direction ou de tout autre critre du m~me ordre. Toutefois, cette expression
ne s'applique pas aux personnes assujetties A l'imp6t dans cet Etat exclusivement
pour les revenus qu'elles tirent de sources situdes dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire
suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat contractant oti
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant oa cette personne a le centre de ses int6r&s vitaux ne
peut etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est considfr6e comme un r6sident de l'Etat con-
tractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne
poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s compdtentes des Etats contrac-
tants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dans lequel se trouve le siege de sa direc-
tion effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression « 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Les sieges de direction;

b) Les succursales;

c) Les bureaux;

d) Les usines;

e) Les ateliers; et

f) Les mines, les puits de pdtrole ou de gaz, les carri~res ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. Les chantiers de construction, d'installation ou de montage ne sont des
6tablissements stables que si leur dur6e d6passe 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considire
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer
des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s
A seule fin de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s A
seule fin de transformation par une autre entreprise;

d) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens
ou des marchandises, ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'exercer, pour l'en-
treprise, toute autre activit6 de caractire pr6paratoire ou auxiliaire.

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin de l'exercice combin6
des activit6s mentionn6es aux paragraphes a et e, A condition que l'installation fixe
d'affaires conserve son caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 agit pour le compte
d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant du pouvoir, qu'elle y exerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise
sera consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes
les activit6s que cette personne exercera pour le compte de l'entreprise, A moins que
les activit6s de ladite personne ne se limitent A celles qui sont 6num6r6es au para-
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graphe 4 et qui, exercdes dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de l'un des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet
autre Etat des activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral
ou de tout autre agent ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 rdsidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou
est contr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit ou non par l'interm&tiaire d'un &tablissement stable) ne
suffit pas, en lui-meme, faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement
stable de l'autre.

CHAPITRE III

IMPOTS SUR LE REVENU

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
situ6s dans l'autre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles
ou forestires) sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oti les biens considdr6s sont situ6s. Cette expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel et le mat6riel utilis6 dans les exploitations agri-
coles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6
concernant la propri6t6 foncire, l'usufruit de biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession d'exploitation de
gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles. Les navires, embarca-
tions et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

BNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Dans ce cas, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure ofi ils peuvent etre imput6s audit 6tablissement stable.

Vol. 1902, 1-32426



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il sera imputd dans chaque
Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblable-
ment pu rdaliser s'il avait 6t6 une entreprise distincte exergant des activit6s iden-
tiques ou similaires dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute
ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'dtablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
engag6s, soit dans l'Etat o6 est situ6 l'dtablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 un 6tablissement stable pour la seule rai-
son que ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises
pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6cddents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s tous les ans selon la m8me m6thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres parties de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions desdits articles.

Article 8

NAVIGATION MARITIME, INTI RIEURE ET AERIENNE

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation en trafic international de navires ou
a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa se trouve le sifge de
direction effective de l'entreprise.

2. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation d'embarcations r6serv6es A la naviga-
tion int6rieure ne sont imposables que dans l'Etat contractant oa se trouve le sietge
de direction effective de l'entreprise.

3. Si le siitge de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
ou d'une entreprise qui se consacre A la navigation int6rieure se trouve A bord d'un
navire ou d'une embarcation, ce sifge est consid6r6 comme sis dans 'Etat contrac-
tant oti se trouve le port d'attache dudit navire ou de ladite embarcation, ou, A d6faut
de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du navire est r6sident.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n~fices
tir6s de la participation A un << pool >>, A une exploitation en commun ou ft un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCIEES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou que
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financibres, lifes par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les bd-
n6fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6 r6alisds par l'une de ces entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprises de
cet Etat - et impose en consequence - les b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a 6t impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des bdn6fices qui auraient 6t r6alisds par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
dt6 convenues entre deux entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc&de A un ajus-
tement appropri6 du montant de l'imp6t qu'il a perqu sur ces b6ndfices. Pour d6ter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente
Convention et, si besoin est, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
consultent A cet 6gard.

Article 10

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat, mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi lev6 ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si leur b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la soci6t6 distribu-
trice des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6tablissent d'un commun
accord les modalitds d'application de ces limites.

Le pr6sent paragraphe ne modifie pas l'imposition de la soci6t6 au titre des
b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividende >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou de bons de jouissance, de parts de mines, de parts de fon-
dateur ou d'autres droits, A l'exception des cr6ances, qui permettent de partici-
per aux b6n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au mame
r6gime fiscal sur les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
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industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable situ6 dans
cet autre Etat, soit une profession inddpendante A partir d'une base fixe situ6e dans
cet autre Etat, et que la participation g6ndratrice des dividendes se rattache effec-
tivement audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont soit celles de l'Article 7, soit celles de l'Article 14.

5. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oii ces dividendes sont
pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une
base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition
des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribuds de la soci6t6, meme si
les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11

INTI9RPrTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont 6galement imposables dans l'Etat contractant
d'ob ils proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne
qui reroit les int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6pas-
ser 15 p. 100 du montant brut des int6r0ts.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arrtent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « int6rets employ6 dans le pr6sent article d6signe le produit des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds
publics et des bons ou obligations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres,
ainsi que tout autre revenu assujetti au m~me r6gime que le revenu des capitaux
pret6s par la 16gislation de 'Etat contractant d'oa proviennent les revenus.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oWi proviennent les int6rts une activit6 commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le cr6dit
g6n6rant les int6rts est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou L ladite base
fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'Article 7, soit
celles de l'Article 14.

5. Les int6r&ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative,
une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
int6rdts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contrac-
tant un 6tablissement stable ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contrac-
t6e la dette qui est A l'origine du paiement des int6rts, et qui supportent la charge de
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ces int6rets, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat ou l'6tablissement
stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif des int6rts ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des int6rts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils
sont pay6s, excide celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant d'oi elles proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la
personne qui reqoit ces redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6
ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des redevances.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants arrtent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme « redevances employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un mod~le, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un dquipement industriel, commercial ou
scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oi proviennent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le
droit ou le bien pour lequel sont pay6es ces redevances est effectivement li audit
6tablissement stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables
sont soit celles de l'Article 7, soit celles de l'Article 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m6me, une subdivision politique ou adminis-
trative, une collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6bi-
teur des redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe en relation avec lesquels a
6t6 contract6e l'obligation de paiement des redevances et qui supportent la charge
de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oti 1'6ta-
blissement stable ou la base fixe sont situ6s.
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6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
b6n6ficiaire effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de
tierces personnes, le montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation
pour laquelle elles sont pay6es, excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent arti-
cle ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareils cas, la partie exc6dentaire
reste imposable selon la Idgislation de chaque Etat contractant, compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers d6finis A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'alidnation d'actions ou de participations au capital
d'une socidt6 dont l'actif est constitu6, directement ou indirectement, pour 1'essen-
tiel en biens immobiliers situds dans un Etat contractant, sont imposables dans cet
Etat contractant.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les gains tir6s de l'ali6na-
tion d'actions ou de participations provenant d'une participation substantielle A une
soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. La participa-
tion estjug6e substantielle lorsque le c6dant, A titre individuel ou avec des personnes
associ6es, a d6tenu, directement ou indirectement, A tout moment au cours de la
p6riode de 12 mois qui a pr6cdd l'ali6nation, au moins 25 p. 100 du capital de ladite
soci6t6.

4. Les gains tir6s de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant posswde dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris les gains tirds de l'ali6nation de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette base fixe, sont
imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, d'embarcations utilis6es pour la navigation int6rieure ou de biens mo-
biliers affect6s A l'exploitation desdits navires, a6ronefs ou embarcations, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant oii se trouve le siege de direction effective de
l'entreprise.

6. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s aux
paragraphes pr6c6dents du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat con-
tractant dont le c6dant est un r6sident.

Article 14

PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat con-
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tractant, A moins que ce rdsident ne dispose de mani~re habituelle d'une base fixe
dans l'autre Etat contractant pour 1'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle
base fixe, ces revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais seulement dans la
mesure oa ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression <<profession libdrale comprend galement les activit6s ind6-
pendantes de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique,
ainsi que les activit6s ind~pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats con-
tractants perqoit au titre d'un emploi saliri6 ne sont imposables que dans cet Etat
contractant, a moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce
cas, les r6mun6rations perques A ce titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat
contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le b6n6ficiaire ne s6journe dans l'autre Etat que pendant une ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de l'ann6e civile
consid6r6e;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions perques au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6
en trafic international, ou A bord d'une embarcation consacr6e A la navigation int6-
rieure, ne peuvent tre imposdes que dans l'Etat contractant oai se trouve le siRge de
la direction effective de l'entreprise.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
r6mun6rations perques au titre d'un emploi exerc6 dans un Etat contractant par un
travailleur frontalier, c'est-a-dire qui a son domicile habituel dans l'autre Etat con-
tractant oi il retourne normalement chaque jour, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

Article 16

TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant perroit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat, A condition que ces r6mun6rations soient fixdes et
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lui soient pay6es par la socidtd pour sa participation aux travaux du conseil d'admi-
nistration ou de surveillance. Dans tout autre cas, les dispositions applicables sont
celles de l'Article 15.

Article 17

ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat
contractant en qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de th6ftre, de cin6ma,
de la radio ou de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus
d'activit6s qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et cette qualit6 sont
attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces
revenus sont imposables dans l'Etat contractant ou les activitds de l'artiste ou du
sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux activit6s
exerc6es dans un Etat contractant qui sont financ6es principalement au moyen de
fonds publics de l'autre Etat contractant, de l'une de ses subdivisions politiques ou
administratives, ou de l'une de ses collectivit6s locales. En pareils cas, les revenus
tir6s de ces activit6s ne sont imposables que dans cet autre Etat.

Article 18

PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19, les pensions et
autres r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19

FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par 1'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou administratives, ou l'une de ses
collectivit6s locales A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat,
A cette subdivision ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en
est rdsidente :

Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa r6sidence A seule fin de rendre les services con-
sid6r6s.

2. a) Les pensions versdes par un Etat contractant, l'une de ses subdivisions
politiques ou administratives, ou l'une de ses collectivit6s locales, soit directement,
soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constituds, A une personne physique au
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titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat si la per-
sonne physique en est r6sidente et en a la nationalit6.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou administratives, ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20

PROFESSEURS

Les professeurs qui sont ou ont 6t immddiatement avant leur arriv6e dans l'un
des Etats contractants r6sidents de l'autre Etat contractant et qui pergoivent des
r6mun6rations au titre d'un enseignement dispens6 dans une universit6, un coll~ge,
une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement de l'autre Etat contractant
pendant une p6riode de residence temporaire ne d6passant pas deux ans sont exo-
n6r6s d'imp6ts dans ce dernier Etat sur ces r6mun6rations, A condition que ces
6tablissements appartiennent A l'Etat ou A une personne morale A but non lucratif et
que lesdites r6mun6rations ne soient pas imposables dans le premier Etat.

Article 21

ETUDIANTS

1. Les montants que perroit pour couvrir ses frais de subsistance, ses 6tudes
ou sa formation un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou a t6, imm~diatement avant
son arriv6e dans l'un des Etats contractants, rdsident de l'autre Etat contractant et
qui se trouve dans l'Etat mentionn6 en premier A seule fin de poursuivre ses 6tudes
ou sa formation ne sont pas imposables dans cet Etat, si elles proviennent de sources
situes hors de cet Etat.

2. Les personnes vis6es au paragraphe pr6c6dent ne peuvent pas non plus atre
assujetties h l'imp6t dans l'Etat ob elles se trouvent aux fins mentionn6es, pour les
montants pergus A titre de r6mun6ration pour des activit6s A temps partiel men6es
dans cet Etat afin de poursuivre leurs 6tudes ou leur formation professionnelle, A
condition que ces montants ne d6passent pas 7 000 Ecus par an.

Article 22

AUTRES REVENUS

1. Les revenus perqus par un r6sident de l'un des Etats contractants qui ne
sont pas de nature ou de sources mentionn6es dans d'autres articles de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragra-
phe 2 de l'Article 6, lorsque le b6ndficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat con-
tractant, exerce dans l'autre Etat contractant une activit6 commerciale ou indus-
trielle par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou une
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profession ind~pendante au moyen d'une base fixe situde dans cet autre Etat, et que
le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache effectivement audit 6tablisse-
ment stable ou A ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont
celles de l'Article 7 ou celles de l'Article 14, suivant le cas.

CHAPITRE IV

ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23

M19THODES

1. Dans le cas d'un r6sident de l'Espagne, la double imposition est 6vit6e
conform6ment aux dispositions applicables de la 16gislation espagnole (A condition
que ces dispositions n'aillent pas A l'encontre des principes g6n6raux dtablis dans ce
paragraphe), de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un r6sident de l'Espagne perqoit des revenus qui, conformdment
aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables au Portugal, l'Espagne
accorde la d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne d'un montant dgal A
l'imp6t effectivement pay6 au Portugal.

Toutefois, cette d6duction ne peut d6passer la fraction de l'imp6t sur le revenu,
calcul6 avant la d6duction, correspondant aux revenus imposables au Portugal.

b) Lorsqu'il s'agit de dividendes verses par une soci6t6 rdsidente du Portugal L
une soci6t6 r6sidente d'Espagne qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capi-
tal de la soci6t6 qui verse les dividendes, pour ddterminer la d6duction, est pris en
compte, en plus du montant A d6duire conform6ment A l'alin6a a du pr6sent para-
graphe, l'imp6t effectivement vers6 par la socidt6 mentionnde en premier au titre des
b6n6fices sur lesquels sont payfs les dividendes, A concurrence du montant corres-
pondant A ces dividendes, A condition que ce montant soit inclus, A cet effet, dans le
revenu imposable de la soci6t6 qui les pergoit.

Cette d6duction, ajout6e A la d6duction applicable aux dividendes conform6-
ment a l'alin6a a du pr6sent paragraphe, ne peut d6passer la fraction de l'imp6t sur
le revenu, calcul6 avant la d6duction, correspondant aux revenus imposables au
Portugal.

Aux fins d'application des dispositions du pr6sent paragraphe, il est n6cessaire
que la participation A la soci6t6 qui paie les dividendes soit d'au moins 25 p. 100 et
se soit maintenue de fagon ininterrompue au cours des deux ann6es qui pr6c~dent le
jour du paiement des dividendes.

2. Dans le cas d'un r6sident du Portugal, la double imposition est 6vit6e
conform6ment aux dispositions applicables de la 16gislation portugaise (A condition
qu'elles n'aillent pas A l'encontre des principes g6n6raux 6tablis dans le pr6sent
paragraphe), de la mani~re suivante :

a) Lorsqu'un r6sident du Portugal pergoit des revenus qui, conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Espagne, le Portugal
autorise ce r6sident A d6duire de son imp6t sur le revenu un montant 6gal A l'imp6t
pay6 en Espagne.
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Cette d6duction ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t sur le revenu,
calculd avant la d6duction, correspondant aux revenus imposables en Espagne.

b) Lorsqu'une soci6tA r6sidente du Portugal pergoit des dividendes d'une
soci6t6 r6sidente d'Espagne dont la premiere d6tient directement une participation
d'au moins 25 p. 100 du capital, le Portugal d6duit, aux fins de determiner le b6n6fice
assujetti A l'imp6t sur le revenu des personnes morales, 95 p. 100 de ces dividendes,
inclus dans le revenu imposable, aux conditions et modalit~s fix6es par la 16gislation
portugaise.

3. Lorsque, conform6ment A une disposition quelconque de la pr6sente Con-
vention, les revenus pergus par un r6sident d'un Etat contractant sont exon6r6s de
l'imp6t dans cet Etat contractant, cet Etat peut n6anmoins tenir compte des revenus
exon6r6s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des revenus dudit r6sident.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat
qui se trouvent dans la mme situation, en particulier en ce qui concerne la r6si-
dence. Nonobstant les dispositions de l'Article premier, la prdsente disposition s'ap-
plique 6galement aux ressortissants de l'un ou l'autre Etat contractant qui ne sont
r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite
dans l'autre Etat contractant ne seront pas impos6s dans cet autre Etat d'une faron
moins favorable que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m~mes acti-
vit6s. La pr6sente disposition ne pourra 8tre interprdt6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements et rdtuctions d'imp6t qu'il accorde A ses propres rdsidents
en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 6
de l'Article 11 ou du paragraphe 6 de l'Article 12 ne soient applicables, les int6rats,
redevances, ou autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6-
n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient

td pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs rdsidents
de l'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obliga-
tion ou imposition y relative, qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Nonobstant les dispositions de l'Article 2, les dispositions du pr6sent arti-
cle s'appliquent A tous les imp6ts, quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.
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Article 25

PROCI9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
I'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'Article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de deux ans A compter de la
premiere notification de la mesure qui implique une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la
Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes qui peuvent
surgir au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la Convention. Elles peuvent
6galement se concerter pour essayer d'6viter la double imposition dans les cas non
pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord conform6ment aux pre-
c6dents paragraphes du present article. Lorsqu'il est estim6 que la conclusion d'un
tel accord peut 6tre facilit6e par des contacts personnels, l'dchange de vues peut
avoir lieu au sein d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s com-
pdtentes des Etats contractants.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure ob l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'Article premier.
Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes et autorit6s (y compris les tri-
bunaux et les organes administratifs) concem6es par l'6tablissement ou le recou-
vrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites con-
cemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou
dans les jugements.
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2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent 8tre interpr6tdes
comme imposant A un Etat contractant 1'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation ou A sa
pratique administrative, ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv6leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires, en vertu soit des rbgles gdn6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e, et les instruments de ratification
seront 6chang6s le plus t6t possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A compter de l'6change des
instruments de ratification, et ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois:

a) En Espagne:

Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus regus ds le lerjanvier de l'ann6e
civile suivant celle de 'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

Aux autres imp6ts sur le revenu des p6riodes fiscales commenqant le lerjanvier
de l'ann6e suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

b) Au Portugal:

Aux imp6ts retenus b la source sur les revenus requs d~s le lerjanvier de l'ann6e
civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention;

Aux autres imp6ts sur le revenu des p6riodes fiscales commengant le lerjanvier
de l'ann6e suivant 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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3. Les dispositions de la Convention entre l'Espagne et le Portugal tendant A.
6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, signde A Madrid le
29 mai 19681 cesseront d'etre appliqures d~s que les dispositions de prrsente Con-
vention entreront en vigueur.

Article 29

DP-NONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur pour une durre inddfinie, mais
l'un quelconque des Etats contractants pourra la drnoncer par la voie diplomatique
en adressant une notification 6crite au plus tard six mois avant la fin de toute annre
civile. En pareil cas, la Convention cessera d'etre applicable:

En Espagne :
Aux imprts retenus A la source sur les revenus requs d~s le lerjanvier de l'annde

civile suivant celle de la notification de la ddnonciation;

Aux autres imprts sur le revenu de toutes pdriodes fiscales commengant le
Ier janvier de l'annre suivant la notification de la ddnonciation;

b) Au Portugal:

Aux imp6ts retenus A la source sur les revenus regus d~s le lerjanvier de l'annre
civile suivant immddiatement la date d'expiration de la pdriode de notification de la
ddnonciation;

Aux autres imprts sur les revenus regus au cours de toutes pdriodes fiscales
commengant le ler janvier de l'anne suivant immrdiatement la date d'expiration de
la prriode de notification de la ddnonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire A Madrid le 26 octobre 1993 en langues espagnole et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

PEDRO SOLBES MIRA
Ministre de l'6conomie et des finances

Pour le Gouvernement
de la Rrpublique portugaise:

JORGE BRAGA DE MACEDO
Ministre des finances

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1650, no 1-28374.
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PROTOCOLE

Au moment de proc&ter A la signature de la Convention entre le Royaume
d'Espagne et la R6publique portugaise tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les signataires sont
convenus des dispositions suivantes, qui font partie int6grante de la Convention:

1. En ce qui concerne l'Article 6, ses dispositions s'appliquent dgalement aux
revenus tir6s de biens mobiliers qui, conformdment au droit fiscal de l'Etat contrac-
tant dans lequel ces biens sont situ6s, sont assimil6s aux revenus de biens immo-
biliers.

2. a) En ce qui concerne l'Article 10, paragraphe 3, il est entendu que le terme
« dividendes recouvre les b6n6fices de liquidation d'une soci6t6.

b) II est entendu que le terme « dividendes recouvre les revenus des comptes
ou associations en participation.

3. En ce qui concerne les Article 10, 11, 12 et 13, les r6ductions ou exon6ra-
tions fiscales pr6vues par la Convention en ce qui concerne les dividendes, int6-
rets, redevances et gains en capital ne sont pas applicables lorsque lesdits revenus
sont r6alis6s dans un Etat contractant par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat
contractant au capital de laquelle participent, directement ou indirectement, A plus
de 50 p. 100, des actionnaires non r6sidents de cet autre Etat. Les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables lorsque ladite soci6t6 exerce dans l'Etat,
contractant dont elle est r6sidente des activit6s commerciales ou industrielles con-
crates, distinctes de la simple gestion de valeurs ou d'autres actifs.

4. En ce qui concerne l'Article 24, il est entendu que les dispositions de la
Convention n'emp~chent pas l'application par un Etat contractant de ses normes
internes en matiire de sous-capitalisation ou d'endettement excessif.

5. En ce qui concerne 'Article 28, les dispositions de 1'Article 11 s'appliquent
A partir du lerjanvier 1993.

FAIT en double exemplaire A Madrid le 26 octobre 1993 en langues espagnole et
portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

PEDRO SOLBES MIRA
Ministre de l'6conomie et des finances

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise:

JORGE BRAGA DE MACEDO
Ministre des finances
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD Y COOPERACION ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y LA FEDERACION DE RUSIA

El Reino de Espafna y la Federaci6n de Rusia,

inspirados en los profundos sentimientos de amistad y
respeto mutuo entre los pueblos de Espafna y Rusia asi como en las
seculares relaciones hispano-rusas y buscando abrir un periodo
cualitativamente nuevo en 6stas,

firmemente comprometidos en la tarea de la construcci6n
de un orden internacional mfs justo, humano, pacifico, y
democr~tico sobre la base de valores comunes y en un nuevo
espiritu de colaboraci6n estrecha y confianza mutua,

conscientes de sus responsabilidades en el
mantenimiento de la paz en Europa y en el mundo, y decididos a
promover los prop6sitos y principios de la Carta de las Naciones
Unidas,

confirmando su fidelidad al cumplimiento de los
compromisos fijados en el Acta Final de la Conferencia sobre la
Seguridad y la Cooperaci6n en Europa y demos documentos
posteriores de la C.S.C.E.,

comprometidos en la tarea de contribuir por todos los
medios al desarrollo del proceso de la C.S.C.E. y considerando
este proceso como factor necesario del desarrollo pacifico, la
estabilidad y la seguridad en Europa,

tomando en consideraci6n la decisi6n de los Estados
Miembros de la Comunidad Europea de crear la Uni6n Europea,

teniendo en cuenta la participaci6n de Rusia en la
Comunidad de Estados Independientes asi como el que Rusia es el
Estado continuador de la URSS,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

El Reino de Espanla y la Federaci6n de Rusia, como
Estados amigos, desarrollarAn sus relaciones sobre la base de la
Carta de las Naciones Unidas y los principios del Acta Final de la
Conferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa.

ARTICULO II

El Reino de Espafia y la Federaci6n de Rusia realizar~n
esfuerzos comunes con el fin de superar definitivamente las
consecuencias de la divisi6n del continente europeo y crear
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progresivamente un espacio comn europeo en los campos politico,
econ6mico, juridico, humanitarlo, cultural y ecol6gico.

Las Partes se comprometen a fortalecer por todos los
medics el proceso de seguridad y cooperaci6n en Europa, incluyendo
el desarrollo de mecanismos permanentes de seguridad y
cooperaci6n con objeto de contribuir a la consolidaci6n de la paz,
la estabilidad y la seguridad en el continente y de promover
condiciones para el progreso de todos los Estados europeos.

El Reino de Espafta y la Federaci6n de Rusia reconocen
la importancia de la aportaci6n que brindan la Uni6n Europea, la
Alianza AtlAntica, la Uni6n Europea Occidental y el Consejo de
Europa para el fortalecimiento de la seguridad y la cooperaci6n
europeas y colaborarAn en el establecimiento y el desarrollo de
las relaciones entre la Federac16n de Rusia y estas
organizaciones.

Las Partes cooperardn en la bsqueda de vias de
utilizaci6n adecuada de la experiencia de la C.S.C.E. para el
fortalecimiento de la estabilidad, la seguridad y el bienestar en
regiones adyacentes, en particular en el Mediterr~neo.

Sobre esta base, las Partes contribuirfn a fortalecer
los lazos de amistad y solidaridad de Europa con otras regiones
del mundo, y en especial con aquellas con las que una do las
Partes tiene vinculos especiales basados en antiguas tradiciones
hist6ricas.

ARTICULO III

Las Partes contribuir&n al fortalecimiento general de
la democracia, el pluralismo politico, los principios del Estado
de Derecho y la protecci6n de los derechos humanos, tanto
utilizando los mecanismos europeos como a trav~s de otros medios
compatibles con la Carta de las Naciones Unidas.

ARTICULO IV

Las Partes convienen en que el establecimiento y
fortalecimiento de relaciones cualitativamente nuevas en el
continente europeo exigen la continuaci6n del proceso de desarme
tanto mediante el cumplimiento de los compromisos suscritos en el
marco de la C.S.C.E., y, en particular, del Tratado sobre Fuerzas
Armadas Convencionales en Europa, como a travs de negociaciones
sobre nuevas medidas de desarme y control de armamentos, con el
fin de incrementar los niveles de seguridad y estabilidad de
Europa.

Las Partes reiteran su firme voluntad de aplicar las
medidas de fomento de la confianza ya adoptadas y de contribuir a
la elaboraci6n de nuevas medidas do confianza.

Las Partes contribuir~n al fortalecimiento del regimen
de no proliferaci6n de armas nucleares, al desarrollo de regimenes
de no proliferaci6n de otras armas de destrucci6n masiva asi como
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de control sobre las exportaciones de los misiles de uso militar y
de tecnologias de misiles, e igualmente a la creaci6n de un
sistema internacional de control sobre transferencias de armas
convencionales.

ARTICULO V

Las Partes est~n dispuestas a cooperar activamente en
el marco de la Organizaci6n de las Naciones Unidas con vistas a
fortalecer su papel en el mundo y reforzar sus mecanismos de
seguridad, incluidos los regionales, creados en concordancia con
la Carte de las Naciones Unidas con objeto de mantener la paz
internacional y la seguridad y prevenir los conflictos armados.

ARTICULO VI

En caso de que se produzcan situaciones que, a Juicio
de una de las Partes, supongan una amenaza para la paz y la
seguridad internacionales, las Partes se pondrcn urgentemente en
contacto con miras a concertar las acciones que puedan emprenderse
para aliviar la tensi6n y solucionar la situaci6n.

Si una de las Partes considera que intereses de su
seguridad se yen afectados, podrA proponer a la otra Parte
celebrar consultas bilaterales inmediatamente.

ARTICULO VII

Con el fin de dar un mayor impulso al desarrollo de sus
relaciones bilaterales, Espafta y Rusia asegurardn un car~cter mas
amplio y m~s regular a sus consultas politicas y con este objetivo
crear~n los mecanismos correspondientes.

Los encuentros al m~s alto nivel tendrAn lugar siempre
que se considere necesario, y, como regla, al menos una vez al
afto.

Los Ministros de Asuntos Exteriores se reunirAn al
menos dos veces al afo.

Entre otros miembros de los respectivos Gobiernos se
celebrar~n encuentros sobre cuestiones de inter&s mutuo.

Con objeto de mejorar la operatividad de los contactos,
se establecerS una linea de comunicaci6n directa entre la
Presidencia del Gobierno de Espafta y la Presidencia del Gobierno
de Rusia.

ARTICULO VIII

Con el fin de lograr un mayor diAlogo y comprensi6n
mutua entre los pueblos espaftol y ruso, las Partes adoptarAn las
medidas necesarias para facilitar todos los intercambios posibles.
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Las Partes prestar~n especial atenci6n a la
profundizaci6n de las relaciones interparlamentarias.

ARTICULO IX

El Reino de Espafta y la Federaci6n de Rusia prestar~n
especial atenci6n al fortalecimiento de la cooperaci6n en
cuestiones del funcionamiento de instituciones democrAticas y del
Estado de derecho. Esta cooperaci6n abarcarA, en particular, los
siguientes sectores:

- normas constitucionales, legislativas y

administrativas;

- vigilancia constitucional y legalidad;

- derechos humanos y derechos de los ciudadanos;

- sistemas politico y electoral.

ARTICULO X

Las Partes, basAndose en una larga tradici6n de
contactos culturales entre sus pueblos y animados por el deseo de
colaborar para un mAs completo intercambio de los valores
artisticos, desarrollar~n al mAximo su cooperaci6n cultural.

Las Partes propiciarAn la ampliaci6n de las relaciones
en los Ambitos de la ciencia, la educac16n, la informaci6n y el
deporte, asi como el desarrollo de los intercambios juveniles.

Las Partes promoverAn la cooperaci6n directa entre
organismos gubernamentales, organizaciones sociales y ciudadanos
en el Ambito de la cultura, la ciencia y la educaci6n, y
colaborar~n en la realizaci6n de proyectos conjuntos.

Las Partes reconocen la importancia fundamental de la
enseanza de los idiomas y literatura de sus respectivos paises y
adoptar&n las medidas necesarias para la puesta en prActica de lo
acordado en este Ambito.

Las Partes, sobre la base de la reciprocidad,
promoverAn la creaci6n y la actividad de centros culturales, asi
como de fundaciones cientificas, de informaci6n y de otra indole y
asociaciones que puedan asegurar el acceso directo a la cultura de
sus paises, utilizando para ello las posibilidades de la
televisi6n, la radio y otros medios audiovisuales.

ARTICULO XI

Las Partes proseguirAn la cooperaci6n ya existente
entre los respectivos Ministerios de Defensa, con objeto de
permitir un mejor conocimiento de las Fuerzas Armadas de cada pais
y en interds de fortalecer la confianza mutua. Con este fin se
acordardn programas bienales de contactos y cooperaci6n en el
terreno militar.
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ARTICULO XII

Las Partes promoverdn el mayor desarrollo posible de
contactos mutuamente ventajosos en las esferas de la economia, las
finanzas, la industria, la ciencia y la tecnologia, con vistas a
intensificar sus relaciones econ6micas.

En el marco de sus legislaciones nacionales respectivas
las Partes se comprometen a crear las condiciones favorables para
estimular en su territorio las inversiones de la otra Parte y para
asegurar su protecci6n en conformidad con los Convenios
bilaterales vigentes, con objeto de fomentar actividades
empresariales eficaces de los agentes econ6micos de ambas Partes.

ARTICULO XIII

Con el fin de crear condiciones favorables para la
realizaci6n de iniciativas y proyectos conjuntos, las Partes
fomentarAn nuevas modalidades de cooperaci6n econ6mica,
especialmente en los terrenos de las inversiones, las empresas
mixtas -con participaci6n incluso de socios de terceros paises- y
las relaciones directas entre empresas espaflolas y rusas.

ARTICULO XIV

Las Partes colaborardn para un amplio intercambio de
informaci6n econ6mica y el acceso a ella de empresarios y
estudiosos de ambos paises, y para el incremento de la cooperaci6n
entre organizaciones especializadas y asociaciones empresariales
de ambos paises.

ARTICULO XV

Con el fin de prestar apoyo a la realizaci6n de las
reformas econ6micas en la Federaci6n de Rusia y, en particular, al
desarrollo de una economia de mercado, Espafta prestarA su
colaboraci6n mediante la asistencia t6cnica, la elaboraci6n de
programas de cooperaci6n, asi como la formaci6n de especialistas y
cuadros dirigentes en el campo de la economia.

ARTICULO XVI

Las Partes ampliarfn su cooperaci6n en el &mbito de la
investigaci6n cientifico-t6cnica, tanto te6rica como aplicada,
prestando la mayor atenci6n al incremento de trabajos conjuntos en
los campos prioritarios para ambos paises, de acuerdo con los
programas de cooperaci6n cientifico-tdcnica nacionales y
bilaterales.

Las Partes favorecerAn la participaci6n conjunta en
programas cientifico-tdcnicos, tanto europeos como otros
internacionales.
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ARTICULO XVII

Las Partes tomarAn medidas para ampliar la cooperaci6n
espafiola y rusa en esferas no tradicionales con perspectivas de
futuro, incluidas la utilizaci6n industrial de los logros
cientificos y t6cnicos, las investigaciones espaciales y la
reconversi6n de la industria militar.

ARTICULO XVIII

Las Partes desarrollarAn la cooperaci6n en el marco del
sistema econ6mico internacional y, en particular, en el marco de
las organizaciones internacionales econ6micas y financieras.
Espafta contribuirS a la participaci6n o al ingreso de Rusia en
aquellas organizaciones de que esta Oltima no es miembro.

ARTICULO XIX

Las Partes desarrollar~n su cooperaci6n bilateral en el
6mbito de la protecci6n del medio ambiente y en la soluci6n de sus
problemas ecol6gicos. PrestarAn especial atenci6n a la protecci6n
del medio ambiente en el Mar MediterrAneo y en el Mar Negro.

Las Partes cooperartn en la preparaci6n y puesta en
prhctica de programas internacionales y, especialmente, europeos
en este campo.

ARTICULO XX

Con el objeto de ampliar y diversificar todos sus
posibles intercambios, las Partes tomarAn medidas pars simplificar
el procedimiento de concesi6n de visados.

ARTICULO XXI

Las Partes desarrollarhn su cooperaci6n humanitaria,
entre otras formas fomentando los contactos entre las
correspondientes organizaciones.

ARTICULO XXIX

Espafta y Rusia desarrollarAn una eficaz cooperaci6n en
el terreno de la asistencia juridica en cuestiones civiles,
incluyendo las familiares, y penales, y garantizarAn los derechos
sociales de los ciudadanos de una Parte en el territorio de la
otra, de acuerdo con los Convenios bilaterales vigentes en la
materia y sus obligaciones internacionales.

ARTICULO XXIII

Espafta y Rusia cooperarAn en la lucha contra el crimen
organizado y el trAfico ilegal de narc6ticos, a travs del
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intercambio de experiencias y de informaci6n operativa entre sus
6rganos competentes.

Las Partes se comprometen tambi~n a cooperar en la
lucha contra el terrorismo, los actos ilegales dirigidos contra la
seguridad de la navegaci6n maritima y la aviaci6n civil, y el
contrabando, incluida la exportaci6n y la transferencia ilicita de
bienes culturales.

ARTICULO XXIV

Las Partes firmardn en caso de necesidad convenios y
acuerdos separados para realizar las disposiciones del presente
Tratado.

ARTICULO XXV

El presente Tratado no afecta a los derechos y
obligaciones derivados de los acuerdos internacionales,
bilaterales o multilaterales, celebrados por Espafla o Rusia con
terceras partes.

ARTICULO XXVI

El presente Tratado tendrA una vigencia de diez aftos,
prorrog~ndose autom~ticamente por plazos sucesivos de cinco aftos,
a menos que una de las Partes notifique por escrito a la otra
Parte con al menos un afto de antelaci6n al vencimiento del plazo
correspondiente su decisi6n de darlo por terminado.

ARTICULO XXVII

El presente Tratado estA sometido a ratificaci6n y
entrarA en vigor treinta dias despu~s del intercambio de los
instrumentos de ratificaci6n.

Hecho en Madrid, el 12 de
noventa y cuatro en dos ejemplares,
ambos igualmente aut6nticos.

Por el Reino de Espafia:

FELIPE GONZALEZ
Presidente del Gobierno

abril de mil novecientos
en espaftol y en ruso, siendo

Por la Federaci6n de Rusia:

BoRIs YELTSIN
Presidente de la Federaci6n
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,QOFOBOP 0 APY)KBE H COTPYaHIqECTBE ME)K4Y KOPO-
JIEBCTBOM I4CHAHHI H POCCH1FICKOVI DE EPAMEl

KopojieBcrBo HcnaHmH H PoCCHfcCKaA Denepawm,

ABmwuvmLie raiy6oium qy crBamma. py'c6bi H B3aHmHoro yBa)KeHHA,

cyIueCTBY01UHMH MeKIIY HapozaM1 Hcnam H PoccHm, MHOrOBeKOBLIMH

Tp a.HuHMH HcnaHO-poccHrCKHX OTHOmeHHA H crpeMSCb oTKpi!br

KxeCTBeHHO HOBbIg nepHogU B mX pa3BHTH,

TBepTo npHBepKeHH e 3aame crporeimcTBa 6onee cnpaBe=THBorO,

ryMaHHOrO, MHpHOrO H jxeMOKpaTHmeCKOro Me IlHapOOHOrO noPAKa, Ha

OCHOBe o6uaHX IeHHOCTet H B xlyxe HOBOrO napTHepCTBa H B3aHMHOro

IUoBepIHA,

CO3HaBaA CBOIO OTBeTCTBeHHOCrL 3a coxpaHeHme MHpa B EBpone H B

MHpe, rpeHcroJIHeHHbie pemHMOCTH crioco6crBOBaTb BOrUIOe-HIO UeneI H

npHHLIHIOB Ycraa OpraHH3aur O6befAHHeHrmix HaLwA,

nOflTBepw~zaA CBOIo npHBepxceHHOCrb BblmOn1HeHHHO

zIOrOBOpeHHocTeri, 3aKperueHHMIX B 3aKn=O'HTemHoM a Te CoBemaHHA no

6e3onacHocTH H COTPYAHHnecTBy B Espone, H Bcex nocnex ioumx ;AOKyMeHTOB

CECE,

npHBepweHHme 3aixaqe BCeMepHO coiericToBaTh pa3BHTHIO

npouecca CECE H paccMaTPHBaR 3TOT npouecc KaK Heo6xoZHMLIA 4)aKTOp

MHpHOrO pa3BHTHA, cTa6HnbHOCTH H coTpyjxHHmeCrBa B EBpone,

npHHHMal BO BHHMaHHe pemeHHe rocynapcTB-%eHOB EBponeficKoro

coo6tecma 0 CO3xaHHH EBponeAcKoro CoIo3a,

rlpHHHMaA BO BHHMaH-e yqacrae POCCHH B ConpyKecTBe

He3aBHCHMIX "ocyapc'TB, a Tarwe TO, iro OHa SBJISeTCA rocyziapCrBoM -

npoAomKaTenieM CCCP,
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xorOBopHJ' Hc o cJmexyloleM:

CTamz I

KoponeBcTro lcnamus H POCCHICKxa Oeitepam, 3iBJqaRcb

ApymecTBeHHBtMH rocyiapcTBamH, 6yT pa3BmHaTb oTHomeHHR Ha OCHOBe

YcTaBa OpraH]43aWtH O6femmemix HauMn, npHHmIoB 3aonowmwremHoro

aKTa CoBeiuaHHA no 6e3onaCHOCrH H coTpygHwwecrBy B EBpone.

CTaTz I

KoponeBcTBO 4cnaHmA H PoccHIRcKas Oeepawa 6yyr npmnaram6

COaMecrm~xe ycHmA, HMemuomue ueamo oKoHaTejHoe npeoAoieH~e

nocneACMCBHA pacKona EBponeRczoro KOHTHHHTa H nocaeosaTeJ, Hoe

(DOpMHpOBaHHe e.UHHOrO eBponeAcKoro rrpocTpaHcrBa B noJiTHecKoV4

3KOHoMHmeCKOr4, npaBoBofI, ryMaHHTapHOIL, KYJMTYPHOR H 3xO1OrHqeCKOIR

o6nacAx.

CTOpOHL1 o6A3yloTca BCeMepHO yKpennrITb npouecc 6e3onacHocTH H

coTpyAim-gecTBa B EBpone, B TOM ,mcIe ny'reM pa3BHTHx noCTo3HHiX

MexaHH3MOB 6e3onaCHOCTH H coTpyAHmnecrBa B uenax cozeIlcrnBH

ynponeHmio MHpa, cTa6HnHHOCTH H 6e3onacHocrH Ha KOHTHHeHTe, H

CHOCO6CTBOBaTB CO3flaHmo yCJIOBHI1 x nporpecca BCeX eBpone~cKHx

rocyapcB.

KoponieBcrBo HcrnaHHA H PoccHitcKaA 4DeaepawiA r[pH3HaOT

Ba.KHOCTb BIflaJ a, KOTOpLII BHOC,T B yKpernelme eBponelcKoR 6e3onacHocrH

H coTpyAHm-,ecrBa EBponeilcuiR C0103, CeBepoaTnaHTHniecKHR C0103,

3anaIHoeBpone~cHA coo3, COBeT EBpormi H 6yyr COTpyfHINaTh B

yCTaHOBjieHHH H pa3BHTHH oTHomeHHA MewtKIY POccHlCKo tZ efepaUHeR H

3THMH opraHH3awiAMH.

CTopom 6y I"T coTpymqam, B nOHCKaX nyTeIR aamaoro

HcnO3IoEBaHmj orITa CECE B mrrepecax yipennenmu cra6WmHOCM,

6e3onacHocM H 6narononyxm B CMex<lx perHoHaX, B IacHOCTH B

CpenH3eMHoMopi.e.
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Ha 3TOtA OCHOBe CTOpoI- I 6yiyr COleIcrCOBaTb yxperiieHmlo Y3

jpy-6bl H COmJIzapHOCTH EBporwI c apyrvmm peroHaMm Mipa, oco6emnio c

TeMH, C KOTOpbIMH oxHa H3 CTOpOH HMeeT oco6mLe CBA3H, 6a3Hpyloluiecs! Ha

AZaBHHX HCTopHnecKmx TpaJImHiux.

CTamz Ill

CTOpOHbI 6yy'r cnoco6cTBOBam nOBCeMeCrHOMy yKpenneiHH

fleMOKpaTHm, nOJ1MTWIeCKOrO nJUOpanH3Ma, YIpHHUXHIOB npaBoBorO

r-ocyzapCTBa H 3aiuHTe npaB ,eoea KaK C HcnonAL3OBaHHeM eBponetlcKHx

MexaHH3MOB, TaK H C nOMOIMiO ApyrHx cpeacrB, COBMeCTHMbIX c YcraBOM

OOH.

CTaTLn. IV

CTOpOHbI cornacHm B TOM, qTo craHoBJJeIHe H ypermeHme

KaleCTBeHHO HOBbIX OTHOweHHA Ha EBponeA4CKOM KOHTHHeHTe Tpe6yOT

npononzeHHA npouecca pa3opyx'eHHA KaK rnyTeM BfmofJHeHHA yme

ZOCTHryTLIX B paMKax CECE AomroopeHHoc'eg, B naCTHOCTH goroBopa o6

o6bl4HBIX Boopy2KeHHbIX cHnaX B EBpone, TaK H nyTeM rieperoBopoB 0 HOBIX

Mepax pa3opyxeHHA H KOHTrOJI HaA BoopyXweHHZMm, noAjie)aKu x

a3eIKBaTHOMY peKHMy npoBepKH B ueBIX nOBwrmeHHA ypOBHeAl 6e3onaCHocI

H CTa6HnH0CTH B EBpone.

CTO pOHLI noTBepczaIOT CBoe TBepzxoe HamepeHHe Bib0moIHATL yKe

npHHATbe MepI yKpenneHHA AOBepHA H co.eRCTrBOBaTh pa3pa6oTKe HOBUX

Mep nOBepHA.

.CropOHlI 6yWTr cnoco6croBam yrpenneHmo pexmMa

8epacnpocirpaHeHm AlepHoro Opy-MA, CTaHOBIHHIO peAcHMa

Hepacnpoc paHeHnA ApyrHX BHIAOB OpyXIuAsI MaCCOBOrO yHH'iToKeHHA, a TaloKe

KOHTPOJI 3a 3KcnOpTOM 6oeBbIX paeT H paKeTHL, X TeXHOjiOr, paBHO KaK H

Co3AaHHIO Mew rHapoHoA1 CHcreMblI KOHTpOJIA 3a nepeanetI o61brHIX BHAOB

BoopyxceHmH.
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CTamZ V

CTopoIbi HaMepeimI aKTIMHO B3aHMoXIetRCTBOBaTh B pamxax

OpraHIu3aw4H O6feARHeHma x HaWdi B mHrepecax ycHJeHm ee pom B mape

m yKperjieHHA ee MexaHH3MOB KOjUeKTHBHOA 6eaonacHocTH, BKJ10oqax

perHOHaJrbHbIe, C03aaHHLX B COOTBeTCTBHH c YCTaBOM OO, B uenux

nouepcaHmn MewIyHapoUHoro mHpa H 6e3onacHocrH H npeAoTBpaueHHA

BoopyKeHHBIX KOHJIYHKTOB.

CTarm VI

B ciy'iae B03HHKHOBeHmV CH3yaML , KOTOpLme, no mHeHHm oA-ot11 H3

CTOpOH, MoryT npeacraBIITb yrpo3y Mex'IHapOHoMy MHpy i 6e3onacHocri,

CTOpOHbi 6e3oTnaraTemno BCYIrT B KOHTaKT Apyr c nIpyrOM C ixejibo

corJIaCOBaHHM aIeI CTBHA, KOTOpbIe MOrta 6L 6bm npeampHHITbl =A

ocna6neHHA HanpADKeHHOCTH H ype-YJMHPOBaHHA TaKOA CHTyauHH.

EcJIH oj-Ha H3 CTOpOH COqTeT, MTO HHTepecbi ee 6e30nacHocTH

OKa3bIBaIOTCA 3aTpoHyTbIMH, OHa MoKeT npejUIo;Kxm zi pyron CTOpOHe

He3aMeUIHTejibHo npOBeCTH ,aycTopoHHHe KOHCyJMhTaIuHH.

CTamns VI

B uena x npHzaHHA 6onbmero HMfnyca pa3BHTHIO JXBYCTopOHHHX

OTHOiueHHA McnaHHR H PoccHA o6ecneqaT 6onee mHpomrkd H perynpHfn

xapaKTep nOjiHTIHeCKHM KOHCYJIbTaUHAM H C 3TOIA lenbio co3ajyT

COOTBeTCTByO1WHe MexaHH3MBl.

Bcipe-IH Ha BbiCuieM YpOBHe 6yJxyT npOBOZIHTbCA no Mepe

Heo~xoxIHMOcrH, KaK npaBHO, He pexKe OXHO pa3a B rojl.

MHHmcrpbI mocrpaHHbix .en 6yiyT BcrpesaTcA He MeHee zByx pa3

B OA.

Mewry ApyrHMH xmeHaMH n~paBHTenmcrB 6 yxwT npoB0oHTbCR BcrpeqH

no BorpocaM, npelcTaBJIAIUIHM B3aHMHI HHTepec.
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AnA 'IOBbIleHHA onepaTHBHOCH KOHTaKTOB 6yiteT ycraHoBjieHa

JIHiI HPAMOR CBA3H MewKly BezOMCTBOM fpecemaTeia npaBwemCTBa
14cna-mi H armapaToM fIpeaiuiera Poccmi.

C'raT VIII
B uemax nocreeHm 6onee BLICOKOIR cTeneHH Ama~nora H

B3aHMonoHHMaHH3[ Mewijy HapoxtaMm HcnaHm H PoccKH CTOpOHm

npeLnpHM yT Heo6xOaHMbie Mepbi xax o6nerqeHMA Bcex BO3MOAZHNrX o6MeHOB.

CTOpOHLI 6y;yT yAenATm oco6oe BHmaH-e yrjny6neHmo

Me)K-apjlaMeHTCKHX CBA3el.

CTaThn IX

KoponeBCTBO H4cnaHHA H POCCHrICKaA 4eepauim 6yxiwr y~leT

oco6oe BHHMaHHe yKpemeHHMO coTpyxufqecTBa B BOrIpOCaX

4JYHKIUHOHHPOBaHHA ;teMOKpaTHxiecKHx HHCTHTyTOB H npaBoBoro rocyfapcTBa.

3TO COTPYlHHecrBo 6y~eT oxBaTbrBaTb, B naCTHOCTH, cnexrwouwe o6nacrH:
- KOHCTHTYIHOHHbIe, 3aKOHOilaTe3Iblle H afMHHHCrpaTHBHbie

HOpMbI;

- KOHCTHYIHOHHbIR Ha.Z30p H 3aKOHHOCTh;

- npaBa neoBeKa H npaBa rpaKIlaH;

- HOHTHIieCKasi H H36HpaTerbHaA CHcTeMLI.

CTaThR X

CTOpOH16, orIHpaAC Ha xaaBHHe Tpamuum KYJIbTypHorO o6axeHHA

CBOHX HaPOROB H PYKOBOflCTBYACL xKenaHHeM co~iefcTBoBan 6onee nonHoMy

o6MeHy xyuowKecrBeHHbImi ueHHocrAmH, 6yxyWr BCeMepHO pa3BHBaT

KYRBTYPHoe coTpymiureCTBO.

CTopoRb 6ynyT cnoco6CTBOBaTh pacimpeHmo CBA3e B o6nacmr

HayKH, o6pa3oBaHMA, HH4OpMauHH, cnOpTa, a Tamie pa3BHTHIO MOJOflemK-LIX

o6MeHOB.
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OHM 6yurr noomp T npAMoe coTpym, qecro MewK, W

npaBHTeibcrBeHHBmH yqpewzeHmtM o6uecTBeHim imm opraHH3aIMAM H

rpaxmIaHaMH B c4epe KyjrTypu, HayKH H o6pa3oBaHms, corpym aT B

ocyecTBieHxHM COBMeCTHLIX npoeKTOB.

CTOpomu npH3HaioT 4 yH1-aMeHTanLHoe 3HaeHvHe npenofaBaHm

A3BIKOB H RMTepaTypbi o6eHx CTpaH H 6yiymr rnpmmaTh Heo6xomHlvTIe Mepm

AnI peaffl3aumi OOBOpeHocOTeg B 3TOR o6nacTH.

CTopoHmI 6y;rT coecorBoBamh Co3AaHMO Ha B3amHmt OCHOBe H

fle3ITeJIbHOCTH KyjITypHx LIeHTpOB, a Tamoe Hay-ImX, HHcFOpMaIiHOHHLX H

XapyrHx CDOHAOB H aCCOHaUHwt, KOTOpEIe MorJi 6bi o6ecrneqwm npAMOR

XIOCTyn K KyjbType CBOHX crpaH, Hcnonih3yA AAA 3TOrO TaKe BO3MO)KHOCrH

TeneBHaeHHA, paAHO H jlpyrHX ayAHOBH3yaJILHbEx cpe cTB.

CTamZ XI
CTopom 6yWyT pa3BH3aTh coTpyxHqecrBo MexJW CBOHMH

MHHHcTepcTBaMH.o6opoH C TeM, 'qTO6bI o6ecnenum xny'mee O3HaKoMneHe C

Boopy2KeHHbIMH cHnaMH KamK1Oii cTpaHLI H B mrrepecax yKpenneHHA

B3aHMHOrO JOBepHsl. C 3TO flembio 6yy'r pa3paarmmamcs ;XyxneTiMe

nporpamm i KOHTaKTOB H CoTpyIIHHmecTBa B BOeHHOrt o6nac-m.

CTaT XII
CTOpOinI 6y;Wr CROCO6CTBOBaTb MaKcHMaImHOMy pa3BHTHMo

B3aHMOBBIrOUMIX KOHTaKTOB B cdepe 3KOHOMHKH, bHHaHCOB,

npoMbIuineHHOCTH, HaYKH H TeXHHKH C ULJibio HHTeHCH3I3HKaHH

3KOHOM1eCKHx OTHOmeHHiA MeCcy HHMH.

B paMxax COOTBeTCTBpyouerO HaIUHOHa1hHOrO 3aKoHolaTeimcTBa

CTopoH O6SA3yOTCA Co3xlanaTh 6naronpATTHme YCJIOBHA C TeM, rr0woi

nOOIUPATh Ha cBoeig TeppHTOPHH HHBeCTm.HM JpyroIR CTOpOHI H

o6ecne1HBam HX 3aUH Iy B COOTBeTCTBHH C AetCrByOnIHMH 1ByCTOpOHHHMH

cornameHnHsM c neimm . cnoco6crwoBam 34*1eKTHMHOj*
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npeznTpmHmmaTejmcKoA flueAITeMHOCTH 3KOHoMHileCKHx rapTHepOB o6emx

CTOpOH.

CTaThs X131

C ixebio Co3aHHA 6naronp!THLiX YCTIOBHfk A peanH3aumm

COBMeCTHb1X HHmHLUaTHL H npoeKTOB CTopoHm 6yxyr nooHpAT HOBbie 4DopMb

3KOHOMHieCKOrO coTpyHHmecrBa, oco6eHHO B o6nacTm HHBecTHUH1,

COBMeCTHLx npea'rpHMTHA, B TOM xiHCJIe C yqaCTHeM napTHepOB H3 TpeTHX

CTpaH, H npa MIX CBA3eA MeXUWY HCriaHCKHMH H pOCCHACKHMH

npeinpHATHAMH.

CTaTnJ XIV

CTopoHmX 6ynyr COTpyIHHfqaTh B ueiiiix mHpoxoro O6MeHa

3KOHOMHWeCKOr mcbopMauietk H Aocryna K HH4FopMaHm AenOBbIX moAet H

yxLeHbIX o6eHx cTpaH H =A pacmlpeHA coTpyHH'ecrBa MexW

cne LIHaJI3HPOBaHHbIMH OpFaHH3HawIAMH H npe IIpHHHMaTeCKHMH

o6-e;XHHeHHAMM XIBYX crpaH.

CTaTR XV

B LleiAx OKa3aHHA noAepKxu peaiH3EHP, 3KOHOMHImecKX pebopM

B POCCHVICKOR te~epaUHH H, B viacrHOCTH, pa3BHTHR pbIHOHHOR 3KOHOMHKH

HcrlaHHA 6yIeT OKa3bIBaTb coielcrHe nyTeM npeocTaBeHHA TexHH-IeCKOA

nOMOLH, pa3pa6OTKH nporpaMM cOTpyAHHnecTBa, a TaKie nOfJOTOBKH

crle.HaRHCTOB H PYKOBOJALIIaX KafpOB B o6nacm 3KOHOMHKH.

CTaTI i XVI

CTopoHmI pacmHPAT CBOe CoTpyIIHH'mecBO B o6aacH KaK

41yHIaMeHTam HbX, TaK H npHmaAHix HayqHo-TexHaqeCKHX HccnetoBaHHA,

yenM HaH6onbmee BHHma-me yBejiHneHHIO IiHcna COBMeCrTHbx pa6oT no

npHOpHTeTHLIM AM o6eHx crpaH HanpaBjieHHAM, B COOTBeTCTBHH C
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HMeI0IIWMHCSI HaUmOHaIh-IIMH H ZIyCTOpOnHHMH nporpaMMaMH Hay'mo-

TexHH'qeCKoro coTpyIHqecrBa.

CTOpoI m 6yJuyT 6 naronpHLTcrBOBaT COBMeCTHOMy y iacTrIo KaK B

eBponeACKHX, TaK H B upyrHx MewriyHapomt-IX HayiHo-TemXmecKHx

nporpaMMax.

CTaThr XVII

CTopom, npennpHMyr MepbI no pacimpeMno HcnaHo-poCCKftCKOrO

coTpym,lieCrBa B HeTpaxvUHOHHLJX nepcneKTmnmIx o6nacrx, BxmnKaA

npoM IIeHHoe HCnOJ-b3oBaHHe Aoc2rH enHH9 HayKH H TexHIHX, KOCMqecle

HccneXIOBaHHA H KOHBepCHIO BoeHHoft npoMirmnemocrH.

CTaThSI XVIII

CTopoI 6ymrr pa3BH'aTh coTpymiHeCTBO B paMyax

MexuI'HapoIIHOrI 3KOHOMHeCKO~f cHcreMI H, B qaCTHOcrH, B paMKaX

MexKyHapoaHbix 3KOHOMH-qeCKHX H 43HHaHCOBbIX opraHM3aLuicM. HicnaHHm

OKa)KeT CoaeiCTBHe y'iacrHio WITH B cyrIeHmo PoccHH B Te opraHI3aIUH,

9JJeHOM KOTOpbIX nocneAHA He SJBJIAeTCA.

CTaThA XIX

CTopoHbI 6ygyT pa3BHBa]6 BycTopOHHee COTPy3HHiecrBO B o6nacTH

oxpaHb! OKpyKaio~lel cpejxbi H B pemieHHH MX 3KOmOr'IeCKIX flpo6neM. OHM

6yxWr yAensTm oco6oe BHHMaHHe 3auiRTe oKpy aaiower cpema B

CpeaH3eMHoM H xJepHOM MopAx.

CTOpOHII 6yy B3aHMOxIeIcCTBOBaTh B Bmpa~oTKe H pea.Hzaum

mewKiyHapoMIXX H oco6eHHo eBponeflcKHx nporpamm B 3TOVI o6nacT1.

CTaTLZ XX
B uenAx pacUmpema H Bmepci 43Hawm BCeBO3MO2HbIX o6MeHOn

CTOPOHm, npe~AnpHMyT Mepm Am ynpoiixemtA nopRAKa Bbnma'w BH3.
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CTaTjL XXI

CToporm 6yw-r pa3BHBaTb ryMaHHTapHoe coTpymiHqeCrBo, B TOM

'[Hcne coX ercTByA pacmxperiuo KOHTaKTOB MenuY COOTBeTCTByiOJIIHMH

opraHH3aLtusMli.

CTaThr XXII

H4cnaHHRA Poccm 6yn"r pa3aBmaT 3a44eKTHBHoe coTpym IfqeCTSO H

o6nacTm npaBOBOIR nOMOWH no rpaK, aHCKHM, B3,1o3a CeMetlHbIe, H

Y1OJIOBHBIM AejiaM H rapaHTHPOBaTb COLia.HJlbe rrpaBa rpaaaH O.1Ho0

CTOPOHBI Ha TeppHTOp1H 4pyrotl CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C RefcTByIOuHMH B

3TOiA o6nacTH XIByCTopOHHHMH cornameHmtMH H CBOHMH MewIQHaPOXtHbIMH

o6R3aTenbcmaMm.

CTaTh I XXII

14cnaHHA H Poccmv 6yZnr COTpy mmaTL B 6opb6e c opraHH3OBaHHOk

npecTynHOcThlO H He3aKOHH1IM o6OpOTOM HapKOTHKOB nyeM o6MeHa ormfOM

H onepaTHBHORI HH4)OpMaIHefI MewVy CBOHMH KOMneTeHTHIMH opraHaMH.

CTOpOHbI O6A3yIOTCA Ta, Ke coTpyAHmnaTb B 6opb6e C TeppopH3MOM,

He3aKOHHbIMH aKTaMH, HanpaBjieHHbIMH ripoTHB 6e3onaCHocTH MOpCKoro

cy~oxoCTBa H rpawKaaHCKOR aBHaI.HH, H KOHTpa6aHjxoA, BKmOqax

He3aKOHHblri BbIB03 KYJlTYPHbIX uLeHHOcTetA.

CTaTLBx XX1V

CTOpOHI 6y;nyr 3aKlOqaTib no Mepe HaO6HOcrH oTeJrEBHbie

cornameHiu H AOrOBOpeHHOCrH XIA peaRH3aumH noAo)K eH4t HaCTosmero

)JOrOBOpa.

CTaTL6A XXV

HaCTOAMHiA AOroBop He 3aTpar-aaer npaB H o633aTeim,ca,

BLITeKaiOtuHX H3 flBYCTOpOHHHX HJM MHOrOCTOpOHHHX cornameHHIA,

3aKJIIOqeHHbX HcnaHmel HnH PoccHeR c TpeTbHMH CTOpOHaMH.
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CTaThZ XXVI

HacroamaM XOrOBOp AeicrByeT B TeqeHie Aecsrm neT H 6 yfeT

aBTOMaTHqeCKm rponeBaThCA Ha nocnemoume rmitneme cpoKH, ecnm HH

OAHa H3 CTOpOH He yBexoMmT B viCLMe-HOtl cbopMe ApyyIrO CTOpOHY He

MeHee leM 3a rIol Ao HCTeqeHH cooTBewyIomero CpoKa o CBOeM pememm

npeKpaTHTb ero AelcrHe.

CTaTz XXVII

Hacroam~iw JgOroBOp noleuHT paTH4)HKaXWH H Bcry[HT B cHy

xiepe3 Tpi~auaTb aleg nocne o6MeHa paTmcbHmaHHmo H rpaMoTamH.

CoBepmeHo B AdUC ,. "W, " A 1994 roaa B

,UByX 3K3eMniLApax, Ka3KI~bfl Ha HCnaHCKOM H pYCCKOM u3bmKaX, ipHeM o6a

TeKcTa HMeIOT OHHaKOBy1O CHRIy.

3a KopoeBCTBO I4craHH1: 3a PoccHicKyo DegepauHmo:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 OF FRIENDSHIP AND COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Kingdom of Spain and the Russian Federation,

Motivated by the deep friendship and mutual respect between the peoples of
Spain and the Russian Federation, as well as the centuries-old traditions of Hispano-
Russian relations, and seeking to open a qualitatively new chapter in their devel-
opment,

Firmly committed to the task of building a more just, humane, peaceful and
democratic international order, based on common values and in a new spirit of
partnership and mutual trust,

Mindful of their responsibility for the maintenance of peace in Europe and in
the world, and determined to promote the purposes and principles of the Charter of
the United Nations,

Confirming their resolve to implement the commitments set forth in the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe 2 and in all subsequent
CSCE instruments,

Committed to the task of contributing by every means possible to the develop-
ment of the CSCE process, and considering that process a key factor for peaceful
development, stability and security in Europe,

Bearing in mind the decision of the States members of the European Commu-
nity to create the European Union,

Taking into account the Russian Federation's participation in the Common-
wealth of Independent States, as well as the fact that it is a successor State to the
Union of Soviet Socialist Republics,

Have agreed as follows:

Article I

The Kingdom of Spain and the Russian Federation, as friendly States, shall
develop their relations on the basis of the Charter of the United Nations and the
principles of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in
Europe.

Article II

The Kingdom of Spain and the Russian Federation shall combine their efforts
with a view to overcoming once and for all the consequences of the division of the
European continent and establishing subsequently a common European area in the
political, economic, legal, humanitarian, cultural and environmental fields.

ICame into force on 6 October 1995, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Moscow on 6 September 1995, in accordance with article XXVII.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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The Parties undertake to strengthen by all possible means the process of secu-
rity and cooperation in Europe, inter alia, through the development of permanent
machinery for security and cooperation with a view to contributing to the consoli-
dation of peace, stability and security on the continent and promoting conditions
conducive to progress in all European States.

The Kingdom of Spain and the Russian Federation recognize the importance of
the contribution made to the strengthening of European security and cooperation by
the European Union, the North Atlantic Alliance, the Western European Union and
the Council of Europe, and shall cooperate in establishing and developing relations
between the Russian Federation and these organizations.

The Parties shall cooperate in seeking ways of making appropriate use of the
experience of the Conference on Security and Cooperation in Europe with a view to
strengthening stability, security and well-being in adjoining regions, particularly in
the Mediterranean.

On that basis, the Parties shall contribute to the strengthening of the ties of
friendship and solidarity between Europe and other regions of the world, partic-
ularly those regions with which'one of the Parties has special links based on long-
standing, historical traditions.

Article III

The Parties shall contribute to the overall strengthening of democracy, political
pluralism, the principles of the rule of law and the protection of human rights, both
through the European mechanisms and by other means compatible with the Charter
of the United Nations.

Article IV

The Parties agree that the establishment and strengthening of qualitatively new
relations on the European continent require that the process of disarmament should
be continued, both through the implementation of the agreements already reached
within the framework of the Conference on Security and Cooperation in Europe, in
particular the Treaty on Conventional Armed Forces in Europe, and through the
negotiation of new disarmament and arms control measures, with a view to en-
hancing security and stability in Europe.

The Parties reiterate their firm determination to implement the confidence-
building measures already agreed upon and to contribute to the formulation of new
confidence-building measures.

The Parties shall contribute to the strengthening of measures to prevent the
proliferation of nuclear weapons, to the development of measures to prevent the
proliferation of other weapons of mass destruction, and to control the export of
missiles for military use and missile technology, and to the establishment of an
international system to control transfers of conventional weapons.

Article V

The Parties intend to cooperate actively within the framework of the United
Nations with a view to strengthening the latter's role in the world and reinforcing
its collective security mechanisms, including regional mechanisms, established in
accordance with the Charter of the United Nations, in order to enhance interna-
tional peace and security and prevent armed conflicts.
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Article VI

Should any situation arise which, in the opinion of one of the Parties, poses a
threat to international peace and security, the Parties shall contact each other on an
emergency basis with a view to reaching agreement on action which might be taken
to alleviate the tension and resolve the problem.

If one of the Parties believes that its security interests are affected, it may
propose to the other Party that bilateral consultations should be held immediately.

Article VII

For the purpose of giving greater impetus to the development of their bilateral
relations, Spain and the Russian Federation shall expand their political consulta-
tions and conduct them on a more regular basis and to that end shall establish the
appropriate mechanisms.

Meetings at the highest level shall take place whenever it is deemed necessary.

The Ministers for Foreign Affairs shall meet at least twice a year.

Meetings between other members of the two Governments shall be held on
matters of mutual interest.

In order to enhance the effectiveness of the contacts, a direct communication
link shall be established between the office of the President of the Government of
Spain and the office of the President of the Russian Federation.

Article VIII

In order to achieve a better dialogue and mutual understanding between the
peoples of Spain and the Russian Federation, the Parties shall take the measures
necessary to facilitate all possible exchanges.

The Parties shall accord special attention to the strengthening of interparlia-
mentary links.

Article IX

The Kingdom of Spain and the Russian Federation shall accord special atten-
tion to the strengthening of cooperation with respect to the functioning of demo-
cratic institutions and the rule of law. Such cooperation shall cover, inter alia, the
following areas:

Constitutional, legislative and regulatory standards;

The monitoring of constitutionality and legality;

Human rights and the rights of citizens;

Political and electoral systems.

Article X

On the basis of the long tradition of cultural contacts between their peoples and
prompted by a desire to collaborate in a fuller exchange of their respective artistic
heritages, the Parties shall develop their cultural cooperation to the maximum.

The Parties shall promote the expansion of relations in the fields of science,
education, information and sports, as well as the development of youth exchanges.
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The Parties shall promote direct cooperation between government agencies,
public organizations and citizens in the fields of culture, science and education, and
shall collaborate in the implementation of joint projects.

The Parties recognize the fundamental importance of instruction in the lan-
guages and literature of their respective countries and shall take the necessary meas-
ures to put into practice the agreements reached in this field.

The Parties shall, on a reciprocal basis, promote the establishment and activi-
ties of cultural centres and of scientific, information and other foundations and
associations which could provide direct access to the culture of their respective
countries, employing television, radio and other audio-visual media to that end.

Article XI

The Parties shall develop the cooperation which already exists between their
Ministries of Defence with a view to enhancing contacts with the armed forces of the
other country and in the interests of strengthening mutual trust. To that end, a bien-
nial programme of contacts and cooperation in the military field shall be drawn up.

Article XII

The Parties shall promote to the maximum the development of mutually advan-
tageous contacts in the fields of the economy, finance, industry, science and technol-
ogy with a view to intensifying their economic relations.

The Parties undertake to establish, within the framework of their respective
national legislation, conditions favourable to the promotion and protection in their
territory of investments by the other Party in conformity with the bilateral agree-
ments in force with a view to facilitating effective business activities by economic
agents of both Parties.

Article XIII

With a view to establishing conditions favourable to the execution of joint
initiatives and projects, the Parties shall promote new forms of economic cooper-
ation, particularly in the area of investment, joint ventures - including ventures in
which partners from third countries may participate - and direct contacts between
Spanish and Russian enterprises.

Article XIV

The Parties shall cooperate to ensure a broad exchange of economic infor-
mation and access to such information by business people and academics from
both countries and to expand cooperation between the specialized organizations
and business associations of the two countries.

Article XV

In order to support the implementation of the economic reforms in the Russian
Federation and, in particular, the development of a market economy, Spain shall
cooperate by rendering technical assistance, drawing up cooperation programmes
and providing training for specialists and managers in the economic sector.
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Article XVI

The Parties shall expand their cooperation in the field of scientific and technical
research, both theoretical and applied, according particular attention to increasing
the number of joint projects in areas which are regarded as priority areas by both
countries, in conformity with existing national and bilateral scientific and technical
cooperation programmes.

The Parties shall promote joint participation in European and other interna-
tional scientific and technical programmes.

Article XVII

The Parties shall take measures to expand cooperation between Spain and the
Russian Federation in non-traditional areas which might be important in the future,
including the industrial application of the achievements of science and technology,
space research and the conversion of the military industry.

Article XVIII

The Parties shall develop their cooperation within the framework of the inter-
national economic system and, in particular, within the framework of the interna-
tional economic and financial institutions. Spain shall support the participation or
membership of the Russian Federation in those organizations of which the latter is
not a member.

Article XIX

The Parties shall develop bilateral cooperation in the field of environmental
protection and the solution of environmental problems. They shall accord special
attention to the protection of the environment in the Mediterranean Sea and the
Black Sea.

The Parties shall cooperate in the drawing up and implementation of interna-
tional and, in particular, European programmes in that area.

Article XX

In order to expand and diversify all possible exchanges, the Parties shall take
measures to simplify the procedures for the granting of visas.

Article XXI

The Parties shall develop humanitarian cooperation, inter alia, by promoting
contacts between the relevant organizations.

Article XXII

Spain and the Russian Federation shall develop effective cooperation in the
area of legal assistance in civil, including family, and criminal judicial matters, and
shall guarantee the social rights of citizens of each Party in the territory of the other
Party, in accordance with the relevant bilateral agreements in force and with their
international obligations.
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Article XXIII

Spain and the Russian Federation shall cooperate in combating organized crime
and illicit trafficking in drugs through the exchange of experience and operational
information between their competent authorities.

The Parties also undertake to cooperate in combating terrorism, illegal acts
directed against the safety of maritime navigation and civil aviation, and smuggling,
including the illicit export and transfer of cultural property.

Article XXIV
The Parties shall conclude such special agreements and arrangements as may

be necessary to give effect to the provisions of this Treaty.

Article XXV

This Treaty shall not affect the rights and obligations arising under any interna-
tional bilateral or multilateral agreement concluded by Spain or the Russian Federa-
tion with third parties.

Article XXVI

This Treaty shall remain in force for a period of ten years and shall be automat-
ically renewed for successive periods of five years, unless one of the Parties notifies
the other Party in writing no less than one year prior to the expiration of the current
period of validity of its decision to terminate the Treaty.

Article XXVII

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days
after the exchange of the instruments of ratification.

DONE at Madrid, on 12 April 1994, in two copies, in the Spanish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FELIPE GONZALEZ
President of the Government

For the Russian Federation:

BoRis YELTSIN
President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl D'AMITIE ET DE COOP1tRATION ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Royaume d'Espagne et la Fd6ration de Russie,

Anim6s par les profonds sentiments d'amiti6 et de respect mutuel qui lient leurs
peuples, se fondant sur les relations hispano-russes s6culaires et cherchant A inau-
gurer une ire nouvelle dans le cadre de celles-ci,

Fermement r6solus A construire un ordre international plus juste, plus humain,
plus pacifique et plus d6mocratique sur la base de valeurs communes et d'un nouvel
esprit d'6troite collaboration et de confiance mutuelle,

Conscients de leurs responsabilit6s dans le maintien de la paix en Europe et
dans le monde et ddcidds A promouvoir les objectifs et les principes de la Charte des
Nations Unies,

Confirmant leur attachement au respect des engagements pris sur la base de
l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2 et des
autres documents post6rieurs de la CSCE,

Engag6s dans une action les conduisant A contribuer par tous les moyens au
d6veloppement du processus de la CSCE, et consid6rant ce processus comme
un facteur n6cessaire au d6veloppement pacifique, A la stabilit6 et A la s6curit6 de
l'Europe,

Tenant compte de la d6cision des Etats membres de la Communaut6 euro-
p6enne de cr6er une Union europ6enne,

Tenant compte de la participation de la Russie A la Communaut6 des Etats
ind6pendants, ainsi que du fait que la Russie est un Etat qui a pris la succession de
I'URSS,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Royaume d'Espagne et la F6d6ration de Russie, en tant qu'Etats entretenant
des liens d'amiti6, d6velopperont leurs relations sur la base de la Charte des Nations
Unies et des principes de l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ra-
tion en Europe.

Article II

Le Royaume d'Espagne et la F6dfration de Russie uniront leurs efforts en vue
de surmonter d6finitivement les cons6quences de la division du continent europ6en
et de cr6er progressivement un espace commun europ6en dans les domaines poli-
tique, 6conomique, juridique, humanitaire, culturel et 6cologique.

I Entr6 en vigueur le 6 octobre 1995, soit 30 jours apr~s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A
Moscou le 6 septembre 1995, conform6ment A ['article XXVII.

2 Documents d'actualitg internationale, ns 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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Les Parties s'engagent A renforcer par tous les moyens possibles le processus
de s6curit6 et de coop6ration en Europe, y compris la mise au point de m6canismes
permanents de s6curit6 et de coop6ration en vue de contribuer A la consolidation de
la paix, de la stabilit6 et de la s6curit6 sur le continent et de favoriser les conditions
propres A assurer le progr~s de tous les Etats europ6ens.

Le Royaume d'Espagne et la F6dration de Russie reconnaissent l'importance
de la contribution apport6e par l'Union europ6enne, l'Alliance atlantique, l'Union
de l'Europe occidentale et le Conseil de l'Europe au renforcement de la s6curit6 et
de la coop6ration en Europe et collaboreront A l'instauration et au d6veloppement
des relations entre la F6d6ration de Russie et ces organisations.

Les Parties coopdreront A la recherche de moyens permettant une utilisation
appropri6e de l'exp6rience de la CSCE en vue du renforcement de la stabilit6, de la
s6curit6 et du bien-8tre dans les r6gions voisines, en particulier dans celle de la
Mditerran6e.

En partant de cette base, les Parties contribueront A resserrer les liens d'amiti6
et de solidarit6 entre l'Europe et les autres r6gions du monde, en particulier avec
celles avec lesquelles l'une des Parties entretient des relations privil6gides, fond6es
sur une longue tradition.

Article III

Les Parties contribueront au renforcement g6n6ral de la d6mocratie, du plura-
lisme politique, des principes de l'Etat de droit et de la protection des droits de
l'homme, en recourant A cet effet tant aux m6canismes europ6ens qu'A d'autres
moyens compatibles avec la Charte des Nations Unies.

Article IV

Les Parties conviennent que 1'instauration et le renforcement de relations de
caract~re nouveau sur le continent europ6en exigent la poursuite du processus de
d6sarmement tant par le respect des engagements souscrits dans le cadre de la CSCE
et, en particulier, du Trait6 sur les forces arm6es conventionnelles en Europe que par
des n6gociations en vue de l'adoption de nouvelles mesures de d6sarmement et de
contr6le des armements visant A accroitre la s6curit6 et la stabilit6 de l'Europe.

Les Parties r6affirment leur ferme volont6 d'appliquer les mesures d6jA adop-
t6es visant A accroitre la confiance et de contribuer A l'61aboration de nouvelles
mesures A cet effet.

Les Parties contribueront au renforcement du r6gime de non-prolif6ration des
armes nucl6aires, A la conception de regimes de non-prolif6ration d'autres armes de
destruction massive, ainsi que de contr6le des exportations de missiles A usage mili-
taire et des technologies en mati~re de missiles, de mAme qu'A la cr6ation d'un
syst~me international de contr6le des transferts d'armes conventionnelles.

Article V

Les Parties sont disposdes A coop6rer activement dans le cadre de l'Organisa-
tion des Nations Unies en vue de d6velopper le r6le jou6 par celle-ci dans le monde
et de renforcer les mdcanismes de s6curit6, y compris de caract~re regional, cr66s
conformdment A la Charte des Nations Unies en vue du maintien de la paix et de la
s6curit6 dans le monde ainsi que de la pr6vention des conflits arm6s.
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Article VI

Si l'une des Parties estime que des situations nouvelles menacent la paix et la
s6curit6 internationales, les Parties se mettront en contact d'urgence afin de se con-
certer sur les actions A entreprendre pour faire baisser la tension et rem6dier A la
situation.

Si l'une des Parties estime que sa s6curit6 est compromise, elle pourra proposer
A l'autre Partie la tenue imm6diate de consultations bilat6rales.

Article VII

Afin de donner une plus grande impulsion au d6veloppement de leurs relations
bilat6rales, l'Espagne et la Russie 6tendront et rendront plus r6guli~res leurs con-
sultations politiques et cr6eront A cet effet les m6canismes appropri6s.

Des rencontres au plus haut niveau auront lieu chaque fois qu'elles seront
jug6es n6cessaires, en principe au moins une fois par an.

Les Ministres des relations ext6rieures se r6uniront au moins deux fois par an.

Des rencontres auront lieu entre d'autres membres des deux gouvernements
sur des questions d'int6rAt commun.

Afin que les contacts aient un caractire plus op6rationnel, des moyens de com-
munication directs seront 6tablis entre le chef du Gouvemement de l'Espagne et le
chef du Gouvernement de Russie.

Article VIII

Pour qu'un dialogue plus approfondi et une meilleure compr6hension s'ins-
taurent entre les peuples espagnol et russe, les Parties adopteront des mesures de
nature A faciliter tous les 6changes possibles.

Les Parties s'intfresseront plus particuli~rement A l'approfondissement des re-
lations interparlementaires.

Article IX

Le Royaume d'Espagne et la F6d6ration de Russie feront porter leurs efforts en
particulier sur le renforcement de la coop6ration en ce qui concerne le fonctionne-
ment des institutions d6mocratiques et l'Etat de droit. Cette coop6ration s'6tablira
notamment dans les domaines suivants :

Normes constitutionnelles, l6gislatives et r6glementaires;

Contr6le de la constitutionnalit6 et de la 16galit6;

Droits de l'homme et droits du citoyen;

R6gimes politiques et 6lectoraux.

Article X

Les Parties, se fondant sur leur longue tradition de contacts culturels entre leurs
peuples et d6sireux de collaborer A un 6change plus complet des valeurs artistiques,
d6velopperont au maximum leur coop6ration culturelle.

Les Parties favoriseront l'intensification de leurs relations dans les domaines de
la science, de l'6ducation, de l'information et du sport, ainsi que le d6veloppement
des 6changes entre les jeunes.
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Les Parties encourageront la coopdration directe entre les administrations
publiques, les organisations sociales et les citoyens dans les domaines de la culture,
de la science et de l'ducation et collaboreront Z la r6alisation de projets conjoints.

Les Parties reconnaissent l'importance fondamentale de l'enseignement des
langues et de la litt6rature de leurs pays respectifs et veilleront A appliquer les
accords pass6s dans ce domaine.

Les Parties encourageront, sur la base de la r6ciprocit6, la cr6ation et le fonc-
tionnement de centres culturels, ainsi que de fondations scientifiques, d'information
et d'autre nature, ainsi que d'associations propres A assurer l'acc~s direct A la cul-
ture de leurs pays, en mettant h profit i cet effet les possibilit6s offertes par la
t6l6vision, la radio et d'autres moyens audiovisuels.

Article XI

Les Parties d6velopperont la coop6ration existante entre leurs Ministres de la
d6fense respectifs en vue de permettre une meilleure connaissance r6ciproque de
leurs forces arm6es et de renforcer la confiance mutuelle. A cette fin, ils 6tabliront
d'un commun accord des programmes biennaux de contact et de coop6ration dans
le domaine militaire.

Article XII

Les Parties encourageront le plus possible des relations mutuellement avan-
tageuses dans les domaines de '6conomie, des finances, de l'industrie, des sciences
et des techniques en vue d'intensifier leurs relations dconomiques.

Les Parties s'engagent A cr6er, dans le cadre de leurs l6gislations nationales, les
conditions propres A stimuler les investissements de l'autre Partie sur leur territoire
et A assurer leur protection conform6ment aux accords bilat6raux en vigueur, afin
d'encourager les activit6s industrielles et commerciales de leurs acteurs 6conomi-
ques respectifs.

Article XIII

En vue de cr6er les conditions favorables A la r6alisation d'initiatives et de
projets communs, les Parties encourageront l'adoption de nouvelles modalit6s de
coop6ration 6conomique, en particulier dans les domaines des investissements, des
entreprises mixtes, avec la participation, entre autres, d'associ6s de pays tiers, ainsi
que les relations directes entre les entreprises espagnoles et russes.

Article XIV

Les Parties organiseront conjointement un vaste 6change d'informations 6co-
nomiques et assureront 1'acc~s A celles-ci des hommes d'affaires et des scientifiques
des deux pays. Elles encourageront en outre la coop6ration entre les organismes
sp6cialis6s et les associations professionnelles des deux pays.

Article XV

En vue de favoriser les r6formes 6conomiques dans la F6d6ration de Russie et,
en particulier, le passage de ce pays A une 6conomie de march6, l'Espagne lui appor-
tera sa collaboration sous la forme d'une assistance technique et de programmes de
coop6ration, ainsi qu'en assurant la formation de sp6cialistes et de cadres dirigeants
dans le domaine de l'6conomie.
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Article XVI

Les Parties intensifieront leur coop6ration dans le domaine de la recherche
scientifique et technique, tant th6orique qu'appliqu6e et s'efforceront au maximum
de d6velopper les activit6s qu'elles mnent en commun dans les domaines priori-
taires pour les deux pays, conform6ment aux programmes de coopdration scienti-
fique et technique nationaux et bilat6raux.

Les Parties favoriseront leur participation conjointe A des programmes scienti-
fiques et techniques, tant europ6ens qu'internationaux.

Article XVII

Les Parties prendront des mesures propres A favoriser, dans une perspective
d'avenir, le d6veloppement de la coop6ration entre l'Espagne et la Russie dans des
domaines non traditionnels, notamment en ce qui concerne l'utilisation des progr~s
scientifiques et techniques A des fins industrielles, la recherche spatiale et la recon-
version de l'industrie militaire.

Article XVIII

Les Parties ddvelopperont la coop6ration dans le cadre du syst~me 6conomi-
que international et, en particulier, dans le cadre des organisations internationales A
vocation 6conomique et financi~re. L'Espagne contribuera A la participation de la
Russie aux activit6s des organisations dont elle n'est pas encore membre ou A son
entrde dans celles-ci.

Article XIX

Les Parties intensifieront leur coopdration bilat6rale dans le domaine de la pro-
tection de l'environnement et aux fins de rdsoudre leurs problmes 6cologi-
ques. Elles s'intdresseront en particulier A la protection de 1'environnement dans les
rdgions de la Mdditerran6e et de la mer Noire.

Les Parties coopdreront A la pr6paration et A l'exdcution de programmes inter-
nationaux, en particulier des programmes europ6ens en la mati~re.

Article XX

En vue de d6velopper et de diversifier les 6changes dans le plus grand nombre
de domaines possibles, les Parties prendront des mesures visant A simplifier la pro-
cddure de ddlivrance des visas.

Article XXI

Les parties d6velopperont la coopdration humanitaire, notamment en facilitant
les contacts entre les organisations comp6tentes.

Article XXII

L'Espagne et la Russie favoriseront une coop6ration efficace en mati&re d'en-
traide judiciaire civile, y compris en ce qui concerne les familles et les probl6mes de
droit pdnal et garantiront les droits sociaux des citoyens de chaque Partie sur le
territoire de l'autre Partie, conformdment aux conventions bilat6rales en vigueur en
la mati~re et A leurs obligations internationales.
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Article XXIII

L'Espagne et la Russie coopdreront entre elles pour lutter contre le crime orga-
nis6 et le trafic ill6gal des stupffiants, moyennant 1'6change de donn6es d'exp6rience
et d'informations op6rationnelles entre leurs organes comp6tents.

Les Parties s'engagent 6galement A coop6rer pour lutter contre le terrorisme, les
pratiques ill6gales visant les transports maritimes et l'aviation civile, ainsi que con-
tre la contrebande, y compris 1'exportation et la cession illicite de biens culturels.

Article XXIV

Les Parties concluront, si n6cessaire, des conventions et des accords s6par6s en
vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Trait6.

Article XXV

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne portent en aucun cas pr6judice aux droits
et obligations d6coulant des accords internationaux, bilat6raux ou multilat6raux
conclus par l'Espagne ou la Russie avec des Etats tiers.

Article XXVI

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant 10 ans et sera tacitement recon-
ductible de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties n'adresse A l'autre
Partie une notification 6crite un an au moins avant 1'expiration du d61ai correspon-
dant, en vue de faire connaitre sa d6cision de le d6noncer.

Article XXVII

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 par chacune des Parties et entrera en vigueur
30 jours apr~s l'6change de leurs instruments de ratification.

FAIT A Madrid, le 12 avril 1994, en deux exemplaires, en langues espagnole et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Chef du Gouvernement,

FELIPE GONZALEZ

Pour la Fd6ration de Russie:

Le Pr6sident de la FAd6ration,

BoRis ELTSINE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPPBLICA DE
CUBA SOBRE LA PROMOCION Y PROTECCION RECfPROCA
DE INVERSIONES

El Reino de Espafia y La Reptiblica de Cuba, en adelante "las Partes Contratantes",

deseando intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio reciproco de ambos paises,

proponidndose crear condiciones favorables para las inversiones realizadas por

inversionistas de cada una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra,

y

reconociendo que la promoci6n y protecci6n de las inversiones con arreglo al presente

Acuerdo estimula las iniciativas en este campo,

han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1.- Por "inversionistas" se entenderg:

a) personas fisicas o naturales que, con relaci6n a cada una de las Partes

Contratantes, tengan la nacionalidad de ese Estado de acuerdo a sus leyes.

b) personas juridicas, incluidas compafiias, asociaciones de compafiias,

sociedades mercantiles y otras organizaciones que se encuentrcn constituidas

o, en cualquicr caso, debidamente organizadas segtin el derecho dc esa Parte

Contratante y tengan su sede en el territorio de esa misma Parte Contratante.
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2.- Por "inversiones" se designa todo tipo. de activos, tales como bienes y derechos de
toda naturaleza, adquiridos de acuerdo con la Legislaci6n del pais receptor de la

inversi6n y en particular, aunque no exclusivamente, los siguientes:

- acciones y otras formas de participaci6n en sociedades;

- derechos derivados de todo tipo de aportaciones realizadas con el prop6sito

de crear valor econ6mico; se incluyen expresamente todos aquellos prdstamos

concedidos con este fin, hayan sido o no capitalizados;

- bienes muebles e inmuebles, asi como otros derechos reales tales como

hipotecas, derechos de prenda, usufructos y derechos similares;

- todo tipo de derechos en el hmbito de la propiedad intelectual, incluyendo

expresamente patentes dc invenci6n y marcas de comercio, asf como licencias

de fabricaci6n, "know-how" y "goodwill";

- derechos para realizar actividades econ6micas y comerciales otorgados por la

Ley o en virtud de un contrato, en particular los relacionados con la

prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos naturales.

3.- El tdrmino "rentas de inversi6n" se refiere a los rendimientos derivados de una

inversi6n de acuerdo con la definici6n contenida en el punto anterior, e incluye en

particular, aunque no exclusivamente, beneficios, dividendos e intereses.

4.- El t6rmino "territorio" designa el territorio terrestre y ei mar territorial de cada una
de las Panes Contratantes asf como la zona econ6mica exclusiva y la plataforma

continental que se extiende fuera del limite del mar territorial de cada una de las

Partes Contratantes sobre la cual istas tienen o pueden tener, de acuerdo con el

Derecho Internacional, jurisdicci6n y derechos soberanos a efectos de explotaci6n,

exploraci6n y preservaci6n de recursos naturales.
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ARfC I
PROMOCION. ADMISION

1.- Cada Parte Contratante promover, en la medida de lo posible, las inversiones

efectuadas en su territorio por inversionistas de la otra Parte Contratante y admitiri

estas inversiones conforme a sus disposiciones legales.

2.- El presente Acuerdo se aplicarS tambi6n a las inversiones efectuadas antes de la

entrada en vigor del mismo por los inversionistas de una Parte Contratante

conforme a las disposiciones legales de la otra Pane Contratante en el territorio de

esta 6tima.

ARTCULO Efl

1.- Cada Pane Contratante protegerS en su territorio las inversiones efectuadas,

conforme a su legislaci6n, por inversionistas de la otra Pare Contratante y no

obstaculizarS, mediante medidas injustificadas o discriminatorias, la gesti6n, el

mantenimiento, el desarrollo, la utilizaci6n, cl disfrute, la extensi6n, la venta ni, en

su caso, la liquidaci6n de tales inversiones.

2.- Cada Pare Contratante concederS las autorizaciones necesarias en relaci6n con estas

inversiones y permitirg, en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos

laborales, de licencia de fabricaci6n, asistencia t6cnica, comercial, financiera y

administrativa.

3.- Cada Pane Contratante otorgari igualmente, cada vez que sea necesario, las

autorizaciones requeridas en relaci6n con las actividades de consultores o expertos

contratados por inversionistas de la otra Pane Contratante.
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ARTICULQJTV
IRATAIAMIE2I

1.- Cada Parte Contratante garantizarg en su territorio un tratamiento justo y equitativo

a las inversiones realizadas por invcrsionistas de la otra Pane Contratante.

Igualmente se otorgarg un tratamiento justo y equitativo a las inversiones realizadas

en el territorio de una Parte Contratante por empresas o sociedades en las que

participen inversionistas de la otra Pane Contratante.

2.- Cada una dc las Panes Contratantes acordarS para las inversiones y las rentas de

inversi6n realizadas por inversionistas de la otra Parte Contratante un trato no

menos favorable de aquel rcservado para las inversiones y rentas de inversi6n

realizadas por inversionistas de terceros Pafses.

3.- Cada una de las Panes Contratantes acordarg para las inversiones y para las rentas

de inversi6n realizadas por inversionistas de la otra Parte Contratante, de

conformidad con su legislaci6n vigente, un trato no menos favorable que aquel

establecido para las inversiones y rcntas dce inversi6n de sus propios inversionistas

en actividades similares.

4.- Las disposiciones en cl presente articulo no sc aplicardn a las ventajas y privilegios

que una Parte Contratante reconoce o reconozca a Parses tcrceros en virtud de su

integraci6n en una Uni6n aduanera o econ6mica, asociaciones de un mercado

comdn, de zonas de intercambio libre, de Acuerdos regionalcs o subregionales, de

Acuerdos ccon6micos multilaterales intemacionales o en consecuencia de Acuerdos,

realizados para evitar la doble imposici6n o de cualquier otro Acuerdo en matcria

de tributaci6n.
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ARflCULO V
NACIONAMIZACION Y EXPROPIACION

1. La nacionalizaci6n, expropiaci6n, o cualquier otra medida de caracteristicas o

efectos similares quc pueda ser adoptada por las autoridades de una Pane

Contratante contra las inversiones de inversionistas de la otra Pane Contratante en

su tcrritorio, deberA aplicarse exclusivamentc por razones de utilidad ptiblica

conforme a las disposiciones legales y en ning n caso ser discriminatoria. La Pane

Contratante que adoptara estas medidas pagari al inversionista o a sus

causahabientes, sin demora injustificada, una indemnizaci6n adecuada, en moneda

convertible y libremente transferible.

2. La indemnizaci6n scri equivalente al valor efectivo de mercado de la inversi6n

inrnediatamente antes del momento en que las decisiones de nacionalizar o

expropiar hayan sido anunciadas o publicadas. En el caso de que no se llegara a un

acuerdo entre el inversionista y la Pane en la obligaci6n, la determinaci6n de la

indemnizaci6n se realizarg segfin los proccdimientos de conciliaci6n de

controversias indicados en el Artfculo 11 del presente Acuerdo.

3. Despu~s de la expropiaci6n, si algTn bien a tal fin adquirido no ha recibido en todo

o en parte el previsto destino, los expropiados y sus causahabientes tienen dcrecho

a obtener la readquisici6n.

COMPENSACION POR PERDIDAS

1. A los inversionistas de una Pane Contratante cuyas inversiones o rentas de

inversi6n en el territorio de la otra Parte Contratante sufran p6rdidas debidas a

guerra, otros conflictos armados, un estado de emergencia nacional, rebeli6n o
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motin u otras circunstancias similares, incluidas p6rdidas ocasionadas por requisa,

se les concederS, a tftulo de restituci6n, indenizaci6n, compensaci6n u otro

acuerdo, tratamiento no menos favorable que aquil que la filtima Parte Contratante

conceda a sus propios inversionistas y a los inversionistas de cualquier tercer

Estado.

2. Una vez determinada la indemnizaci6n adecuada, el pago de Osta scri ejecutado

prontamente y autorizada la transferencia correspondiente en moneda libremente

convertible.

ARTICULO VII

TRANSFERENCIA

1.- Cada Parte Contratante garantizarS a los inversionistas de la otra Parte Contratante,

con respecto a las inversiones realizadas en su territorio, la libre transferencia de las

rentas de esas inversiones y otros pagos relacionados con las mismas, y en

particular, pero no exclusivamente, los siguientes:

- las rentas de inversi6n, tal y como ban sido definidas en el Articulo I;

- las indemnizaciones previstas en el Articulo V;

- las compensaciones previstas en el Articulo VI;

- cl producto de la venta o liquidaci6n, total o parcial, de las inversiones;

- las sumas necesarias para la amortizaci6n de pristamos y el pago de sus

intereses;

- las sumas necesarias para el mantenimiento y desarrollo de la inversi6n;
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- los sueldos, salarios y demos rcmuneraciones rccibidos por los ciudadanos de

una Parte Contratante que hayan obtenido en la otra Parte Contratante los
correspondientes permisos de trabajo en relaci6n con una inversi6n, de

acuerdo con su legislaci6n vigente.

2.- La Parte Contratante receptora de la iriversi6n facilitag al inversionista de la otra

Parte Contratante o a la sociedad en la que participa la adquisici6n en forma no

discriminatoria de las divisas necesarias para realizar las transferencias amparadas

en el presente Artfculo.

3.- Las transferencias a las que se refiere el presente Acuerdo se realizarin en divisas

libremente convertibles y de acuerdo con las obligaciones fiscales establecidas por

la Legislaci6n vigente en la Parte Contratante receptora de la inversion.

4.- Las Partes Contratantes se comprometen a facilitar los procedimientos necesarios
para efectuar dichas transferencias sin excesiva demora ni restricciones, de acuerdo

con las prkcticas de los centros financieros internacionales. En particular, no

deberin trafiscurrir mns de tres meses desde [a fecha en que el inversionista haya

presentado debidamentc las solicitudes necesarias para efectuar la transferencia hasta

el momento en que dicha transferencia se realice efectivanente. Por tanto, cada

Pane Contratante Se compromete a cumplir con las formalidades necesarias tanto
para la adquisici6n de las divisas como para su transferencia efectiva at extranjero

antes del tirmino arriba mencionado.

5.- Las Panes Contratantes concedein a las transferencias a quc se refiere el presente

Articulo un tratamiento no menos favorable que cl concedido a las transferencias

originadas por inversionistas de cualquier tcrcer Estado.
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ARTICULO VII

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones ms favorables que las del presente Acuerdo que hayan sido convenidas

por una de las Parnes Contratantes con los inversionistas de la otra Parte Contratante no

se verin afectadas por el presente Acuerdo.

ARTI.LOEX
PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso de que una Parte Contratante haya otorgado cualquier garantia financiera

sobre riesgos no comerciales en relaci6n con una inversi6n efectuada por sus

inversionistas en el territorio de la otra Parte Contratante, esta iltima aceptard la

subrogaci6n de la primera Parte Contratante en los derechos econ6micos del

inversionista, desde el momento en que la primera Parte Contratante haya realizado un

primer pago con cargo a la garantia concedida. Esta subrogaci6n hari posible que la

primera Parte Contratante sea beneficiaria directa de todo tipo de pagos por

compensaci6n a los que pudiese ser acreedor el inversionista.

En lo que concierne a los derechos de propiedad, uso, disfrute o cualquier otro derecho

real, la subrogaci6n s6lo podrA producirse previa obtenci6n de las autorizaciones

pertinentes, de acuerdo con la Legislaci6n vigente de la Parte Contratante donde se

realiz6 la inversi6n.

ARTICULO X

CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1.- Cualquier controversia entre las Partes Contratantes referente a la interpretaci6n o

aplicaci6n del presente Acuerdo scri resuelta amigablemente, hasta donde sea

posible, por los Gobiernos de las dos Partes Contratantes.
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2.- Si la controversia no pudiera resolverse de ese modo en el plazo de scis meses

desde el inicio de las negociaciones, serS sometida, a petici6n de cualquiera dc las

dos Partes Contratantes, a un tribunal de arbitraje.

3.- El tribunal de arbitraje se constituirS del siguiente modo: cada Parte Contratante

designarS un Arbitro y estos dos Arbitros elegirin a un ciudadano dc un tercer Estado

como presidente. Los irbitros scrin designados en el plazo de tres meses, y el

presidente en cl plazo de cinco meses desde la fecha en que cualquiera de las dos

Partes Contratantes hubiera informado a la otra Pane Contratante de su intenci6n

de someter el conflicto a un tribunal de arbitraje.

4.- Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado a su Arbitro en el plazo

fijado, la otra Parle Contratante podri invitar al Presidente de la Corte Internacional

de Justicia que realice dicha designaci6n. En caso de que los dos Arbitros no

Ilegaran a un acuerdo sobre el nombramiento del tercer Arbitro, en el periodo

establecido, cualquiera de las Partes Contratantes podrs invitar al Presidente de la

Corte Internacional de Justicia para que efectde la designaci6n pertinente.

5.- Si, en los casos previstos en ci pArrafo 4 del presente artfculo, el Presidente de la

Corte Intemacional de Justicia no pudiera desempefiar dicha funci6n, o fuera

nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, se solicitarg al Vicepresidente que

efectie las designaciones pertinentes. Si cl Vicepresidente no pudiera desempefiar

dicha funci6n o fuera nacional de cualquiera de las Pates Contratantes las

designaciones serin efectuadas por el miembro mis antiguo de la Corte

Internacional de Justicia que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

6.- El tribunal de arbitraje emitirS su dictanen sobre la base de respeto a la Ley, a las

normas contenidas en el presente Acuerdo o en otros Acuerdos vigentes entre las

Panes Contratantes, y sobre los principios universalmente reconocidos de Derecho

Internacional.
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7.- A menos que las Partes Contratantes lo decidan de otro modo, el tribunal

establecerS su propio procedimiento.

8.- El tribunal adoptarg su decisi6n por mayoria de votos y aquilla serg definitiva y

vinculante para ambas Partes Contratantes.

9.- Cada Pane Contratante correrg con los gastos del Arbitro por ella designado y los

relacionados con su rcpresentaci6n en los procedimientos arbitrales. Los demis

gastos incluidos los del Presidente serin sufragados, equitativamente, por ambas

Partes Contratantes.

AEUCULQ) 1
CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE E

INVERSIONISTAS DE LA 01 RA PARTE CONTRATANTE.

1.- Toda controversia relativa a las inversiones que surja entre una de las Partes

Contratantes y un inversionista de la otra Parte Contratante respecto a cuestiones

reguladas por el presente Acuerdo seri notificada por escrito, incluyendo una

informaci6n detallada, por el inversionista a la Parte Contratante receptora de la

inversi6n. En la medida de lo posible las partes en controversia tratarin de arreglar

estas diferencias mediante un acuerdo amistoso.

2.- Si la controversia no pudiera ser resuelta de esta forma en un plazo de seis meses

a contar desde la fecha de notificaci6n escrita, mencionada en el p&rrafo 1, serA

sometida a elecci6n del inversionista:

a los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo territorio se

realiz6 la inversi6n;

al tribunal de arbitraje ad hoc establecido por el Reglamento de Arbitraje de

la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Comercial Internacional;
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- al Tribunal de Arbitraje de la CAmara de Comercio Intemacional de Paris;

3.- El arbitraje se basarA en:

- las disposiciones del presente Acuerdo y las de otros acuerdos concluidos

entre las Panes Contratantes;

- las reglas y principios de Derecho Intemacional generalmente admitidos.

- el derecho nacional de la Parte Contratante en cuyo territorio se ha realizado

la inversi6n, incluidas las reglas relativas a los conflictos de Lcy.

4.- Las sentencias de arbitraje serdn definit ,as y vinculantes para las partes en la

controversia. Cada Pane Contratante se compromete a ejecutar las sentencias de

acuerdo con su legislaci6n nacional.

ARTTCULO XII

ENTRADA EN VIGOR. PRORROGA. DENUNCIA

1.- El presente Acuerdo entrarA en vigor el dia en que las Panes Contratantes se hayan

notificado reciprocamente que las respectivas formalidades constitucionales

requeridas para la entrada en vigor de acuerdos internacionales han sido

cumplimentadas. PermanecerA en vigor por un periodo inicial de diez afios y se

renovarS, por tdcita reconducci6n, por periodos consecutivos de dos afios.

Cada Pane Contratante podrA denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n

previa por escrito, seis meses antes de la fecha de su expiraci6n.
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2.- En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los articulos I al 11 del presente

Acuerdo scguirin aplic~ndose durante un periodo de diez ahos a las inversiones

efectuadas antes de la denuncia.

Hecho en dos originales en lcngua espahiola, que hacen igualmente fe,

en La Habana a 27 de mayo de 1994.

Por el Reino de Espafia: Por la Reptdblica de Cuba:

Fax..

POLONIO RuIz LIGERO
Secretario de Estado

de Comercio Exterior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF CUBA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Cuba, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both
countries,

Seeking to create favourable conditions for investments made by investors
from each Contracting Party in the territory of the other, and

Recognizing that the promotion and protection of investments in accordance
with this Agreement will stimulate initiatives in this area,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investors" shall mean:

(a) Individuals or natural persons having the nationality of either of the Con-
tracting Parties under the laws of their respective States;

(b) Legal entities, including companies, groups of companies, trading compa-
nies and other organizations constituted or, in any case, duly established in accord-
ance with the legislation of that Contracting Party and having their main office in the
territory of that Contracting Party.

2. The term "investments" shall mean any kind of assets, such as property and
rights of every kind, acquired in accordance with the legislation of the country in
which the investment is made and in particular, but not exclusively, the following:

Shares and other forms of participation in companies;

Rights derived from any kind of contribution made to create economic value,
expressly including all loans granted to this effect, whether capitalized or not;

Movable and immovable property, as well as real rights such as mortgages,
collateral rights, usufructs and similar rights;

Rights of any kind relating to intellectual property, including, specifically,
patents and trade marks, as well as manufacturing licences, know-how and goodwill;

Concessions granted by law or by virtue of a contract for engaging in economic
and commercial activity, in particular those related to the prospection, cultivation,
extraction or development of natural resources.

I Came into force on 9 June 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 15 September

1994 and 9 June 1995) of the completion of their respective constitutional formalities, in accordance with article XII(l).
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3. The term "returns on investment" refers to the income derived from an
investment as defined above and includes, although it is not confined to, profits,
dividends and interest.

4. The term "territory" means the territory on land and the territorial sea of
the Contracting Parties, as well as the exclusive economic zone and the continental
shelf beyond the limits of the territorial sea of each Contracting Party over which it
has or may have, under international law, jurisdiction and sovereign rights for the
purposes of developing, prospecting and conserving natural resources.

Article II

PROMOTION, ACCEPTANCE

1. Each Contracting Party shall, insofar as possible, promote investments in
its territory by investors of the other Contracting Party and shall allow such invest-
ments in compliance with its legislation.

2. This Agreement shall also apply to investments made before its entry into
force by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party in compliance with the latter's legislation.

Article III

PROTECTION

1. Each Contracting Party shall protect within its territory investments made
in compliance with its legislation by investors of the other Contracting Party and
shall not obstruct, by unjustified or discriminatory measures, the management,
maintenance, development, use, enjoyment, extension, sale or, where appropriate,
liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary permits for such invest-
ments and, within the framework of its legislation, shall permit the performance of
labour contracts and manufacturing licensing contracts and the provision of techni-
cal, commercial, financial and administrative assistance.

3. Each Contracting Party shall also grant, as necessary, the requisite permits
for the activities of consultants or experts engaged by investors of the other Con-
tracting Party.

Article IV

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall guarantee fair and equitable treatment in its
territory for investments made by investors of the other Contracting Party. Like-
wise, investments in the territory of a Contracting Party by companies or corpora-
tions in which investors from the other Contracting Party have a share shall receive
fair and equitable treatment.

2. The treatment accorded by each Contracting Party to investments and
returns on investments made by investors of the other Contracting Party shall be no
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less favourable than that accorded to investments and returns on investments made
by investors of third countries.

3. The treatment accorded by each of the Contracting Parties to investments
and returns on investments made by investors of the other Contracting Party shall,
consistent with its current legislation, be no less favourable than that accorded to the
investments and returns on investment of its own investors in similar activities.

4. The provisions of this article shall not apply to the advantages and priv-
ileges which a Contracting Party grants or may grant to third countries by virtue of
its participation in a customs or economic union, common market associations,
free-trade areas, regional or subregional agreements or multilateral international
economic agreements, or as a result of agreements intended to avoid double taxation
or any other tax agreement.

Article V

NATIONALIZATION AND EXPROPRIATION

1. Nationalization, expropriation or any other measure having similar charac-
teristics or effects that might be taken by the authorities of one Contracting Party
against investments in its territory by investors of the other Contracting Party
should be imposed only in the public interest and in accordance with the law, and
should in no case be discriminatory. The Contracting Party that imposes such meas-
ures shall pay the investor or the investor's assignees appropriate compensation
without undue delay and in freely convertible and transferable currency.

2. The compensation shall equal the actual market value of the investment im-
mediately prior to the announcement or publication of the decision to nationalize or
expropriate. If no agreement can be reached between the investor and the Con-
tracting Party under obligation to pay, the compensation shall be determined accord-
ing to the procedures for the settlement of disputes contained in article XI of this
Agreement.

3. Following expropriation, if property acquired for that purpose has not been
fully or partly utilized as intended, those from whom it was expropriated and their
assignees have the right to reacquire it.

Article VI

COMPENSATION FOR LOSSES

1. Investors of a Contracting Party who suffer losses on their investments or
returns on investment in the territory of the other Contracting Party as a result of
war, armed conflict, a national state of emergency, revolt, uprising or other similar
circumstance, including losses as a result of requisition, shall be accorded, by way
of restitution, reimbursement, compensation or other settlement, treatment no less
favourable than that accorded by the last-named Contracting Party to its own inves-
tors and investors from any third State.

2. Once the appropriate level of compensation has been determined, it shall be
paid promptly and its transfer in freely convertible currency shall be authorized.
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Article VII

TRANSFERS

1. Each Contracting Party shall guarantee the free transfer of income and
other payments related to investments made in its territory by investors of the other
Contracting Party, in particular, but not exclusively, the following:

Returns on investment, as defined in article I;

The compensation provided for in article V;

The settlements provided for in article VI;

The proceeds of the total or partial sale or liquidation of the investments;

The amounts necessary for the repayment of loans and the payment of interest
on them;

The amounts necessary to maintain and consolidate the investment;

The wages, salaries and other remuneration received by citizens of one Con-
tracting Party who have obtained the necessary work permits in the other Con-
tracting Party in connection with an investment, as provided in the legislation in
force.

2. The Contracting Party in whose territory the investment is made shall make
it possible for the investor of the other Contracting Party or the company in which
the investor has a share to acquire the currency required to make the transfers
covered in this article without discrimination.

3. The transfers referred to in this Agreement shall be made in freely convert-
ible currency and in accordance with the tax liabilities established by the legislation
in force in the Contracting Party in whose territory the investment is made.

4. The Contracting Parties undertake to simplify the necessary procedures for
making such transfers without undue delay or restrictions, in accordance with the
practices of the international financial centres. In particular, no more than three
months shall elapse between the time when the investor duly submits the necessary
application for the transfer and the time when the transfer is actually made. Accord-
ingly, each Contracting Party undertakes to carry out the necessary formalities both
for the acquisition of foreign currency and for its effective transfer abroad by the end
of the above-mentioned period.

5. The treatment accorded by the Contracting Parties to the transfers referred
to in this article shall be no less favourable than that accorded to transfers initiated
by investors of any third State.

Article VIII

MORE FAVOURABLE TERMS

Where one Contracting Party has agreed with investors of the other Contracting
Party on more favourable terms than those specified in this Agreement, those terms
shall not be affected by this Agreement.
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Article IX

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party has provided a financial guarantee against non-
commercial risks in respect of an investment by one of its investors in the territory
of the other Contracting Party, the latter shall agree to the subrogation of the first
Contracting Party in respect of the investor's economic rights as from the time when
the first Contracting Party makes a first payment to be charged against the guarantee
it has provided. This subrogation will enable the first Contracting Party to receive
directly any payment of compensation to which the investor may be entitled.

With regard to rights of ownership, use or enjoyment, or any other real right, the
subrogation may only take place after the relevant permits have been obtained, in
compliance with the legislation in force in the territory of the Contracting Party
where the investment was made.

Article X

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Any dispute between the Contracting Parties over the interpretation or
application of this Agreement shall, insofar as possible, be settled amicably by the
Governments of the two Contracting Parties.

2. If the dispute cannot be settled in that way within six months of the start of
negotiations, it shall be submitted, at the request of either of the Contracting Parties,
to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting
Party shall appoint an arbitrator and the two arbitrators shall nominate a citizen of
a third State as chairman. The arbitrators shall be appointed within three months
and the chairman within five months of the date on which either Contracting Party
informs the other Contracting Party of its intention to submit the dispute to an
arbitral tribunal.

4. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator within the
period specified, the other Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make the appointment. Should the arbitrators be unable
to agree on the choice of the third arbitrator within the period specified, either
Contracting Party may invite the President of the International Court of Justice to
make the appointment.

5. If, in the cases specified in paragraph 4 of this article, the President of the
International Court of Justice is not able to perform that function or is a national of
either Contracting Party, the Vice-President shall be requested to make the appoint-
ments. If the Vice-President is not able to perform that function or is a national of
either Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior member
of the International Court of Justice who is not a national of either of the Con-
tracting Parties.

6. The ruling of the arbitral tribunal shall be based on respect for the law, the
provisions of this Agreement or other valid agreements between the Contracting
Parties, and the universally recognized principles of international law.

7. Unless the Contracting Parties agree otherwise, the tribunal shall determine
its own procedure.
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8. The tribunal shall take its decision by majority vote, and its decision shall
be final and binding on both Contracting Parties.

9. Each Contracting Party shall defray the expenses of its appointed arbitrator
and those relating to its representation in the arbitral proceedings. The remaining
expenses, including those of the chairman, shall be shared equitably by both Con-
tracting Parties.

Article XI

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN ONE CONTRACTING PARTY
AND INVESTORS OF THE OTHER CONTRACTING PARTY

1. Any dispute over investments between one of the Contracting Parties and
an investor of the other Contracting Party relating to questions governed by this
Agreement shall be communicated in writing, together with a detailed report, by the
investor to the Contracting Party in whose territory the investment was made. The
parties to the dispute shall, insofar as possible, endeavour to settle their differences
amicably.

2. If the dispute cannot be settled in this way within six months of the date of
the written notification referred to in paragraph 1, it shall be submitted to one of the
following tribunals, as the investor chooses:

The appropriate tribunals of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made;

The ad hoc arbitral tribunal established in accordance with the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL); 1

The arbitral tribunal of the International Chamber of Commerce in Paris.

3. The decisions of the arbitral tribunal shall be based on:

The provisions of this Agreement and those of other agreements between the
Contracting Parties;

The widely accepted norms and principles of international law;

The domestic legislation of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment was made, including the rules on conflicts of law.

4. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding on the parties
to the dispute. Each Contracting Party undertakes to abide by those decisions in
accordance with its domestic legislation.

Article XII

ENTRY INTO FORCE, RENEWAL AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which the Contracting
Parties have notified each other that the respective constitutional requirements for
the entry into force of international agreements have been completed. It shall remain

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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in force for an initial period of 10 years and shall be automatically renewed for
successive two-year periods.

Each Contracting Party may terminate this Agreement by serving written
notice six months before the date of expiration.

2. In the event of termination, the provisions of articles I to XI of this Agree-
ment shall continue to apply for a period of ten years to investments made prior to
its termination.

DONE at Havana on 27 May 1994 in two originals in Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

APOLONIO Ruiz LIGERO

Secretary of State for Foreign Trade

For the Republic of Cuba:

EDUARDO MEL9NDEZ BACHS
Minister of Foreign Investment

and Economic Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RE PUBLIQUE
DE CUBA RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Cuba, ci-apris ddnomm6s << les
Parties contractantes >>,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux
pays,

Se proposant de cr6er des conditions favorables aux investissements effectu6s
par les investisseurs de chacune des Parties contractantes sur le territoire de 'autre,
et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements con-
form6ment au pr6sent Accord stimuleront les initiatives dans ce domaine,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme << investisseurs >> d6signe:

a) Les personnes physiques qui, en ce qui concerne chacune des Parties con-
tractantes, ont la nationalit6 de cet Etat conform6ment A la 16gislation de ce dernier;

b) Les personnes morales, y compris les entreprises, associations d'entre-
prises, soci6t6s commerciales et autres organismes constitu6s ou, en tous cas,
dfiment organis6s selon le droit de cette Partie contractante et ayant leur si~ge dans
le territoire de cette m~me Partie contractante.

2. Le terme << investissements >> d6signe tout type d'avoirs, tels que les biens
et droits de toute nature, acquis conform6ment A la 16gislation du pays b6n6ficiaire
de l'investissement et en particulier, mais non exclusivement, les suivants:

Les actions et autres formes de participation dans des soci6t6s;

Les droits d6coulant de tous types d'apports effectu6s dans le dessein de cr6er
une valeur 6conomique, y compris express6ment tous les prAts accord6s A cette fin,
qu'ils aient 6t6 capitalis6s ou non;

Les biens meubles et immeubles, ainsi que les droits r6els tels qu'hypothtques,
nantissements, usufruits et droits similaires;

I Entrd en vigueur le 9 juin 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 15 septembre 1994 ,t
9juin 1995) l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives, conform6ment au paragraphe 1 de
Particle XII.
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Tout type de droits relevant de la propridt6 intellectuelle, y compris expres-
sdment les brevets d'invention et marques de commerce, ainsi que les licences de
fabrication, le savoir-faire et les 6idments incorporels d'une entreprise;

Les droits d'exercer des activitds 6conomiques et commerciales accord6s par la
loi ou en vertu d'un contrat, en particulier ceux qui sont li6s A la prospection, A la
culture, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

3. L'expression << revenus de l'investissement >> ddsigne le produit tir6 d'un
investissement, au sens que lui donne la ddfinition figurant dans le paragraphe pr6-
c6dent, et comprend en particulier, mais non exclusivement, les bdndfices, dividen-
des et intr&ts.

4. Le terme << territoire >> ddsigne le territoire terrestre et la mer territoriale
de chacune des Parties contractantes ainsi que leur zone de souverainet6 6conomi-
que exclusive et le plateau continental, au-delA des limites des eaux territoriales de
chacune des Parties contractantes, sur lesquels elles ddtiennent ou peuvent ddtenir,
conform6ment au droit international, une compdtence et des droits souverains aux
fins d'exploitation, d'exploration et de protection des ressources naturelles.

Article II

ENCOURAGEMENT ET ACCEPTATION

1. Chaque Partie contractante encourage, dans toute la mesure du possible, les
investissements sur son territoire des investisseurs de l'autre Partie contractante et
accepte ces investissements conformdment A ses dispositions 16gales.

2. Le prdsent Accord s'applique 6galement aux investissements de capital
effectuds, avant l'entrde en vigueur dudit Accord, par les investisseurs d'une Partie
contractante, conformdment aux dispositions l6gales de l'autre Partie contractante
sur le territoire de cette derni~re.

Article III

PROTECTION

1. Chacune des Parties contractantes protege, sur son territoire, les investisse-
ments effectuds, conformdment A sa 16gislation, par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante et ne met aucun obstacle, par des mesures injustifides ou discrimi-
natoires, A la gestion, A l'entretien, au ddveloppement, 4 l'utilisation, lajouissance,
A 'augmentation, 4 la cession ni, le cas 6chdant, A la liquidation de ces investis-
sements.

2. Chacune des Parties contractantes accorde les autorisations ndcessaires
A ces investissements et autorise, dans le cadre de sa 16gislation, l'exdcution des
contrats de travail, de licences de fabrication, d'assistance technique, commerciale,
financire et administrative.

3. Chaque Partie contractante ddlivre 6galement, chaque fois qu'il sera ndces-
saire, les autorisations requises pour les activitds de consultants ou d'experts enga-
gds par des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article IV

TRAITEMENT

1. Chacune des Parties contractantes garantit sur son territoire un traitement
juste et 6quitable aux investissements effectuds par des investisseurs de l'autre Par-
tie contractante. De meme, il est accord6 un traitement juste et 6quitable aux inves-
tissements effectuds sur le territoire d'une Partie contractante par des entreprises ou
socidtds auxquelles participent des investisseurs de l'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et revenus
de l'investissement rdalisds par des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux investissements et
revenus de l'investissement rdalisds par des investisseurs de pays tiers.

3. Chacune des Parties contractantes accorde aux investissements et revenus
de l'investissement rdalisds par des investisseurs de l'autre Partie contractante, con-
formdment A sa 16gislation en vigueur, un traitement non moins favorable que celui
qui est 6tabli pour les investissements et revenus de l'investissement de ses propres
investisseurs dans des activitds similaires.

4. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas aux avantages et
privileges qu'une Partie contractante reconnait ou reconnaitrait A des pays tiers en
vertu de leur appartenance A une union douani~re ou 6conomique, a des associations
de march6 commun, A des zones de libre 6change, A des accords rdgionaux ou sous-
rdgionaux, A des accords dconomiques multilatdraux internationaux ou par suite
d'accords conclus pour 6viter la double imposition ou de tout autre accord en ma-
ti~re de fiscalitd.

Article V

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

1. La nationalisation, l'expropriation ou toute autre mesure de nature simi-
laire ou A effets similaires qui pourrait etre prise par les autoritds de l'une des Parties
contractantes A l'encontre des investissements effectuds par des investisseurs de
l'autre Partie contractante sur son territoire doivent 8tre appliqudes exclusivement
pour des raisons d'utilit6 publique, conformment A la 16gislation en vigueur et ne
doivent en aucun cas 8tre discriminatoires. La Partie contractante qui adopte ces
mesures paie A l'investisseur ou A son ayant droit, sans retard injustifi6, une indem-
nisation addquate en monnaie convertible librement transfdrable.

2. L'indemnisation est 6quivalente A la valeur effective de march6 de l'inves-
tissement immddiatement avant le moment oti les decisions de nationalisation ou
d'expropriation ont 6t6 annoncees ou publides. Au cas oa il ne serait pas possible de
parvenir A un accord entre l'investisseur et la Partie contractante, la ddtermination
de l'indemnisation sera effectude conformdment aux procedures de r~glement des
diffdrends prdvues A l'article XI du prdsent Accord.

3. Apris l'expropriation, si un bien acquis a cette fin n'a pas trouv6 en tout ou
en partie l'affectation prdvue, les entitds exproprides et leurs ayants droit ont le droit
de racheter ce bien.
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Article VI

COMPENSATION POUR LES PERTES

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements ou
revenus de l'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent
un prdjudice du fait d'une guerre, d'autres conflits arm6s, d'un dtat d'urgence, d'une
r6bellion, d'une 6meute ou d'autres circonstances similaires, y compris un pr6judice
occasionn6 par une r6quisition, b6n6ficient A titre de restitution, d'indemnisation, de
compensation ou d'autre mode de r~glement d'un traitement non moins favorable
que celui que l'autre Partie contractante accorde A ses propres investisseurs et aux
investisseurs de tout autre Etat tiers.

2. Une fois l'indemnisation ad6quate d6termin6e, le versement de celle-ci est
effectu6 sans retard et le transfert correspondant en monnaie librement convertible
est autoris6.

Article VII

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux investisseurs de' rautre Par-
tie contractante, en ce qui concerne les investissements effectu6s sur son territoire,
la possibilit6 de transf6rer librement les revenus ou gains et autres paiements li6s
aux investissements et, en particulier mais non exclusivement :

Les revenus de l'investissement, tels qu'ils sont d6finis A l'article premier;

Les indemnit6s pr6vues A l'article V;

Les compensations pr6vues A l'article VI;

Le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle des investis-
sements;

Les sommes n6cessaires au remboursement des pr~ts et au paiement des
int6rfts;

Les sommes n6cessaires au maintien et au d6veloppement de l'investissement;

Les traitements, salaires et autres r6mun6rations pergus par les ressortissants
de l'une des Parties contractantes qui auront obtenu de l'autre Partie contractante
les permis de travail correspondants en relation avec un investissement, confor-
m6ment bt sa 16gislation en vigueur.

2. La Partie contractante b6n6ficiaire d'un investissement facilite A l'investis-
seur de l'autre Partie contractante ou A la soci6t6 A laquelle il participe l'acquisition,
dans des conditions non discriminatoires, des devises n6cessaires pour effectuer les
transferts vis6s au pr6sent article.

3. Les transferts vis6s au pr6sent article sont effectu6s en devises librement
convertibles et conform6ment aux obligations fiscales 6tablies par la 1dgislation en
vigueur dans la Partie contractante b6n6ficiaire de l'investissement.

4. Les Parties contractantes s'engagent A faciliter les proc~dures n6cessaires
pour que lesdits transferts puissent s'effectuer sans retard excessif ni restriction,
conform6ment aux pratiques des places financi~res internationales. En particulier,
il ne doit pas s'6couler plus de trois mois entre la date A laquelle l'investisseur
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prdsente dfiment les demandes n~cessaires pour effectuer le transfert et le moment
effectif de ce transfert. En consdquence, chacune des Parties contractantes s'engage
A procdder aux formalitds n6cessaires, tant pour l'acquisition des devises que pour
leur transfert effectif A l'6tranger, avant l'expiration du d~lai susmentionn6.

5. Les Parties contractantes accordent aux transferts vis~s au pr6sent article
un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux transferts effectu6s
par des investisseurs de tout Etat tiers.

Article VIII

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord qui ont Wt con-
venues entre l'une des Parties contractantes et les investisseurs de l'autre Partie
contractante ne sont pas affectdes par les dispositions du pr6sent Accord.

Article IX

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si 1'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financire contre les
risques non commerciaux pour un investissement effectu6 par un investisseur de
cette Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette der-
nitre acceptera d'appliquer le principe de la subrogation de la premire Partie con-
tractante sur les droits 6conomiques de rinvestisseur ds lors que la premiere Partie
contractante a effectu6 un paiement au titre de la garantie accord6e. Cette subroga-
tion permet A la premiere Partie contractante d'8tre la b6n6ficiaire directe de tous les
paiements pour indemnisation dont l'investisseur pourrait 8tre cr~ancier.

En ce qui concerne les droits de proprid6t, d'usage, de jouissance ou tout autre
droit r6el, la subrogation ne peut s'effectuer sans l'obtention pr6alable des autorisa-
tions pertinentes conform6ment A la 16gislation en vigueur dans la Partie contrac-
tante o l'investissement a td effectu6.

Article X

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou
h l'application du pr6sent Accord est r6solu, dans toute la mesure du possible, A
l'amiable par les gouvernements des deux Parties contractantes.

2. Si le diff~rend ne peut tre r6solu de cette mani~re dans un d~lai de six mois
A compter du d6but des n6gociations, il est soumis, A la demande de l'une quelcon-
que des deux Parties contractantes, A un tribunal d'arbitrage.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de la manire suivante : chacune des
Parties contractantes ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent
pour pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers. Les arbitres sont d6sign6s dans un
d6lai de trois mois, et le president dans un d6lai de cinq mois A compter de la date A
laquelle l'une quelconque des deux Parties contractantes a informd l'autre Partie
contractante de son intention de soumettre le diffrend A un tribunal d'arbitrage.
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4. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le d6lai
fix6, l'autre Partie contractante pourra demander au Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de proc6der aux d6signations n6cessaires. Au cas oi les deux
arbitres ne parviennent pas A un accord sur la d6signation du troisieme arbitre dans
le d6lai pr6vu, l'une quelconque des Parties contractantes pourra inviter le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice A proc6der : la d6signation n6cessaire.

5. Si, dans les cas pr6vus au paragraphe 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice ne peut s'acquitter de ladite fonction ou qu'il est
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, le Vice-Pr6sident sera invit6 A
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident ne peut s'acquitter de
cette fonction ou qu'il est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, les
d6signations seront effectu6es par le membre le plus ancien de la Cour internationale
de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des deux Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage rend sa sentence conform6ment 4 la loi, aux rigles
6nonc6es dans le pr6sent Accord ou d'autres accords en vigueur entre les Parties
contractantes et aux principes universellement reconnus du droit international.

7. A moins que les Parties contractantes n'en d6cident autrement, le tribunal
arr~te lui-m~me son rbglement int6rieur.

8. Le tribunal prend sa d6cision A la majorit6 des voix, et cette d6cision est
d6finitive et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes.

9. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge les frais de l'arbitre
d6sign6 par elle et ceux de sa repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les
autres frais, y compris ceux du Pr6sident, sont partag6s A 6galit6 entre les deux
Parties contractantes.

Article XI

DIFFIfRENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE
ET DES INVESTISSEURS DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend relatif aux investissements qui s'61verait entre l'une des
Parties contractantes et un investisseur de l'autre Partie contractante concernant les
questions vis6es dans le pr6sent Accord est notifi6 par 6crit, avec des informations
d6taill6es, par l'investisseur A la Partie contractante b6n6ficiaire de l'investissement.
Dans la mesure du possible, les deux Parties contractantes s'efforcent de r6gler ces
diff6rends h l'amiable.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6solu de cette fagon dans un d6lai de six mois A
compter de la date de la notification 6crite mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent
article, le diff6rend pourra 8tre port6, au choix de l'investisseur, devant :

Les tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement a 6t6 effectu6;

Le tribunal d'arbitrage sp6cial constitu6 conform6ment au Rbglement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international1 ;

Le tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Paris.

Nations Unies, Documents officiels de IAssemble gnirale, trente-et-uni~me session, Suppliment no 17

(A/31/17), p. 36.
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3. L'arbitrage se fonde sur :
Les dispositions du present Accord et celles d'autres accords conclus entre les

Parties contractantes;
Les r~gles et les principes universellement reconnus du droit international;
Le droit national de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a td

effectu6 l'investissement, y compris les r~gles relatives aux conflits de droit.
4. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et ont force obligatoire pour les

parties au diff6rend. Chacune des Parties contractantes s'engage A ex6cuter les sen-
tences conform6ment A sa 16gislation nationale.

Article XII

ENTRfE EN VIGUEUR, RECONDUCTION, DENONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa les deux Parties contrac-
tantes se seront mutuellement signifi6 l'accomplissement des formalit6s institution-
nelles requises pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux. If restera en
vigueur initialement pour une dur6e de 10 ans puis, par tacite reconduction, pour
des p6riodes cons6cutives de deux ans. Chacune des Parties contractantes pourra
d6noncer le pr6sent Accord moyennant pr6avis 6crit donn6 six mois avant la date de
son expiration.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions des articles I A XI ci-dessus con-
tinueront de s'appliquer durant 10 ans aux investissements effectu6s avant ]a ddnon-
ciation.

FAIT A la Havane le 27 mai 1994, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Secr6taire d'Etat au commerce ext6rieur,
APOLONIo Ruiz LIGERO

Pour la R6publique de Cuba:

Le ministre des investissements 6trangers
et de la collaboration,

EDUARDO MELtNDEZ BACHS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS EN-
TRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE PARAGUAY

El Reino de Espana y la Repiblica de Paraguay,

Estimando que el objetivo de las penas es la

rehabilitaci6n social de las personas condenadas;

Considerando que para el logro de ese objetivo seria

provechoso dar a los nacionales privados de su libertad en el

extranjero como resultado de la comisi6n de un delito la

posibilidad de cumplir la condena dentro del pals de su

nacionalidad;

Convienen lo siguiente:

ARTICULO 1

Para los fines del presente Tratado se considera:

a) Estado de condena, agu~l en el que se ha condenado a la persona

que pueda ser objeto de traslado.

b) Estado de cumplimiento, aqudl al cual el condenado puede ser

trasladado o 1o ha sido ya.

c) Condenado, a la persona a quien, en el Estado de condena, le ha

sido impuesta una pena o una medida de seguridad en raz6n de un

delito.
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ARTICULO 2

1. Las penas o medidas de seguridad impuestas en Espafia a

nacionales de Paraguay, podrin ser cumplidas en

establecimientos penitenciarios de Paraguay o bajo la

vigilancia de sus autoridades.

2. Las penas o medidas de seguridad impuestas en Paraguay, a

nacionales de Esparia, podrAn ser cumplidas en establecimientos

penitenciarios de Espafia o bajo vigilancia de sus autoridades.

3. El traslado puede ser solicitado por el Estado de condena 0

por el Estado de cumplimiento.

ARTICULO 3

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se formularfn por

escrito.

2. Cada Estado designarA una autoridad que se encargarA de ejercer

las funciones previstas en el presente Tratado, establecidndose

la comunicaci6n por la via diplom~tica.

3. Al decidir respecto del traslado de un condenado, se tendrhn en

cuenta todos los factores pertinentes y la probabilidad de que

el traslado contribuya a la rehabilitaci6n social de aqu~l,

incluyendo la indole y gravedad del delito y los antecedentes

penales del condenado, si lo tuviere, las condiciones de su
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salud, la edad, los vinculos que por residencia, presencia en

el territorio, relaciones famliares u otros motivos, pueda

tener con la vida social del Estado de cumplimiento.

4. Las decisiones adoptadas por un Estado en ejecuci6n de este

Tratado se notificar~n sin demora al otro Estado sin necesidad

de expresi6n de causa.

ARTICULO 4

El presente Tratado s6lo se aplicar& con arreglo a las

condiciones siguientes:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia

penal, sean tambi6n punibles en el Estado de cumplimiento,

aunque no exista identidad en la tipificaci6n.

2. Que el condenado sea nacional del Estado de cumplimiento
I

en el momento de la solicitud de traslado.

3. Que la sentencia sea firme.

4. Que el condenado dd su consentimiento para su traslado, o

que, en caso de incapacidad de aqu6l lo preste su representante

legal.

5. Que la duraci6n de la pena o medida de seguridad pendiente de

cumplimiento, en el momento de la presentaci6n de la solicitud

a que se ref iere el articulo 9 sea por 1o menos de un afto. En
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casos excepcionales, las Partes podrAn convenir la admisi6n de

una solicitud a~n cuando la pena o medida de seguridad

pendiente de cumplimiento no alcance dicho plazo.

6. Que el condenado solvente haya cumplido con el pago de multas,

gastos de justicia, reparaci6n civil o condena pecuniaria de

toda indole que est~n a su cargo conforme a lo dispuesto en la

sentencia condenatoria; o que garantice su pago a satisfacci6n

del Estado de condena.

ARTICULO 5

1. Las autoridades competentes de las Partes informarfn a todo

condenado nacional de la otra Parte sobre la posibilidad que le

brinda la aplicaci6n de este Tratado; y sobre las consecuencias

juridicas que derivarian del traslado.

2. La voluntad del condenado de ser trasladado deberA ser

expresamente manifestada. El Estado de condena deberA facilitar

que el Estado de cumplimiento, si 1o solicita, compruebe que el

condenado, conoce las consecuencias legales que aparejari el

traslado y que dd el consentimiento de manera voluntaria.

3. La manifestaci6n del consentimiento se regirc por la ley del

Estado de condena.

ARTICULO 6

1. El condenado puede presentar su petici6n de traslado al Estado

de condena o al Estado de cumplimiento.
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2. Cualquiera de los Estados que hubiere recibido una solicitud de

traslado por parte del condenado 1o comunicar& al otro Estado a

la brevedad posible.

ARTICULO 7

El Estado de condena informarA al Estado de

cumplimiento acerca de:

a) el nombre, la fecha y el lugar de nacimiento del condenado;

b) la relaci6n de los hechos que hayan dado lugar a la condena;

c) duraci6n, y fechas de comienzo y de terminaci6n de la pena o

medida de seguridad impuesta.

ARTICULO 8

El condenado deberA ser informado por sus autoridades

diplom~ticas o consulares de las gestiones realizadas en el Estado

de condena o en el Estado de cumplimiento, en aplicaci6n de los

p~rrafos precedentes, asi como de las decisiones adoptadas por

cualquiera de las Partes respecto a su solicitud de traslado. A

tal fin los Estados facilitar&n a dichas autoridades las

informaciones que solicitaren.

ARTICULO 9

1. El Estado de cumplimiento acompaftarS a la solicitud de

traslado:
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a) Un documento que acredite que el condenado es nacional de

dicho Estado.

b) Una copia de las disposiciones legales de las que resulte de

los actos u omisiones que hayan dado lugar a la condena,

constituyendo tambifn un delito en el Estado de

cumplimiento.

c) Informaci6n acerca de 1o previsto en el' phrrafo 3 del

articulo 3.

2. El Estado de condena acompaftarA a su solicitud de traslado:

a) Una copia certificada de la sentencia, haciendo constar que

es firme.

b) Una copia de las disposiciones legales aplicadas.

c) La indicaci6n de la duraci6n de la pena o medida de

seguridad, el tiempo ya cumplido y el que quedare por

cumplir.

d) Un documento en el que conste el consentimiento del

condenado para el traslado.

e) Cualquier informaci6n adicional que pueda ser fitil a las

autoridades del Estado de cumplimiento para determinar el

tratamiento del condenado con vistas a su rehabilitaci6n

social.

3. Cualquiera de los Estados podrA, antes de formular una

solicitud de traslado, solicitar de la otra Parte los

documentos e informaciones a qUe &a refieren los p~rrafos 1 y 2

de este articulo.
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ARTICULO 10

1. Una vez efectuado el traslado, IS condena se cumplrA conforme

a las leyes del Estado de cumplimiento.

2. En la ejecuci6n de la condena el Estaclo ae cumplimianto:

a) Estard vinculado por la duraci6n de la pena o medida de

seguridad;

b) Estar& vinculado por los hechos probados en le sentencia;

c) No podrA convertir la pena o medida de seguridad en una

sanci6n pecuniaria.

ARTICULO 11

S61o el Estado de condena podrS conceder la amnistia,

el indulto o la conmutaci6n de la pena o medida de seguridad

conforme a su Constituci6n y a sus leyes.

Sin embargo, el Estado de cumplimiento podrd solicitar

del Estado de condena la concesi6n del indulto o la conmutaci6n,

mediante petici6n fundada, que ser& ben~volamente examinada.

ARTICULO 12

1. El Estado de condena mantendrA jurisdtcci6n exclusiva respecto

de todo procedimiento, cualquiera que sea su indole, que tenga

por objeto revisar la sentencia dictada.
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2. El Estado de cumplimiento deberA poner fin a la ejecuci6n de la

condena en cuanto le haya informado el Estado de condena de

cualquier resoluci6n o medida que prive de carhcter ejecutorio

a la pena o medida de seguridad.

ARTICULO 13

1. Un condenado entregado para el cumplimiento de una pena 0

medida de seguridad conforme al presente Tratado no podrA ser

detenido, procesado, ni sentenciado en el Estado de

cumplimiento por los mismos hechos delictivos por los cuales

fue sentenciado.

2. Para que el condenado pueda ser juzgado, condenado o sometido a

cualquier restricci6n de su libertad personal por hechos

anteriores y distintos a los que hubieren motivado su traslado,

se procederA en los t6rminos previstos en el Tratado de

Extradici6n que estuviese vigente entre las Partes.

ARTICULO 14

1. La entrega del condenado por las autoridades del Estado de

condena a las del Estado do cumplimieno se efectuar& en el

lugar y fecha en que convengan las Partes.

2. El Estado de cumplimiento Be har& cargo de los gastos de

traslado desde el momento en qua el condenado quede bajo su

custodia.
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ARTICULO 15

El Estado de cumplimiento informarA al Estado de

condena:

a) Cuando fuere cumplida la sentencia.

b) En caso de evasi6n del condenado, y

c) De todo aquello que, en relaci6n con

el Estado de condena.

este Tratado, le solicite

ARTICULO 16

El condenado bajo el r~gimen de condena condicional o

de libertad condicional podrA cumplir dicha condena bajo la

vigilancia de las autoridades del Estado de cumplimiento.

El Estado de cumplimiento adoptard las medidas de

vigilancia solicitadas, mantendr6 informado al Estado de condena

sobre la forma en que se llevan a cabo, y le comunicarA de

inmediato el cumplimiento por parte del condenado de las

obligaciones que este haya asumido.

ARTICULO 17

El presente Tratado ser aplicable al cumplimiento de

sentencias dictadas ya sea antes o despubs de su entrada en vigor.
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ARTICULO 18

El presente Tratado entrarS en vigor en la fecha en que

las Partes se comuniquen el cumplimiento de sus requisitos legales

internos y tendr~n una duraci6n ilimitada.

No obstante, podrd ser denunciado por cualquiera de las

Partes, mediante notificaci6n escrita a la otra Parte con seis

meses de anticipaci6n, en cuyo caso no se suspenderAn los

proyectos que est~n en ejecuci6n por la aplicaci6n de las

disposiciones del presente Tratado.

Suscrito en la

siete.dtas ...... del mes de

novecientos noventa y cuatro,

idioma castellano, siendo ambos

Por el Reino de Espafia:

D. Jose Luis DICENTA BALLESTER
Secretario de Estado
para la Cooperaci6n

Internacional y para Iberoam6rica

Ad referendum

ciudad de Asunci6n, a los

septiembre ...... del afto Mil

en dos ejemplares originales en

textos igualmente aut~ntlcos.

Por la Repdblica de Paraguay:

D. Luis M. RAMfREZ BOETTNER
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY ON THE TRANSFER OF CONVICTED
PERSONS

The Kingdom of Spain and the Republic of Paraguay,

Bearing in mind that the aim of punishment is the social rehabilitation of con-
victed persons;

Considering that in order to achieve that aim it would be beneficial to afford
nationals who have been deprived of their liberty abroad for committing an offence
the opportunity to serve their sentence in their country of nationality;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty:

(a) Sentencing State shall mean the State in which the person who may be
transferred is sentenced;

(b) Enforcing State shall mean the State to which the convicted person may be
or has already been transferred;

(c) Convicted person shall mean the person who, in the sentencing State, has
been sentenced to a penalty or security measure for an offence.

Article 2
1. Penalties or security measures imposed in Spain on nationals of Paraguay

may be served in penal institutions of Paraguay or under the supervision of its
authorities.

2. Penalties or security measures imposed in Paraguay on nationals of Spain
may be served in penal institutions of Spain or under the supervision of its author-
ities.

3. The transfer may be requested by the sentencing State or by the enforcing
State.

Article 3
1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in writing.

2. Each State shall designate, through the diplomatic channel, an authority to
perform the functions provided for in this Treaty.

3. In making the decision concerning the transfer of a convicted person, all
relevant factors, and the likelihood that the transfer will contribute to his social
rehabilitation, shall be taken into account, including the type and seriousness of the
crime and the offender's previous criminal record, if any, the state of his health, his

I Came into force on 12 September 1995, the date on which the Parties notified each other (on 14 June and

12 September 1995) of the completion of their internal legal requirements, in accordance with article 18.
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age and the ties that he may have with the society of the enforcing State through his
residence, presence in its territory, family connections or other reasons.

4. The decisions taken by a State pursuant to this Treaty shall be communi-
cated without delay to the other State without any requirement to state the reasons
thereof.

Article 4
This Treaty shall apply only on condition that:

1. The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in
the enforcing State, whether or not they are characterized in the same manner.

2. The convicted person is a national of the enforcing State at the time of the
request for a transfer.

3. The sentence is final.

4. The convicted person agrees to the transfer or, should he be unable to give
his consent, such consent is given by his legal representative.

5. At least one year of the penalty or security measure remains to be served at
the time of submission of the request referred to in article 9. In exceptional cases,
the Parties may agree to accept a request even when less than one year of the penalty
or security measure remains to be served.

6. The solvent convicted person has paid or guaranteed payment, to the satis-
faction of the sentencing State, of the fines, legal expenses, civil damages or pecuni-
ary penalties of any kind for which he is liable under the terms of the sentence.

Article 5

1. The competent authorities of the Parties shall inform all convicted persons
who are nationals of the other Party of the option available to them under this Treaty
and of the possible legal consequences of such a transfer.

2. The convicted person shall expressly indicate his desire to be transferred.
The sentencing State shall ensure that, if the enforcing State so desires, it can verify
that the convicted person is aware of the legal consequences of such a transfer and
that he voluntarily agrees to it.

3. Consent shall be given in accordance with the laws of the sentencing State.

Article 6

1. The convicted person may submit his request for a transfer either to the
sentencing State or to the enforcing State.

2. Either State receiving a request from the convicted person for a transfer
shall inform the other State as soon as possible.

Article 7

The sentencing State shall inform the enforcing State of:

(a) The convicted person's name, date and place of birth;

(b) The acts that led to the sentence;

(c) The duration and starting and ending dates of the penalty or security meas-
ure imposed.
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Article 8

The convicted person shall be informed by his diplomatic or consular author-
ities of any steps taken in the sentencing or enforcing State pursuant to the preceding
paragraphs and of the decisions taken by either Party concerning his request for a
transfer. To that end, the States shall provide to the said authorities any information
that they may request.

Article 9
1. The enforcing State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the convicted person is a national of that State;

(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to
the conviction are also offences in the enforcing State;

(c) Information on the provisions of article 3, paragraph 3.
2. The sentencing State shall attach to its request for a transfer:

(a) A certified copy of the judgement indicating that it is a final sentence;

(b) A copy of the legal provisions applied;

(c) Information on the length of the sentence or security measure, the time
already served and the length of time remaining to be served;

(d) A document attesting to the convicted person's consent to the transfer;

(e) Such other additional information as may be useful to the authorities of the
enforcing State in determining how the convicted person should be treated with a
view to his social rehabilitation.

3. Either State may request from the other Party the documents and informa-
tion referred to in paragraphs 1 and 2 of this article prior to making a request for a
transfer.

Article 10
1. Once the transfer is effected, the sentence shall be executed in accordance

with the laws of the enforcing State.

2. In the execution of the sentence, the enforcing State:

(a) Shall be bound by the length of the penalty or security measure;
(b) Shall be bound by the terms of the judgement;

(c) May not convert the penalty or security measure into a pecuniary sanction.

Article 11
The sentencing State alone may grant amnesty, a pardon or commutation of the

penalty or security measure in accordance with its Constitution and its laws.
However, the enforcing State may, on the basis of a reasoned petition, which

shall be favourably considered, request that the sentencing State grant a pardon or
commute the penalty.

Article 12
1. The sentencing State shall retain exclusive jurisdiction with regard to any

other procedure aimed at revising the judgement handed down.
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2. The enforcing State shall desist from enforcing the sentence upon being
informed by the sentencing State of any decision or measure that renders the penalty
or security measure unenforceable.

Article 13

1. A convicted person delivered for execution of a sentence or security meas-
ure under this Treaty may not again be detained, tried or sentenced in the enforcing
State for the same offences for which he was sentenced.

2. A convicted person may be tried, convicted or deprived of his freedom for
previous acts that were committed prior to and are different from those that led to
his transfer under the provisions of any extradition treaty that may exist between
the Parties.

Article 14

1. The transfer of the convicted person by the authorities of the sentencing
State to those of the enforcing State shall be effected at a place and on a date agreed
upon by the Parties.

2. The enforcing State shall be responsible for the transport costs upon
assuming custody of the convicted person.

Article 15

The enforcing State shall:

(a) Inform the sentencing State when the sentence has been served;

(b) Inform the sentencing State if the convicted person has escaped; and

(c) Provide any information that the sentencing State may request from it
under this Treaty.

Article 16

The convicted person under a suspended sentence or on parole may finish
serving his sentence under the supervision of the authorities of the enforcing State.

The enforcing State shall adopt the supervisory measures requested, keep the
sentencing State informed of the manner in which they are being implemented and
shall immediately inform the sentencing State of the failure by the convicted person
to fulfil his obligations.

Article 17

This Treaty shall be applied to the enforcement of sentences imposed either
before or after its entry into force.

Article 18

This Treaty shall enter into force on the date on which the Parties inform each
other of the completion of their internal legal requirements and shall have an indefi-
nite duration.

However, either Party may terminate it by giving the other Party six months'
written notice, in which case ongoing projects subject to the application of the pro-
visions of this Treaty shall not be suspended.
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DONE at Asunci6n on 7 September 1994 in two equally authentic original copies
in the Spanish language.

For the Kingdom of Spain:

Jost Luis DICENTA BALLESTER
Secretary of State for International
Cooperation and for Ibero-America

Ad referendum

For the Republic of Paraguay:

Luis M. RAMfREZ BOETTNER
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt 1 ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA R1tPUBLIQUE
DU PARAGUAY RELATIF AU TRANSFtREMENT DES PER-
SONNES CONDAMNtES

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique du Paraguay,

Estimant que l'objectif des peines est la r6habilitation sociale des personnes
condamn6es,

Consid6rant que pour atteindre cet objectif, il y aurait int6rt A donner aux
nationaux priv6s de leur libert6 A l'6tranger pour avoir commis un dd1it la possibilit6
de purger leur condamnation dans le pays de leur nationalit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6:

a) L'expression <« Etat de condamnation >> signifie l'Etat dans lequel a 6t6 con-
damn6e la personne qui peut faire l'objet d'un transf~rement;

b) L'expression « Etat d'ex6cution >> signifie l'Etat dans lequel le condamn6
peut 8tre transf6r6 ou l'a d6jA t6;

c) Le terme << condamn6 >> signifie la personne A laquelle a 6t6 infligde, dans
l'Etat de condamnation, une peine ou uine mesure de sfiret6 en raison d'un ddlit.

Article 2

1. Les peines ou mesures de sfiret6 inflig6es en Espagne, A des nationaux de la
R6publique du Paraguay pourront 6tre purg6es dans des 6tablissements p6niten-
tiaires du Paraguay ou sous la surveillance de ses autorit6s.

2. Les peines ou mesures de sfiret6 inflig6es en R6publique du Paraguay i
des nationaux de l'Espagne pourront etre purg6es dans des 6tablissements p6niten-
tiaires de l'Espagne ou sous la surveillance de ses autorit6s.

3. Le transfirement peut 8tre demand6 par 'Etat de condamnation ou par
1'Etat d'ex6cution.

Article 3

1. Les demandes de transfirement et les r6ponses seront formul6es par 6crit.

2. Chaque Etat d6signera une autorit6 qui sera chargde d'exercer les fonctions
pr6vues dans le pr6sent Trait6, la communication 6tant 6tablie par la voie diploma-
tique.

3. Lors de la prise de la d6cision de transfrement d'un condamn6, seront pris
en compte tous les facteurs pertinents et la probabilit6 que le transf~rement con-
tribue A la r6habilitation sociale de l'int6ress6, y compris le caract~re et la gravit6 des

I Entrd en vigueur le 12 septembre 1995, date A laquelle les Parties se sont notifid (les 14 juin et 12 septembre 1995)

I'accomplissement de leurs proc&lures 16gales intemes, conform6ment A I'article 18.
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dWlits et les ant6c6dents p6naux du condamn6, s'il en existe, son 6tat de sant6, son
Age, les liens qu'il peut avoir avec la vie sociale de I'Etat d'ex6cution du fait de sa
r6sidence, de sa pr6sence sur le territoire, des relations de famille ou autres motifs.

4. Les d6cisions prises par un Etat en ex6cution du pr6sent Trait6 seront no-
tifi6es sans retard ii l'autre Etat, sans qu'il soit n6cessaire d'en indiquer la cause.

Article 4

L'application du pr6sent Trait6 est subordonn6e aux conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions ayant donn6 lieu A la condamnation p6nale doivent
Ptre 6galement punissables dans l'Etat d'ex6cution, m~me si la qualification du d6lit
est diff6rente.

2. Le condamn6 doit 8tre un ressortissant de l'Etat d'ex6cution au moment de
la demande de transf~rement.

3. La condamnation doit 6tre ferme.

4. Le condamn6 doit donner son consentement pour son transfbrement ou, en
cas d'incapacit6 de l'int6ress6, ce consentement doit 6tre donn6 par son repr6sen-
tant 16gal.

5. La dur6e de la peine ou de la mesure de sfiret6 en cours d'ex6cution, au
moment de la demande vis6e A l'article 9, doit etre d'au moins un an. Dans des cas
exceptionnels, les Parties pourront convenir de l'acceptation d'une demande, meme
si la peine ou la mesure de s6curit6 en cours d'ex6cution a une dur6e inf6rieure au
ddlai pr6vu.

6. Le condamn6 solvable doit avoir satisfait au paiement des amendes, frais de
justice, dommages civils ou peines p6cuniaires de toute nature mis i sa charge con-
form6ment A la sentence condamnatoire, ou garanti le paiement A la satisfaction de
l'Etat de condamnation.

Article 5

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties informeront tout condamn6 qui est
un national de l'autre Partie de la possibilit6 que lui offre l'application du pr6sent
Trait6, et des cons6quences juridiques d6coulant du transfbrement.

2. La volont6 du condamn6 d'8tre transf6r6 devra 8tre manifest6e de mani~re
expresse. L'Etat de condamnation devra donner A l'Etat d'ex6cution, s'il en fait la
demande, les moyens de v6rifier que le condamn6 est au courant des cons6quences
juridiques qu'entraine le transf rement et qu'il y consent de sa propre volont6.

3. La manifestation du consentement sera r6gie par la loi de l'Etat de condam-
nation.

Article 6

1. Le condamn6 peut pr6senter sa demande de transf~rement A l'Etat de con-
damnation ou A l'Etat d'ex6cution.

2. Chacun des Etats qui aura requ une demande de transfirement de la part du
condamn6 la communiquera A l'autre Etat dans le plus bref d6lai possible.
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Article 7
L'Etat de condamnation informera l'Etat d'ex6cution en ce qui concerne les

616ments suivants :
a) Le nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) La relation des faits ayant donn6 lieu A la condamnation;

c) La dur6e et les dates de commencement et d'expiration de la peine ou de la
mesure de s6curit6 inflig6e.

Article 8

Le condamn6 devra 8tre inform6 par les autorit6s diplomatiques ou consu-
laires de son pays des d6marches effectu6es dans l'Etat de condamnation ou dans
l'Etat d'ex6cution, en application des paragraphes pr6c6dents, ainsi que des d6ci-
sions prises par l'une quelconque des Parties concernant sa demande de transf~re-
ment. A cette fin, les Etats communiqueront auxdites autorit6s les informations
qu'elles pourraient demander.

Article 9

L'Etat d'ex6cution joindra A la demande de transf~rement:

a) Un document attestant que le condamn6 est un national dudit Etat;

b) Une copie des dispositions 16gales r6gissant les actes ou omissions ayant
donn6 lieu A la condamnation, et constituant 6galement un d6lit dans l'Etat d'ex6-
cution;

c) Des renseignements concernant les 616ments vis6s au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 3.

2. L'Etat de condamnation joindra , sa demande de transf~rement:
a) Une copie certifi6e conforme du jugement, en en certifiant le caract~re d6fi-

nitif;

b) Une copie des dispositions l6gales appliqu6es;

c) L'indication de la dur6e de la peine ou de la mesure de s6curit6, le temps d6jA
purg6 et celui qui reste A purger;

d) Un document consignant le consentement du condamn6 concernant le
transf~rement;

e) Toute information compl6mentaire qui pourrait 8tre utile aux autorit6s de
l'Etat d'ex6cution pour d6terminer le traitement du condamn6 en vue de sa r6habili-
tation sociale.

3. Chacun des Etats pourra, avant de formuler une demande de transf~rement,
demander A l'autre Partie les documents et informations mentionn6s aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10

1. Une fois effectu6 le transf~rement, la condamnation sera purg6e confor-
m6ment aux lois de l'Etat d'ex6cution.

2. Au cours de l'ex6cution de la condamnation, l'Etat d'ex6cution:

a) Sera li par la dur6e de la peine ou de la mesure de sfiret6;
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b) Sera i6 par les faits confirm6s dans lejugement;
c) Ne pourra convertir ]a peine ou la mesure de s6curit6 en une sanction p6cu-

niaire.

Article 11
Seul l'Etat de condamnation pourra accorder l'amnistie, la remise ou la com-

mutation de la peine ou de la mesure de s6curit6 conform6ment A sa Constitution et
A ses lois.

Toutefois, l'Etat d'ex6cution pourra demander A 'Etat de condamnation l'oc-
troi de la remise de peine ou de la commutation, au moyen d'une requite motiv6e,
qui sera examin6e avec bienveillance.

Article 12
1. L'Etat de condamnation conservera la juridiction exclusive en ce qui con-

cerne toute proc6dure, quel qu'en soit son caract~re, qui aurait pour objet de r6viser
le jugement rendu.

2. L'Etat d'ex6cution devra mettre fin A l'ex6cution de la condamnation lors-
qu'il aura 6t6 inform6 par l'Etat de condamnation de toute r6solution ou mesure
privant de caract~re ex6cutoire la peine ou la mesure de s6curit6.

Article 13

1. Un condamn6 transf6r6 pour ex6cution d'une peine ou d'une mesure de
s6curit6 en vertu du pr6sent Trait6 ne pourra 6tre d6tenu, jug6 ou condanm6 dans
l'Etat d'ex6cution pour les m~mes dWlits en raison desquels il a 6t6 condamn6.

2. Pour que le condamn6 puisse 8tre jug6, condamn6 ou soumis une forme
quelconque de restriction de sa libert6 individuelle en raison de faits ant6rieurs et
distincts de ceux qui auraient motiv6 son transflrement, il sera procddd dans les
conditions pr6vues dans le Traitd d'extradition en vigueur entre les Parties.

Article 14
1. La remise du condamn6 par les autoritds de l'Etat de condamnation ) celles

de 1'Etat d'ex6cution s'effectuera aux lieu et date convenus par les Parties.
2. L'Etat d'ex6cution prendra A sa charge les frais de transf~rement A partir du

moment oii le condamn6 se trouvera sous sa garde.

Article 15
L'Etat d'ex6cution communiquera les informations ci-apres A l'Etat de con-

damnation:
a) Date d'achivement de l'ex6cution du jugement;

b) Informations en cas d'6vasion du condamn6; et

c) Indications concernant tous les renseignements demand6s par l'Etat de con-
damnation en relation avec le pr6sent Trait6.

Article 16
Le condamn6 sous r6gime de condamnation conditionnelle ou de libert6 condi-

tionnelle pourra purger ladite condamnation sous la surveillance des autorit6s de
l'Etat d'ex6cution.
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L'Etat d'ex6cution prendra les mesures de surveillance demanddes, tiendra
inform6 l'Etat de condamnation sur la mani~re dont ces mesures sont appliqu6es, et
l'avisera imm6diatement en cas de non-ex6cution par le condamn6 des obligations
contract6es par ce dernier.

Article 17
Le pr6sent Trait6 sera applicable A l'ex6cution de jugements rendus avant ou

apr~s son entr6e en vigueur.

Article 18
Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront

notifi6 l'accomplissement des formalit6s l6gales internes et aura une dur6e ind6finie.
Toutefois, chacune des Parties pourra le d6noncer moyennant notification

6crite A l'autre Partie par la voie diplomatique six mois avant la date pr6vue pour la
d6nonciation. Dans ce cas, les projets en cours d'ex6cution, en application des dis-
positions du pr6sent Trait6, ne seront pas affect6s.

FAIT A Asunci6n, le 7 septembre 1994, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

Le Secrdtaire d'Etat A la coopdration internationale
et pour 1'Am6rique latine,

Jost Luis DICENTA BALLESTER

Ad referendum

Pour la R6publique du Paraguay:
Le Ministre des relations ext6rieures,

Luis M. RAMfREZ BOETTNER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
VENEZUELA SOBRE EJECUCION DE SENTENCIAS PE-
NALES

El Reino de Espafna y la Repiblica de Venezuela.

Animados por el deseo de mejorar la administraci6n de

la Justicia y de facilitar la reinserci6n social de los penados,

permiti6ndoles que cumplan sus condenas en el pals del cual son

nacionales.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

ABIITO DE APLICACION

1. Las Partes se prestardn la mds amplia colaboraci6n en materia

de Ejecuci6n de Sentencias Penales.

2. Las penas o medidas de seguridad privativas de libertad

impuestas en la Rep~iblica de Venezuela a nacionales espafioles

podr~n ser cumplidas en Espanla en establecimientos penales o

bajo la supervisi6n de autoridades espaftolas, de conformidad

con las disposiciones del presente Convenio.

3. Las penas o medidas de seguridad privativas de libertad

impuestas en Espafla a nacionales de la Repiblica de Venezuela

podrdn ser cumplidas en Venezuela en establecimientos penales o
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bajo la supervisi6n de autoridades venezolanas, de conformidad

con las disposiciones del presente Convenio.

ARTICULO II

DEFINICIONES

A los fines del presente Convenio:

1. "Estado Trasladante" significa la Parte que impuso la condena y

desde la cual el penado serd trasladado.

2. "Estado Receptor" significa la Parte a la cual serd trasladado

el penado para continuar el cumplimiento de la pena dictada en

el Estado Trasladante.

3. "Penado" significa una persona qua en el territorio de una de

las Partes haya sido condenada, en virtud de sentencia

definitivamente firme, a una pena o medida de seguridad

privativa de libertad, incluso hallAndose en situaci6n de

libertad vigilada o en r~gimen de condena condicionada.

ARTICULO III

CONDICIONES DE APLICABILIDAD

El presente Convenio se aplicari bajo las siguientes

condiciones:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia

penal sean tambi6n punibles en el Estado Receptor aunque no

exista identidad en la tipificaci6n;
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2. Que el penado sea nacional del Estado Receptor;

3. Que el penado solicite su traslado o en caso de que dicha

solicitud provenga del Estado Trasladante o del Estado

Receptor, el penado manifieste su consentimiento expresamente.

En caso de incapacidad del penado, el consentimiento deberi

presentarlo su representante legal;

4. Oue la duraci6n de la pena o medida de seguridad por cumplirse

en el momento de la solicitud sea superior a seis meses;

5. Que la sentencia condenatoria sea definitivamente firme y que

no existan otros procesos pendientes en el Estado Trasladante;

y

6. Que las demds disposiciones de la sentencia, fuera de la

privaci6n de libertad e incluidas las relativas a la

responsabilidad civil, salvo que el penado haya sido declarado

insolvente, hayan sido cumplidas.

ARTICULO IV

AUTORIDADES CENTRALES

Las Partes designan como Autoridades Centrales

encargadas de ejercer las funciones previstas en este Convenio a

los Ministerios de Justicia de ambos Estados
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ARTICULO V

OBLIGACION DE FACILITAR INFORMACIONES

1. Cualquier penado a quien pueda aplicarse este convenio debera

ser informado por las Autoridades Centrales de los Estados

Trasladantes y Receptor del tenor del presente Convenio, asi

como de las consecuencias juridicas que se deriven del

traslado.

2. Si el penado hubiese expresado al Estado Trasladante su deseo

de ser trasladado en virtud del presente Convenio, dicho Estado

deberS informar de ello al Estado Receptor con la mayor

diligencia.

3. Las informaciones comprender~n:

a) El nombre, la fecha y el lugar de nacimiento del penado;

b) En su caso, el domiclio del penado en el Estado Receptor;

c) Una exposici6n de los hechos que hayan originado la condena;

y

d) La naturaleza, duraci6n y fecha de comienzo de la condena.

4. Si el penado hubiese expresado al Estado Receptor su deseo de

ser trasladado en virtud del presente Convenio, el Estado

Trasladante comunicari a dicho Estado, a petici6n suya, las

informaciones a que se refiere el phrrafo 3 que antecede.

5. Deberd informarse por escrito al penado de cualquier gesti6n

emprendida por el Estado Receptor o el Estado Trasladante en

apllcaci6n de los p~rrafos precedentes, asi como de cualquier
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decisi6n tomada por uno de los dos Estados con respecto a una

solicitud de traslado.

ARTICULO VI

PETICIONES Y RESPUESTAS

1. Las peticiones de traslado y las respuestas se formular~n por

escrito y se dirigir~n a las Autoridades Centrales designadas

en el presente Convenio.

2. El Estado Receptor y el Estado Trasladante tendrin facultad

discrecional para rechazar el traslado del penado y deberi

comunicar su decisi6n a la Parte solicitante. La notificaci6n

al otro Estado de la resoluci6n denegatoria del traslado no

necesita ser motivada.

3. El Estado requerido informarA al Estado requirente, con la

mayor diligencia, de su decisi6n de aceptar o denegar el

traslado solicitado.

ARTICULO VII

DOCUMENTACION JUSTIFICATIVA

1. El Estado Receptor, a petici6n del Estado Trasladante,

facilitard a este 6itimo:

a) Un documento o una declaraci6n que indique que el penado es

nacional de dicho Estado;

b) Una copia de las disposiciones legales del Estado Receptor

de las cuales resulte que los actos u omisiones que hayan
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dado lugar a la condena en el Estado Trasladante,

constituyen una infracci6n penal con arreglo al derecho del

Estado Receptor o la constituirdn si se cometiera en su

territorio.

2. Si se solicitara un traslado, el Estado Trasladante deber&

facilitar al Estado Receptor los documentos que a continuaci6n

se expresan, a menos que uno u otro de los dos Estados haya

indicado que ya no estA de acuerdo con el traslado:

a) Una copia certificada de la sentencia definitivamente firme

y de las disposiciones legales aplicadas;

b) La indicaci6n del tiempo de condena ya cumplido, incluida la

informaci6n referente a cualquier detenci6n preventiva u

otras circuntancias relativas al cumplimiento de la condena;

c) Una declaraci6n en la que conste el consentimiento de la

persona sentenclada para el traslado; y

d) Cuando proceda, cualquier informe mddico o social acerca del

penado, cualquier informaci6n sobre su tratamiento en el

Estado Trasladante y cualquier recomendaci6n para la

continuaci6n de dicho tratamiento en el Estado Receptor.

3. El Estado Trasladante y el Estado Receptor podrAn, uno u otro,

solicitar que se les faciliten cualesquiera de los documentos'o

declaraciones a que se refieren los pArrafos 1 y 2 que

anteceden, antes de solicitar un traslado o de tomar la

decisi6n de aceptar o denegar el mismo.
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ARTICULO VIII

CARGAS ECONOMICAS

1. La entrega del penado por las autoridades del Estado

Trasladante a las autoridades del Estado Receptor se efectuard

en el lugar en que convengan las Partes en cada caso.

2. El Estado Receptor se hari cargo de los gastos del traslado

desde el momento en que el penado quede bajo su custodia.

ARTICULO IX

EJECUCION DE LA PENA

1. El penado continuar& cumpliendo en el Estado Receptor la pena o

medida de seguridad impuesta en el Estado Trasladante, de

acuerdo con el ordenamiento juridico del Estado Receptor sin

necesidad de exequdtur.

En ningOn caso puede modificarse por su naturaleza o por su

duraci6n, la pena o medida de seguridad privativa de libertad

pronunciada por el Estado Trasladante.

2. Bajo ninguna circunstancia la condena impuesta en el Estado

Trasladante podrd agravarse en el Estado Receptor.

3. Cada una de las Partes procurard tomar las medidas legislativas

necesarias y los procedimientos administrativos adecuados para

que las condenas impuestas surtan efectos en sus respectivos

territorios.
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ARTICULO X

RESERVA DE JURISDICCION

El Estado Trasladante 0 el Estado Receptor con

consentimiento del Trasladante, podrAn conceder la amnistia, el

indulto, la conmutaci6n de la pena o medida de seguridad o adoptar

cualquier decisi6n o medida legal que entrafte una reducci6n de la

pena o medida de seguridad. Las solicitudes del Estado Receptor

serdn fundadas y examinadas bendvolamente por el Estado

Trasladante.

S61o el Estado Trasladante podrA conocer del recurso a

acc16n de revisi6n.

ARTICULO XI

NON BIS IN IDEM

El penado trasladado para la ejecuci6n de una condena

conforme al presente Convenio no podrA ser detenido, procesado ni

condenado en el Estado Receptor por el mismo delito que motiv6 la

pena impuesta.

ARTICULO XII

VIGENCIA Y TERMINACION

1. El presente Convenio entrarA en vigor a los sesenta dias

contados a partir de la fecha de la Qltima notificaci6n en que

las Partes se comuniquen por Notas Diplomdticas el cumplimiento

de sus requisitos constitucionales y legales internos.
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2. Cualquiera de las Partes podrhn denunciar el presente Convenio

mediante notificaci6n escrita al otro Estado. La Denuncia

entrard en vigor seis meses depu~s de la fecha de la

notificaci6n enviada por via diplomAtica.

3. El presente Convenio podrA aplicarse al cumplimiento de

sentencias a penas o medidas de seguridad privativas de

libertad, dictadas ya sean con anterioridad a con

fecha posterior a la entrada en vigor del presente Convenio.

Suscrito en Caracas, a 1os %. .... dias del

mes de... m-fL ......de mil novecientos noventa y cuatro en dos

ejemplares igualmente autdnticos.

Por el Reino de Espafia:

AuRELI VEREZ GIRALDA
Embajador de Espafia en Caracas

Por la Rep6blica de Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
REPUBLIC OF VENEZUELA ON THE EXECUTION OF PENAL
SENTENCES

The Kingdom of Spain and the Republic of Venezuela,

Wishing to improve the administration of justice and facilitate the social reinte-
gration of convicted offenders by allowing them to serve their sentences in the
country of which they are nationals,

Have agreed as follows:

Article I

SCOPE OF APPLICATION

1. The Parties shall cooperate to the fullest extent in the execution of penal
sentences.

2. Sentences or security measures involving deprivation of liberty imposed in
the Republic of Venezuela on Spanish nationals may be served in Spain in penal
institutions or under the supervision of Spanish authorities, in accordance with the
provisions of this Agreement.

3. Sentences or security measures involving deprivation of liberty imposed in
Spain on nationals of the Republic of Venezuela may be served in Venezuela in penal
institutions or under the supervision of Venezuelan authorities, in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article II

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Sending State" means the Party which imposed the sentence and from
which the convicted offender is to be transferred.

2. "Receiving State" means the Party to which the convicted offender is to be
transferred to serve the rest of the sentence imposed in the sending State.

3. "Convicted offender" means a person who, in the territory of one of the
Parties, has been sentenced, pursuant to a final and enforceable judgement, to a
penalty or security measure involving deprivation of liberty, including probation or
conditional release.

I Came into force on 18 December 1995, i.e., 60 days from the date of the last of the notifications (of 28 April and
19 October 1995) by which the Parties had informed each other of the completion of their internal constitutional and
legal requirements, in accordance with article XII (1).
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Article III

CONDITIONS OF APPLICABILITY

This Agreement shall be applied on the following conditions:
1. That the acts or omissions which gave rise to the penal sentence are also

punishable in the receiving State, although they may be characterized differently;
2. That the convicted offender is a national of the receiving State;
3. That the convicted offender requests the transfer or, if the request is made

by the sending State or the receiving State, that the convicted offender gives express
consent. If the convicted offender is incapable of doing so, his or her legal repre-
sentative should give consent;

4. That at least six months of the sentence or security measure remain to be
served at the time of the request;

5. That the sentence is final and enforceable and that there are no other pro-
ceedings pending in the sending State; and

6. That the other terms of the sentence, apart from the deprivation of liberty
and including those relating to civil liability, unless the convicted offender has been
declared bankrupt, have been fulfilled.

Article IV

CENTRAL AUTHORITIES

The Parties shall designate the Ministries of Justice of both States as central
authorities to perform the functions specified for in this Agreement.

Article V

DUTY TO PROVIDE INFORMATION

1. Any convicted offender to whom this Agreement may be applicable must
be informed by the central authorities of the sending and receiving States of the
content of this Agreement, as well as of the legal consequences of the transfer.

2. If the convicted offender informs the sending State of a desire to be trans-
ferred pursuant to this Agreement, that State shall notify the receiving State of the
fact without delay.

3. The information shall include:
(a) The convicted offender's name, date of birth and place of birth;
(b) Where appropriate, the convicted offender's domicile in the receiving State;
(c) An indication of the acts that led to the sentence; and
(d) The nature. duration and starting date of the sentence.
4. If the convicted offender informs the receiving State of a desire to be trans-

ferred pursuant to this Agreement, the sending State shall communicate to the
receiving State, at the latter's request, the information referred to in paragraph 3
above.

5. The convicted offender shall be informed in writing of any action taken by
the sending State or the receiving State in application of the preceding paragraphs,
as well as of any decision by either of the two States relating to a transfer request.
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Article VI

APPLICATIONS AND REPLIES

1. Applications for transfer and replies shall be made in writing and addressed
to the central authorities designated in this Agreement.

2. The receiving State and the sending State shall have discretionary power to
refuse the transfer of the convicted offender and must notify the Party requesting the
transfer of its decision. No reason need be given when notifying the other State of a
refusal.

3. The petitioned State shall inform the petitioning State without delay of its
decision to accept or refuse the requested transfer.

Article VII

DOCUMENTARY EVIDENCE

1. The receiving State shall provide the sending State, at the latter's request,
with:

(a) Documentary proof or a statement that the convicted offender is a national
of that State;

(b) A copy of the legal provisions of the receiving State under which the acts or
omissions which gave rise to the conviction in the sending State are punishable as a
criminal offence under the laws of the receiving State or would be punishable as
such if committed in its territory.

2. If an application is made for a transfer, the sending State shall provide the
receiving State with the following documents, unless one of the States has indicated
that it does not agree to the transfer:

(a) A certified copy of the final and enforceable judgement and the legal provi-
sions applied;

(b) An indication of the length of sentence already served, including informa-
tion on any pre-trial detention or other circumstances relating to the serving of the
sentence;

(c) A statement attesting to the convicted person's consent to the transfer; and
(d) Where appropriate, any medical or social report on the convicted offender,

any information on that person's treatment in the sending State and any recommen-
dations on continuing such treatment in the receiving State.

3. Either the sending State or the receiving State may request any of the doc-
uments or statements referred to in paragraphs 1 and 2 above prior to requesting a
transfer or deciding whether to agree to or refuse the transfer.

Article VIII

COSTS

1. The convicted offender shall be handed over by the authorities of the
sending State to the authorities of the receiving State at a place agreed upon by the
Parties on a case-by-case basis.
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2. The receiving State shall be responsible for the costs of the transfer from
the time it assumes custody of the convicted offender.

Article IX

EXECUTION OF THE SENTENCE

1. The convicted offender shall continue to serve in the receiving State the
sentence or security measure imposed in the sending State, in accordance with the
legal system of the receiving State and without the need for an exequatur.

In no event may the nature or duration of the sentence or security measure
involving deprivation of liberty pronounced by the sending State be altered.

2. Under no circumstances may the sentence imposed in the sending State be
increased in the receiving State.

3. Each of the Parties shall endeavour to take the necessary legislative meas-
ures and employ effective administrative procedures to ensure that sentences are
served in their respective territories as imposed.

Article X

RESERVATION OF JURISDICTION

The sending State, or the receiving State with the consent of the sending State,
may grant amnesty, a pardon or commutation of the sentence or security measure,
or may take any decision or legal measure entailing a reduction in the sentence or
security measure. Requests by the receiving State shall be admissible and examined
in a favourable light by the sending State.

Only the sending State may hear the petition or conduct a review.

Article XI

"NON BIS IN IDEM"

A convicted offender transferred for the execution of a sentence under this
Agreement may not be detained, tried or sentenced in the receiving State for the
offence for which the sentence was imposed.

Article XII

VALIDITY AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force sixty days after the final notification
by diplomatic note that the Parties have completed their domestic constitutional and
legal formalities.

2. Either Party may terminate this Agreement by giving written notice to the
other State. The termination shall take effect six months after the date on which
notification is sent by the diplomatic channel.
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3. This Agreement may be applied to the serving of sentences or security
measures involving deprivation of liberty pronounced either before or after this
Agreement enters into force.

DONE at Caracas on 17 October 1994 in two equally authentic copies.

For the Kingdom of Spain:
AURELIO PEREZ GIRALDA

Ambassador of Spain in Caracas

For the Republic of Venezuela:
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REtPUBLIQUE
DU VENEZUELA RELATIF A L'EXtCUTION DES CONDAM-
NATIONS PtNALES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Venezuela,

Anim6s du d6sir d'am6liorer l'administration de la justice et de faciliter la r6in-
sertion sociale des condamn6s en leur permettant de purger leur peine dans le pays
dont ils sont ressortissants,

Sont convenus des dipositions suivantes:

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Les Parties se prtent la coop6ration la plus 6troite possible pour l'ex6cu-
tion des condamnations p6nales.

2. Les peines ou mesures de s6curit6 privatives de libert6 impos6es en R6pu-
blique du Venezuela A des ressortissants espagnols peuvent 8tre purgdes en Espagne
dans des 6tablissements p6nitentiaires ou sous la surveillance des autorit6s espa-
gnoles, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les peines ou mesures de s6curit6 privatives de libert6 impos6es en Espa-
gne A des ressortissants de la R6publique du Venezuela peuvent 8tre purg6es au
Venezuela dans des 6tablissement p6nitentiaires ou sous la surveillance des auto-
rit6s v6n6zu6liennes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article II

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. L'expression s< Etat de transfbrement d6signe la Partie qui a impos6 la
condamnation et d'ofi est transf6r6 le condamn6.

2. L'expression « Etat d'accueil d6signe la Partie A laquelle le condanm6
sera transf6r6 pour continuer A purger la peine impos6e dans l'Etat de transf6-
rement.

3. Le terme « condamn6 > d6signe une personne qui a 6t6 condamn6e, sur le
territoire de l'une des Parties en vertu d'un jugement d6finitif, A une peine ou mesure
de s6curit6 privative de libert6 et englobe les personnes soumises A un r6gime de
surveillance sans d6tention ou de mise en libert6 sous condition.

1Entr6 en vigueur le 18 d6cembre 1995, soit 60 jours I compter de la date de la demilre des notifications (des
28 avril et 19 octobre 1995) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de I'accomplissement de leurs formalits
constitutionnelles et 16gales internes, conform6ment au paragraphe I de I'article XII.
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Article III

CONDITIONS D'APPLICABILITA

Le prdsent Accord s'applique dans les conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions qui sont A l'origine de la condamnation pdnale
doivent 6galement 8tre passibles de peine dans l'Etat d'accueil, meme s'ils n'y
sont pas qualifids de la mPme maniire;

2. Le condamn6 doit possdder la nationalitd de l'Etat d'accueil;

3. Le condamn6 demande son transfert ou, si cette demande 6mane de l'Etat
de transfbrement ou de l'Etat d'accueil, le condamnd donne son consentement expli-
cite. En cas d'incapacit6 du condamnd, le reprdsentant 16gal doit consentir au trans-
fbrement;

4. La durde de la peine ou de la mesure de sdcurit6 qui reste A purger au
moment de la pr6sentation de la demande doit 6tre supirieure A six mois.

5. La sentence condamnatoire est ferme et il n'existe pas d'autres procddures
en cours dans l'Etat de transfrement.

6. Les autres dispositions de la sentence, hormis la privation de libertd et y
compris celles relatives A la responsabilitd civile A moins que le condamn n'ait dte
ddclar6 insolvable, ont 6t6 accomplies.

Article IV

AUTORITtS CENTRALES

Les Parties ddsignent comme autoritds centrales chargdes d'exercer les fonc-
tions visdes dans le prdsent Accord les ministbres de la justice des deux Etats.

Article V

OBLIGATION DE FOURNIR DES INFORMATIONS

1. Tout condamnd A qui peut s'appliquer le prdsent Accord doit etre informd
par les autoritds centrales des Etats de transfbrement et d'accueil de la teneur du
present Accord ainsi que des consequences juridiques ddcoulant du transfbrement.

2. Si le condamnd a fait connaitre A l'Etat de transfbrement son ddsir d'8tre
transfdrd en vertu du prdsent Accord, ledit Etat doit en informer l'Etat d'accueil
dans les meilleurs ddlais.

3. Les informations comprennent:

a) Le nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) Le domicile du condamn6 dans l'Etat d'accueil le cas 6chdant;

c) L'exposition des faits ayant donn6 lieu A la condamnation; et

d) La nature, la dur6e et la date de commencement de la condamnation.

4. Si le condamn6 a fait connaitre A l'Etat d'accueil son d6sir d'&tre transf6r6
en vertu du pr6sent Accord, l'Etat de transf~rement communiquera audit Etat, A sa
demande, les informations vis6es au paragraphe 3 ci-dessus.
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5. Le condamn6 doit tre inform6 par 6crit de toute d6marche faite par l'Etat
d'accueil ou l'Etat de transf~rement en application des paragraphes pr6c6dents ainsi
que de toute d6cision prise par 'un ou l'autre Etat au sujet de la demande de trans-
f~rement.

Article VI

PgTITIONS ET REPONSES

1. Les demandes de transfRrement et les r6ponses sont formul~es par crit et
sont adressdes aux autorit6s centrales d6sign~es dans le prdsent Accord.

2. L'Etat d'accueil et l'Etat de transferement ont le pouvoir discr6tionnaire de
refuser le transfrrement du condamn6 et doivent communiquer leur dacision la
Partie qui a fait la demande. La notification A l'autre Etat du refus du transf~rement
ne doit pas 8tre obligatoirement motivde.

3. L'Etat requis informe l'Etat requ6rant dans les meilleurs d6lais de sa ddci-
sion d'accepter ou de refuser le transf6rement demand6.

Article VII

DOCUMENTS JUSTIFICATIFS

1. L'Etat d'accueil, A la demande de l'Etat de transfirement, fournit A ce
dernier :

a) Un document ou une daclaration indiquant que le condamn6 est ressortis-
sant dudit Etat;

b) Une copie des dispositions idgales de l'Etat d'accueil indiquant que les actes
ou omissions qui ont donn6 lieu A la condamnation dans l'Etat de transferement
constituent une infraction p6nale conformdment au droit de l'Etat d'accueil ou en
constitueraient une s'ils 6taient commis sur son territoire.

2. Si un transf~rement est demand6, l'Etat de transf~rement doit foumir A
l'Etat d'accueil les documents ci-apr;s, A moins que l'un ou l'autre Etat n'ait fait
savoir qu'il s'opposait au transf~rement :

a) Une copie certifi6e conforme de la sentence d6finitive et des dispositions
16gales appliqu6es;

b) Le temps d6jA purg6, y compris les informations concernant toute d6tention
pr6ventive ou d'autres circonstances relatives A l'accomplissement de la condam-
nation;

c) Une d6claration constatant le consentement de la personne condamn6e au
transf~rement; et

d) Le cas 6ch6ant, tout rapport m6dical ou social concernant le condam6,
toute information sur son traitement dans l'Etat de transferement et toute recom-
mandation relative A la poursuite dudit traitement dans l'Etat d'accueil.

3. L'Etat de transfPrement et l'Etat d'accueil peuvent l'un ou l'autre deman-
der que leur soit fourni l'un quelconque des documents ou d6clarations vis6s aux
paragraphes 1 et 2 ci-dessus avant de demander un transf~rement ou de prendre la
d6cision d'accepter ou de refuser celui-ci.
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Article VIII

FRAIS DE TRANSFEREMENT

1. La remise du condamnd par les autoritds de l'Etat de transf~rement A celles
de l'Etat d'accueil s'effectue aux lieu et date convenus par les Parties.

2. L'Etat d'accueil prend A sa charge les frais de transf~rement A partir du
moment oa le condamn6 se trouve sous sa garde.

Article IX

EXtCUTION DE LA PEINE

1. Le condamn6 continue de purger dans 'Etat d'accueil la peine ou mesure
de s6curit6 impos6e dans l'Etat de transf~rement, conform6ment A l'ordre juridique
de l'Etat d'accueil, sans n6cessit6 d'exequatur. La nature ou la dur6e de la peine ou
de la mesure de s6curit6 privative de libert6 prononc6e par l'Etat de transf~rement
ne peut en aucun cas etre modifi6e.

2. En aucune circonstance la condamnation impos6e dans l'Etat de transf~re-
ment ne peut 8tre aggrav6e dans l'Etat d'accueil.

3. Chacune des Parties s'efforce d'adopter les mesures l6gislatives n6ces-
saires et les proc6dures administratives appropri6es pour donner un effet 16gal aux
condamnations prononc6es sur son territoire.

Article X

Rf-SERVE DE JURIDICTION

L'Etat de transfirement ou l'Etat d'accueil, avec le consentement de l'Etat de
transfrrement, a le pouvoir d'amnistier, de gracier, de commuer la peine ou mesure
de s6curit6 ou de prendre toute d6cision ou mesure juridique qui entraine une r6duc-
tion de la peine ou mesure de s6curit. Les demandes de l'Etat d'accueil sont mo-
tiv6es et examin6es avec bienveillance par l'Etat de transf~rement.

Seul l'Etat de transf~rement peut connaitre du recours ou de 'action en r6-
vision.

Article XI

AUTORITI DE LA CHOSE JUGIE

Le condamn6 transf6r6 pour 1'ex6cution d'une condamnation en vertu du pre-
sent Accord ne peut 8tre d6tenu, jug6 ou condamn6 dans 'Etat d'accueil pour les
m~mes dW1its en raison desquels il a 6t6 condamn6.

Article XII

ENTRI E EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours A partir de la date de la
derni~re notification par laquelle les Parties se sont communiqu6 par des notes
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diplomatiques l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles et 16gales inter-
nes requises.

2. L'une quelconque des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant notification 6crite A l'autre Etat. La d6nonciation prendra effet six mois apres
la date de la notification envoy6e par voie diplomatique.

3. Le pr6sent Accord pourra s'appliquer A l'accomplissement des peines
ou mesures de s6curit6 privatives de libertd prononc6es avant ou apr~s l'entr6e en

0 vigueur du pr6sent Accord.

FAIT A Caracas le 17 octobre 1994, en deux exemplaires originaux faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

L'Ambassadeur d'Espagne A Caracas,

AURELIO PEREZ GIRALDA

Pour la R6publique du Venezuela:

Le Ministre des relations ext6drieures,
MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
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SPAIN

and
FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the construction of a bridge across the river Mayor be-
tween the localities of Massanet de Cabrenys, Spain, and
Coustouges, France. Paris, 19 October 1994, and Madrid,
21 October 1994

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Spain on 27 December 1995.

ESPAGNE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord relatif i la construc-
tion d'un pont sur la rivi~re Major entre les communes
de Maqanet de Cabrenys (Espagne) et de Coustouges
(France). Paris, 19 octobre 1994, et Madrid, 21 octobre
1994

Textes authentiques : fran!ais et espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 27 dcembre 1995.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ESPAGNE ET LA FRANCE RELATIF A LA CONSTRUCTION
D'UN PONT SUR LA RIVIERE MAJOR ENTRE LES COM-
MUNES DE MAQANET DE CABRENYS (ESPAGNE) ET DE
COUSTOUGES (FRANCE)

RIPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGtRES

LE MINISTRE

Paris, le 19 octobre 1994

Monsieur le Ministre,

Conform6ment A la base verbale adress6e A l'Ambassade d'Espagne A Paris le
9 juin par le Ministre frangais des Affaires Etrang~res, j'ai l'honneur, au nom du
Gouvernement de la R6publique franqaise, de vous proposer ce qui suit :

Une op6ration de coop6ration transfrontali~re, dont la r6alisation est d'intrt
g6ndral pour les collectivit6s locales franqaises et espagnoles int6ress6es a 6t6 port6e
A la connaissance du Gouvernement de la R6publique frangaise et du Gouvernement
du Royaume d'Espagne.

Cette op6ration consiste en la r6alisation d'une route transfrontali~re reliant la
commune des Coustouges (France) A Maqanet de Cabrenys (Espagne). Cette liaison
n6cessite la construction d'un pont sur la rivi~re Major et des raccordements aux
voiries existantes de part et d'autre de la frontire.

Les modalit6s de construction et d'entretien du pont font l'objet d'un projet
d'accord entre le D6partement des Pyr6n6es Orientales et la G6n6ralit6 de Cata-
logne, entit6s comp6tentes pour les routes qui, de part et d'autre de la fronti~re, se
trouveront reli6es par le pont international.

La G6n6ralit6 de Catalogne assurera la construction de l'ouvrage. A l'issue des
travaux elle remettra la partie frangaise de cet ouvrage au D6partement des Pyr6n6es
Orientales, conform6ment A ce projet d'accord.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne approuvent le projet d'accord susvis6 tel qu'il leur a 6t6 soumis par les
autoritds du D6partement des Pyr6n6es Orientales et de la Gn6ralit6 de Catalogne.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent re-
cueillent l'agr6ment de votre gouvernement. Dans ce cas, la pr6sente lettre ainsi que
votre r6ponse, constitueront l'accord entre nos deux gouvemements sur le projet
d'accord susmentionn6.

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le 21 octobre 1994, date de la lettre de rdponse, et A titre dafinitif le 26 septembre
1995, date de r6ception de la derni~re des notifications (des 13 f6vrier et 18 septemnbre 1995) par lesquelles les Parties se
sont inform6es de I'accomplissement des procdures requises, conformment aux dispositions desdites lettres.
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Chacune des parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6dures
requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur de l'accord par 6change de
lettres qui prendra effet le jour de la r6ception de la derniire notification.

A titre provisoire, le pr6sent accord sera mis en application provisoire A
compter de la date de la lettre de r6ponse de Votre Excellence afin de permettre au
D6partement des Pyr6n6es Orientales et A la G6n6ralit6 de Catalogne de mettre A
leur tour en application provisoire l'accord en projet entre les deux entit6s territo-
riales.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute consid6-
ration.

ALAIN JuPPt

Son Excellence Monsieur Javier Solana
Ministre des Affaires Etrang~res

Vol. 1902, 1-32431



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 195

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

JAVIER SOLANA MADARIAGA
EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 21 de Octubre de 1994

Excmo. Sr. Alain Jupp6
Ministro de Asuntos Exteriores

Sr. Ministro:

Tengo la honra de acusar recibo de su carta de
fecha 19 de Octubre, en la que se dice 1o siguiente:

TRADUCCION

"Sr. Ministro:

Conforme a la Nota Verbal de 9 de Junio de 1994
del Ministerio frances de Asuntos Exteriores dirigida a la
Embajada de Espana, tengo el honor en nombre del Gobierno
de la Repcblica francesa de proponerle lo siguiente:

Una operaci6n de cooperaci6n transfronteriza cuya
realizaci6n es de interns general para las colectividades
locales francesas y espaftolas interesadas, ha sido puesta
en conocimiento del Gobierno de la Rep~blica francesa y del
Gobierno de Espana.

Esta operaci6n consiste en la realizaci6n de una
ruta transfronteriza uniendo la comuna de Coustouges
(Francia) y Massanet de Cabrenys (Espania). Este enlace
requiere la construcci6n de un puente sobre el Rio Major y
de los accesos a las vias existentes de parte y otra de la
frontera.

Las modalidades de construcci6n y de
mantenimiento del puente son objeto de un proyecto de
Acuerdo entre el Departamento de los Pirineos Orientales y
la Generalitat de Cataluna, entidades a las que corresponde
la competencia sobre las carreteras de uno y otro lado de
la frontera que ser~n enlazadas por el puente
internacional.

Vol. 1902, 1-32431



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 379

La Generalitat de Catalufta, asegurarA la
construcci6n de la obra. Al tdrmino de los trabajos har6
entrega al Departamento de los Pirineos Orientales de la
parte francesa de'esta obra, conforme al citado proyecto de
Acuerdo.

El Gobierno de la Repiblica francesa y el
Gobierno del Reino de Espaa aprueban el proyecto de
Acuerdo antes citado tal como les ha sido sometido por las
autoridades del Departamento de los Pirineos Orientales y
de la Generalitat de Catalua.

Agradeceria a Vuestra Excelencia hacerme saber si
las disposiciones precedentes merecen la aprobaci6n de su
Gobierno. En este caso, la presente carta y la respuesta de
Vuestra Excelencia constituirAn Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos sobre el proyecto de Acuerdo antes mencionado.

Cada una de las partes notificard a la otra el
cumplimiento de los requisitos relativos a la entrada en
vigor del Acuerdo por intercambio de Cartas que tendr
lugar el dia de la recepci6n de la 6ltima notificaci6n.

A titulo provisional, el presente Acuerdo se
aplicarA provisionalmente a partir de la fecha de la carta
de respuesta de V.E. con el fin de permitir al Departamento
de los Pirineos Orientales y a la Generalitat de Catalufta
poner en aplicaci6n a su vez el Acuerdo en proyecto entre
las dos entidades territoriales.

Le ruego, Sr. Ministro, aceptar la expresi6n de
mi m~s alta consideraci6n.

ALAIN JUPPE"
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Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno del Reino de Espaa acepta la propuesta del
Gobierno de la Repcblica francesa y que en consecuencia
esta contestaci6n y la carta de Vuestra Excelencia
constituircn un Acuerdo entre el Gobierno del Reino de
Espafla y el Gobierno de la Repiblica de Francia para la
construcci6n de un puente internacional sobre el Rio Major.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia el testimonio de mi mAs alta consideraci6n.

I Javier Solana.

Vol. 1902, 1-32431

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traiths 381

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES

Madrid, le 21 octobre 1994

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 19 octobre, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement du Royaume d'Espagne
accepte la proposition du Gouvernement de la Rdpublique frangaise et que la pr6-
sente r6ponse ainsi que votre lettre constituent un accord entre le Gouvernement du
Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique francaise pour la cons-
truction d'un pont international sur la rivi~re Major.

Je saisis cette occasion, etc.

JAVIER SOLANA

Son Excellence Monsieur Alain Jupp6
Ministre des affaires 6trang~res
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN SPAIN AND FRANCE CONCERNING THE CONSTRUC-
TION OF A BRIDGE OVER THE RIVER MAYOR BETWEEN THE
LOCALITIES OF MASSANET DE CABRENYS, SPAIN, AND
COUSTOUGES, FRANCE.

THE FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Paris, 19 October 1994

Sir,

Further to the note verbale addressed to the Embassy of Spain in Paris on
9 June by the French Minister for Foreign Affairs, I have the honour, on behalf of
the Government of the French Republic, of proposing to you the following:

A cross-border cooperative project, whose execution is of considerable interest
to the local French and Spanish communities, has been brought to the attention of
the Government of the French Republic and the Government of the Kingdom of
Spain.

The project consists of the building of a cross-border road linking the commune
of Coustouges, France, to Massanet de Cabrenys, Spain. That link requires the
construction of a bridge over the River Mayor and connections to the existing high-
ways on either side of the border.

The construction and maintenance of the bridge are the subject of a draft agree-
ment between the Department of the Eastern Pyrenees and the Generalitat of Cata-
lonia, the authorities responsible for the roads which, on either side of the border,
will be linked by the international bridge.

The Generalitat of Catalonia will carry out the construction of the project.
When the work is complete, it will hand over the French segment of the project to
the Department of the Eastern Pyrenees, in accordance with the draft agreement.

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Spain consent to the above-mentioned draft agreement, as submitted to them by
the Department of the Eastern Pyrenees and the Generalitat of Catalonia.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with the approval of your Government. If such is the case, this letter and your

'Came into force provisionally on 21 October 1994, the date of the letter in reply, and definitively on 26 September
1995, the date of receipt of the last of the notifications (of 13 February and 18 September 1995) by which the Parties
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with the provisions of the said letters.
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reply shall constitute an agreement between our two Governments with regard to
the above-mentioned draft agreement.

Each party shall notify the other, by an exchange of letters, that it has com-
pleted the necessary procedures for the entry into force of this agreement, which
will take effect on the date of the receipt of the final notification.

This agreement shall be implemented provisionally as from the date of your
letter of reply so as to enable the Department of the Eastern Pyrenees and the
Generalitat of Catalonia in their turn to implement provisionally the draft agreement
between the two territorial authorities.

Accept, Sir, etc.

ALAIN JUPI

His Excellency Mr. Javier Solana
Minister for Foreign Affairs
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I

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 21 October 1994

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 19 October, which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of Spain
agrees to the proposal of the Government of the French Republic and that, accord-
ingly, this reply and your letter shall constitute an agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Spain and the Government of the French Republic for the
construction of an international bridge over the River Mayor.

I take this opportunity, etc.

JAVIER SOLANA

His Excellency Mr. Alain Jupp6
Minister for Foreign Affairs
Paris
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SPAIN
and

MONGOLIA

Agreement on cultural, educational and scientific cooper-
ation. Signed at Moscow on 23 August 1995

Authentic texts: Spanish, Mongolian and English.

Registered by Spain on 27 December 1995.

ESPAGNE
et

MONGOLIE

Accord de cooperation culturelle, educative et scientifique.
Signe i Moscou le 23 aouit 1995

Textes authentiques : espagnol, mongol et anglais.

Enregistrg par l'Espagne le 27 dicembre 1995.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA Y CIEN-
TiFICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y MONGOLIA

El Gobierno del Reino de Espafla y el Gobierno de Mongolia (en
lo sucesivo denominados como "las Partes" o "las dos Partes"),

Movidos por el deseo de desarrollar las relaciones entre los
dos paises, y

Guiados por su interds comdn en promover la cooperaci6n en
los campos de la cultura, la educaci6n y la ciencia,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambas partes desarrollarln sus relaciones en los campos de la
cultura, la educaci6n y la ciencia mediante:

a) el intercambio de cientificos, expertos, especialistas
en cultura y arte;

b) el intercambio de estudiantes, profesores y graduados de
las especialidades que sean de interds com0n;

c) la organizaci6n de diferentes exposiciones y
proyecciones de peliculas en ambos paises;

d) el intercambio de libros, publicaciones y otros
materiales bibliogr6ficos y audiovisuales;

e) el fomento de la colaboraci6n en otras ramas de la
cultura, la ciencia y la educaci6n que consideren de
inter~s.

ARTICULO 2

Ambas Partes fomentardn las actividades culturales que se
realicen con motivo de sus respectivas conmemoraciones nacionales.

ARTICULO 3

Ambas Partes favorecer~n la cooperaci6n entre sus respectivos
organismos encargados de la educaci6n, la ciencia, el arte y el
deporte.
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ARTICULO 4

Ambas Partes facilitarAn el intercambio de material
bibliogr~fico sobre la historia y cultura de ambos paises.

ARTICULO 5

Ambas Partes promoverAn la cooperaci6n entre las
organizaciones competentes en el campo de la cinematografla, la
televisi6n, la radiodifusi6n y otros medios de comunicaci6n.

ARTICULO 6

Ambas Partes facilitarin y promover~n la cooperaci6n y el
intercambio de j6venes entre sus respectivas organizaciones
juveniles.

ARTICULO 7

Las dos Partes incluirAn actividades concretas y establecerAn
condiciones financieras, por via diplomAtica o con programas y
planes especiales a fin de llevar a la prActica el presente
Convenio.

A tal efecto se prev4 la constituci6n de una Comisi6n Mixta
hispano-mongola, de composici6n paritaria, que se encargarA del
estudio de cuantas cuestiones puedan surgir en el Ambito de la
cooperaci6n cultural, educativa y cientifica entre ambas Partes.

Con este fin la Comisi6n Mixta se reunird alternativamente en
U ln-Bator y en Madrid cada tres aflos.

ARTICULO 8

El presente Convenio entrarA en vigor a partir de la fecha en
que ambas Partes se comuniquen, reciprocamente por escrito y por
conducto diplomitico, el cumplimiento de los requisitos
establecidos por sus respectivas legislaciones internas.

ARTICULO 9

El presente Convenio tendrd una vigencia de cinco aflos,
reconducible tdcitamente por periodos iguales, salvo denuncia de
una de las Partes, por escrito y por via diplomitica, seis meses
antes de la expiraci6n de cada periodo de vigencia.
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Hecho en MoscO, el veintitr~s de agosto de mil novecientos
noventa y cinco, en los idiomas es'palol, mongol e ingles, en tres
ejemplares originales, siendo los tres igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

EUGENIO BREGOLAT Y OBIOLS
Embajador de Espafia

Por el Gobierno
de Mongolia:

NADMIDYN BAVUU
Embajador de Mongolia
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

4CrIAH14FIH BAHT YJIC, MOHFOJI YJlCbIH XOOPOHA COEJI,
BOJIOBCPOJI, IIHH)KJI3X YXAAHbI CAJIIAPT XAMTPAH
A)KI4JIJIAX TYXA1I X3J13JIIJ33P

YcnaHHAH BaHT Yncum 3acrwAH ra3ap, MOHrOJn Yjcum 3acrm$H ra3ap
/uaaM.i "TanyyA" 6yioy "Xo~p Tan" r3X H3pT3H3/,

Xodp opu xoopoH-mt xapmuAaar xer~zynaxiW SpMM3hl3H,

Coi, 6OROBCpOn, mmHsn3x yxaau can6apT XaMTmH axxxiiaraar ASM-

MXu Hm4r n3r coHpXjibr y-xac 60IrOH,

Aapaax 3ygnlgr Xa7T3M3aH TOXVp0B.

Hsrgyra3p ay~A

Xo~p Tan co~n, 60IoBcpon, mm z)UIsx yxaam cain6apT xapminMaar
Aapaax xni6apasp Xer)yynH3. YYt-:

a/ 3pc3mTo., ypJIaPMgH M3Pr3XHnMTSH XapMJmaSH comJ4WI-oxur

AL3MXcNx;
6/ xapxj.gaH COHMpXCOH MUPAr3JI3sp oy0ITaH, 6aruj, M3praxmA ga3m-

nyyYJTS3 COJTMrJTOXbl'r ASI DMx;

B/ TepeR 6ypwH yscrnaH, KRHO y3n3r 30XMOH 689ryyiax;

r/ HOM, X3B13J, y3yyR3H, COHCrOX 60ROH 6yca MaTepHax cozHji-

Ltox;

A/ Cotn, umIHi3x yxaaH, 60nOBCpOn, xapvmmaH COHMpXCOH 6ycaA
qTrn3R33p XaMTpaH amAznaxur Aamxx o A'sap 6onHo.

Xo~puyraap 3y1n

Xo~p Tan xo~p opwm yKgaScHn 6atp, T31493PAWAT ygA RB urbrr

TOX14ojlqyyaH coemiiwH apra X3M(33 xapHJTri-tH 30XMOXOA AMIA8r

YayyAH3.
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2.

PypaBAyraap 3yUIZ

Xodp Tan xoep OpHU 60OBCpOA, UMHwMwX yxaaH, ypnar, CrIOpTITH

6atgryjTyaryiyA XSMT&IH axmcnaraa xerzyynaxmgr gaMxmHa.

AepeBAyre3p 3yAR

Tanyyg Xop opH TyyX, COlrH xodor OAT0o HOM, MaTepwan

COJM40 oXOA A MAZI3P y3yyJTH3.

TaBAyraap 3yfji

TaJYYA JHHO, TeneBM3, paAm4o 60 OH X3BJ1A, M3A33JIAHMH 3px

5yx'4r 6ycaA 6a;IryyJIar'yzg XSMTIHH axmuaraar aMEHH.

3ypraAyraap 3yAJ

Xop Tan 3ayyqyyAu 6a~ryyjaryyAuH xoopo~gwH coJU43TlOO,

xaMTm aunmaroar I 3M2WH3.

TojJuyraap 3yAn

Xo~p Tan 3H3Xy x3ArIma3pm~r xsparxyyR3x Tooopxog apra

xamKa3, caHxyyrM H HexeRAHr AmnzomaT ujyraMaap 6yioy Tycrag

TeAeJer'ee, nporpa MbH YKAC3H A33p ToXM.poJmOHO.

3H3 30PMnrooP xop OpHbI COi, 6OAOBCpOA, WMH)iXaX yxaaH

XaMTHH a AnnaraaHbi xypaaHA rapq 60iox acyy/n'r xsnsnrax yyp r

6yx" mcnaHm-moHrjnmt xaMTapcaH ROMCCbM xop Tanaac T3HL-yy

6y-paA v]3xyyHT1at Pa3p 6agryynaxaap TOFTOB.

XaMTapcaH xo rcc Hm MaAprig, YnaaHaaTap XOTHOo 3 3AK14 TyTaIm

33J 1 3H xypajigcaHa.

Hagwyraap 3y9IM

3H3Xyy X3MIA 33p Hb Ta/iyyA TyyH-riAr XYW1HT39 6onrOX Tanaap

AOTOOAhIH XYyJIb TOPTOOMKMAiH waaplnarbm 6menyyAc3H TyXagraa
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AmHnJ1oM8T wyraMaap xapiMiaH 6mqrsap MS3ArACaH egpeec 3XJISH
XyXMH TereJuep 60HO.

Ecyraap sy.r

3H3xyy X3A3rM33p Hb TaBaH XHAPM xaLaaTa 6ereeg xyra-
tgaa Ayycaxaac. 3ypraaH capH eMMHe x0p TaAuH 8JIb HSr rb TyYHHtr
uyqiax Tyxa caHaAaa Herde Tajaa A.rlomaT WyraMaap 14tnraSp 3C

M3A1rABa3 X 3R3 I33PHWH XYXMHT3A 6a~x xyraaa AapaaPHVIH TaBaH
x uwyyg cyHrargaHa.

3H3xyy X3nJMa33pHfr 1995 oibT 8 .nyraap capuH 23-HBT egep
MOCKB8 XOTHOO mcnam, MOHrOA, alH X3fl33p T C 6yp 2 3x xysb
yAJqC3H 6ereeg 3x xyBHy aHA xytMHT32 60Ho.

I4cIIaHHfH BaHT YICbIH 3acruiH
Fa3pbir Tonoo

3JMHH Cafi
3yxeHHO EperojaT H O6Horlc

MoHros YxCsclH 3acrHAlH Fa3pbir
Tenee m

3JMHH CaH4jA
HagmHLHiiH EaByy
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AGREEMENT' ON CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC
CO-OPERATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
MONGOLIA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of Mongolia
(hereinafter referred to as "the Parties" or "the two Parties"),

Moved by the desire to develop the relations between the two countries.
Guided by their common interest in promoting co-operation in the fields of

culture, education and sciences,
Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall enhance their relations in the fields of culture, education
and sciences through:

a) Exchange of scientists, experts, specialists in culture and art;
b) Exchange of students, teachers and graduates in the specializations of com-

mon interest;
c) Organizing different exhibitions and film shows in each other's country;
d) Exchange of books, publications, other bibliographical and audiovisual ma-

terial;
e) Promoting collaboration in other branches of culture, science and education

that they may deem of interest.

Article 2
The two Parties shall encourage cultural activities, carried out on the occasion

of their respective countries national celebrations.

Article 3

The two Parties shall favour co-operation between their respective educational,
scientific, art and sport institutions.

Article 4

The Parties shall facilitate exchange of bibliographical materials on the history
and culture of both countries.

Article 5

The Parties shall promote co-operation between the competent organizations in
the fields of film-making, television, radio broadcasting and other media.

Article 6
The two Parties shall facilitate and promote co-operation and exchanges be-

tween their youth organizations.

I Came into force on 27 October 1995, the date on which the Parties informed each other (on 26 and 27 October
1995) of the completion of their respective internal requirements, in accordance with article 8.
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Article 7
The two Parties shall introduce specific activities and establish financial condi-

tions through diplomatic channels or by means of special plans and programms with
a view to implement the present Agreement.

For this purpose it is envisaged to set up a Hispano-Mongolian Joint Commit-
tee. It shall have equal numbers of members from both Parties and shall be respon-
sible for examining any issues which may arise within the areas of cultural, educa-
tional and scientific co-operation between the two Parties.

The Joint Committee shall meet for this purpose every three years alternately
in Ulan-Bator and Madrid.

Article 8
This Agreement shall come into force as of the date on which both Parties

reciprocally communicate to each other, in writing and through diplomatic channels,
the satisfying of the requirements established by their respective domestic laws.

Article 9
The present Agreement shall remain in force for a period of five years and

thereafter it shall be renewable for further five-years periods, unless either of the
Parties shall have given written notice of termination of the other through the diplo-
matic channel, six months before the expiry date.

DONE in Moscow, August 23, 1995, in Spanish, Mongolian and English, in three
original copies, all three texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

EUGENIO BREGOLAT Y OBIOLS

Ambassador of Spain

For the Government
of Mongolia:

NADMIDYN BAVUU
Ambassador of Mongolia

Vol. 1902, 1-32432
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPERATION CULTURELLE, 1tDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
MONGOLIE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la Mongolie
(ci-apr~s d~nomm~s « les Parties >> ou <« les deux Parties >>),

Anim~s du d6sir de d6velopper les relations entre les deux pays,
Guidds par leur int6r~t commun s'agissant de promouvoir la coop6ration dans

les domaines de la culture, de l'6ducation et des sciences,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Parties favoriseront leurs relations dans les domaines de la culture, de

l'Mlucation et des sciences par :
a) L'&change de scientifiques, d'experts, de sp~cialistes dans les domaines de

la culture et des arts;

b) L'6change d'6tudiants, d'enseignants et de dipl6m~s universitaires dans les
spdcialit~s d'un intdr&t commun;

c) L'organisation d'expositions et de projections de films par une Partie dans
l'autre Partie;

d) L'6change de livres, publications et autres mat6riels bibliographiques et
audiovisuels;

e) La promotion de la collaboration dans d'autres domaines de la culture, des
sciences et de l'&tucation qu elles jugeront dignes d'int~r&.

Article 2
Les deux Parties encourageront les activit6s culturelles, A l'occasion de leurs

c~l~brations nationales respectives.

Article 3

Les deux Parties favoriseront la coop6ration entre leurs institutions respectives
dans les domaines de l'ducation, des sciences, des arts et des sports.

Article 4
Les Parties faciliteront l'dchange de mat6riel bibliographique concernant l'his-

toire et la culture des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 27 octobre 1995, date A laquelle les Parties se sont inform6es (les 26 et 27 octobre 1995) de

'accomplissement de leurs formalitds internes respectives, conform6ment A l'article 8.
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Article 5

Les Parties favoriseront la coop6ration entre les organisations comp6tentes
dans les domaines de la cin6matographie, de la t616vision, de la radiodiffusion et
autres moyens de communication.

Article 6

Les deux Parties faciliteront et encourageront la coopdration et les 6changes
entre leurs organisations de jeunesse.

Article 7
Les deux Parties introduiront des activit6s sp6cifiques et 6tabliront les condi-

tions financires par la voie diplomatique ou par l'entremise de plans et de pro-
grammes sp6ciaux en vue de mettre en ouvre le pr6sent Accord.

A cet effet, il est pr6vu d'6tablir un comit6 conjoint hispano-mongolien, com-
pos6 en nombres 6gaux de membres des deux Parties et qui sera charg6 d examiner
toutes les questions susceptibles de se pr6senter dans les domaines de la coop6ra-
tion culturelle, 6ducative et scientifique entre les deux Parties.

Le Comit6 conjoint se r6unira A ces fins tous les trois ans A tour de r6le A
Ulan-Bator et A Madrid.

Article 8
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se seront

notifi6 par 6crit et par voie diplomatique que les conditions 6tablies par leurs 16gis-
lations intemes respectives ont 6t6 remplies.

Article 9
Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera

reconduit automatiquement pour des p6riodes de cinq ans, A moins que l'une ou
l'autre des Parties ne le d6nonce, par 6crit et par la voie diplomatique, moyennant un
pr6avis de six mois.

SIGNt A Moscou, le 23 aofit 1995, en trois exemplaires originaux en langues
espagnole, mongole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume d'Espagne:

EUGENIO BREGOLAT Y OBIOLS

Ambassadeur d'Espagne

Pour le Gouvemement
de la Mongolie:

NADMIDYN BAVUU
Ambassadeur de Mongolie

Vol. 1902, 1-32432
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UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)

and
CHILE

Agreement on technical cooperation. Signed at Santiago on
18 December 1995

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 27 December 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

CHILI

Accord de cooperation technique. Sign6 i Santiago le 18 de-
cembre 1995

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 d'office le 27 dcembre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND CHILE ON
TECHNICAL COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 December 1995.

Vol. 1902, 1-32433

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD] ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION tCONOMI-
QUE POUR L'AMERIQUE
LATINE ET LES CARAYBES)
ET LE CHILI DE COOPERA-
TION TECHNIQUE

Non publi46 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble ggntrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 27 d(cembre 1995.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 19532

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

18 December 1995

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 17 March 1996.)

Registered ex officio on 18 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606,1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844,
1860, 1886 and 1895.

2 Ibid, vol. 193, p. 135; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 2 to 18, and 21, as
well as annex A in volumes 1260, 1315, 1413, 1434, 1436,
1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569, 1606, 1671,
1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1732, 1762, 1846 and
1870.

Vol. 1902, A-1021, 2613

No 1021. CONVENTION POUR LA
PR1tVENTION ET LA RI±PRESSION
DU CRIME DE GENOCIDE. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 D-tCEMBRE
19481

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK, LE 31 MARS 19532

ADHtSIONS

Instruments diposgs le:

18 d6cembre 1995

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 17 mars 1996.)

Enregistr d'office le 18 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I & 11, 13 b, 17, et 19 h 21, ainsi
que rannexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844, 1860, 1886 et 1895.

2 Ibid., vol. 193, p. 135; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 2 A 18,
et 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1260, 1315, 1413,
1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530, 1551, 1559, 1569,
1606, 1671, 1678, 1679, 1691, 1704, 1712, 1723, 1732, 1762,
1846 et 1870.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 48 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the Netherlands and circu-
lated by the Secretary-General to the Con-
tracting Parties on 20 July 1995. They came
into force on 20 December 1995, in accord-
ance with article 12 (1) of the Agreement.

Authentic text of the amendments: English
and French.

Registered ex officio on 20 December 1995.

Not published here in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly regula-

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Not. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900 and 1901.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RPCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 12OUI-
PEMENTS ET PItCES DE V EHI-
CULES ,A MOTEUR. FAIT A GENt VE,
LE 20 MARS 1958'

ENTRftE EN VIGUEUR d'amendements
au R6glement no 48 annexd A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient dt6 propos6s par
le Gouvemement nderlandais et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties con-
tractantes le 20 juillet 1995. Ils sont entr6s en
vigueur le 20 ddcembre 1995, conform6ment
au paragraphe 1 de l'article 12, de 'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais etfran(ais.

Enregistri d'office le 20 ddcembre 1995.

Non publit ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du roglement de l'Assem-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443,1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546,1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642. 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900 et 1901.

Vol. 1902, A-47/89
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tions to give effect to Article 102 of the Char-
ter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153
of 15 December 1997. For the text of the
amendments, see Economic Commission
for Europe document E/ECE/324 EIECE/
TRANS/505/Rev. 1/Add.47/Rev. I/Amend.1.

TERMINATION of application of Regula-
tion No. 84 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of
uniform conditions of approval and recip-
rocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts

Notification received on:

27 December 1995

CZECH REPUBLIC

(With effect from 31 December 1996.)

Registered ex officio on 27 December 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1995

TURKEY

(With effect from 27 February 1996.)

With the following declaration:

blde gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd et 61 la risolution de l'Assem-
blge gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcem-
bre 1997. Pour le texte des amendements, voir
le document de la Commission 9conomique
pour l'Europe EIECE/324 E/ECE/TRANS/
505/Rev. 1/Add.47/Rev. 1/Amend 1.

CESSATION de l'application du R~glement
no 84 annex6 A l'Accord du 20 mars 1958
concernant l'adoption de conditions uni-
formes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des
equipements et pi ces de v6hicules A
moteur

Notification revue le:

27 d6cembre 1995

RPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 31 d~cembre 1996.)

Enregistri d'office le 27 dicembre 1995.

ADHESION

Instrument ddposd le:

29 d6cembre 1995

TURQUIE

(Avec effet au 27 fdvrier 1996.)

Avec la d6claration suivante :

[TURKISH TEXT - TEXTE TURCI

"Tiirkiye I§bu Andla~ma'nln eki y6netmeliklerin hiibirisi ile kendini bagh sayma-
maktadtr".

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Turkey does not consider itself bound La Turquie ne se consid~re pas li6e par
by any of the regulations annexed to this aucun des r~glements annexds A cet Accord.
Agreement.

Registered ex officio on 29 December 1995. Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1995.

Vol. 1902, A-4789
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No. 5788. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CAMEROUN
CONCERNING THE ACTIVITIES OF
UNICEF IN CAMEROUN. SIGNED AT
YAOUNDt, ON 12 AUGUST 1961'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 19 December 1995, the date
of entry into force of the Basic Cooperation
Agreement between the Republic of Came-
roon and the United Nations Children's Fund
(UNICEF) signed at Yaound6 on 19 Decem-
ber 1995, in accordance with article XXIII (2)
of the latter Agreement.

2

(19 December 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 235.
2 See No. 1-32417 of this volume.

No 5788. ACCORD ENTRE LE FONDS
DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU CAMEROUN
CONCERNANT LES ACTIVITIS DU
FISE AU CAMEROUN. SIGNIf A
YAOUNDt, LE 12 AOUT 1961'

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 d'avoir
effet le 19 ddcembre 1995, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord de base de coop6ration
entre la R6publique du Cameroun et le Fonds
des Nations Unies pour 'enfance (UNICEF)
sign6 A Yaound6 le 19 d6cembre 1995, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article XXIII de
ce dernier Accord 2.

(19 ddcembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 402, p. 235.

2 Voir no 1-32417 du prdsent volume.

Vol. 1902, A-5788
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM AGE
FOR MARRIAGE AND REGISTRA-
TION OF MARRIAGES. OPENED FOR
SIGNATURE ATNEWYORKON 10DE-
CEMBER 19621

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1995

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 17 March 1996.)

Registered ex officio on 18 December 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 521, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 9 to 12, 15, 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1297, 1300, 1315, 1455, 1516, 1639, 1679, 1691,
1703, 1709, 1712, 1723, 1732, 1762 and 1840.

No 7525. CONVENTION SUR LE CON-
SENTEMENT AU MARIAGE, L'AGE
MINIMUM DU MARIAGE ET L'EN-
REGISTREMENT DES MARIAGES.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 10 D1tCEMBRE 1962'

ADHESION

Instrument ddposi le:

18 d6cembre 1995

C6TE D' IVOIRE

(Avec effet au 17 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 18 ddcembre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitus, vol. 521, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 7, 9 A 12, 15, 16, 18 et 19, ainsi
que l'annexe A des volumes 1297, 1300, 1315, 1455, 1516,
1639, 1679, 1691, 1703, 1709, 1712, 1723, 1732, 1762 et
1840.

Vol. 1902, A-7525
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No. 15007. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. SIGNED AT VIENNA ON
14 APRIL 19751

SUSPENSION

Upon accession of Sweden to the Agree-
ment in implementation of article I1 (1)
and (4) of the Treaty on the Non-Proliferation
of Nuclear Weapons concluded at Brussels
on 5 April 1973 and in accordance with arti-
cle 23 (b) of the latter Agreement, the above-
mentioned Agreement of 14 April 1975 was
suspended as of 1 June 1995.2

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
20 December 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 1022, p. 3.
2 See No. A-15717 of this volume.

No 15007. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT ROYAL DE SUtPDE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITt SUR LA
NON-PROLIFtRATION DES ARMES
NUCLtAIRES. SIGN t A VIENNE LE
14 AVRIL 19751

SUSPENSION

L'adh6sion de la Suede A 'Accord conclu
en application des paragraphes 1 et 4 de l'ar-
ticle III du Trait6 sur la non-prolif6ration des
armes nucl6aires conclu A Bruxelles le 5 avril
1973 a entrain6, conform~ment au paragra-
phe b de l'article 23 de ce dernier Accord,
la suspension de I'Accord susmentionn6 du
14 avril 1975 A compter du lerjuin 19952.

La diclaration certfide a 6t enregistrie
par l'Agence internationale de l'dnergie ato-
mique le 20 ddcembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1022, p. 3.

2 Voir no A-15717 du present volume.

Vol. 1902, A-15007
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No. 15717. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM, THE
KINGDOM OF DENMARK, THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY, IRE-
LAND, THE ITALIAN REPUBLIC,
THE GRAND DUCHY OF LUXEM-
BOURG, THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS, THE EUROPEAN
ATOMIC ENERGY COMMUNITY AND
THE INTERNATIONAL ATOMIC EN-
ERGY AGENCY IN IMPLEMENTA-
TION OF ARTICLE III (1) AND (4) OF
THE TREATY ON THE NON-PROLIF-
ERATION OF NUCLEAR WEAPONS.
CONCLUDED AT BRUSSELS ON
5 APRIL 19731

ACCESSION

Notification received by the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

24 May 1995

SWEDEN

(With effect from 1 June 1995.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
20 December 1995.

No 15717. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE, LE
ROYAUME DU DANEMARK, LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE, L'IRLANDE, LA RPU-
BLIQUE ITALIENNE, LE GRAND-
DUCHE DE LUXEMBOURG, LE
ROYAUME DES PAYS-BAS, LA
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE
L'iNERGIE ATOMIQUE ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE EN APPLI-
CATION DES PARAGRAPHES I ET 4
DE L'ARTICLE III DU TRAITt SUR
LA NON-PROLIFERATION DES
ARMES NUCLEAIRES. CONCLU A
BRUXELLES LE 5 AVRIL 19731

ADHESION

Notification reuepar le Directeur general
de l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le:

24 mai 1995

SUkDE

(Avec effet au lerjuin 1995.)

La declaration certifiee a 9td enregistrde
par l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique le 20 decembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1043, p. 213, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1043, p, 213,
annex A in volumes 1261, 1433 and 1558. et annexe A des volumes 1261, 1433 et 1558.

Vol. 1902, A-15717
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 December 1995

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 17 January 1996.)

Registered ex officio on 18 December 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 December 1995

LIECHTENSTEIN

(With effect from 21 January 1996.)

With the following reservations:

"Reservation concerning Article I

In the light of the definition given in Arti-
cle 1 of the Convention, the Principality of
Liechtenstein reserves the right to apply, with
respect to all the obligations of the Conven-
tion, Article 3 of the Liechtenstein Consti-
tution.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890 and
1901.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposi le:

18 d6cembre 1995

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

Enregistrg d'office le 18 dicembre 1995.

ADHltSION

Instrument ddposd le:

22 d6cembre 1995

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 21 janvier 1996.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserve a l'igard de I'article premier

En raison de la d6finition 6nonc6e A ]'arti-
cle premier de la Convention, la Principaut6
de Liechtenstein se r6serve le droit d'invo-
quer l'article 3 de sa Constitution en ce qui
concerne les obligations d~finies par la Con-
vention.

1 Nations Unies, Recueji des Trait4s, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
r Index cumulatif no 21, ainsi que 1'annexe A des volumes
1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272,
1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316,
1325, 1332, 1343, 1346,1348,1350,1351,1357,1361, 1363,
1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400,
1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417,
1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444,
1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523,
1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567,
1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651,
1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690,
1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726,
1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820,
1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886,
1887, 1890 et 1901.

Vol. 1902, A-20378



408 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Reservation concerning Article 9 (2) Riserve t l'gard du paragraphe 2 de l'arti-
cle 9

The Principality of Liechtenstein reserves La Principautd de Liechtenstein se r6serve
the right to apply the Liechtenstein legislation le droit d'appliquer sa i6gislation propre,
according to which Liechtenstein nationality qui subordonne l'obtention de la nationalit6
is granted under certain conditions." liechtensteinoise A certaines conditions.

Registered ex officio on 22 December 1995. Enregistrd d'office le 22 d6cembre 1995.

Vol. 1902, A-20378
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1995

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 17 January 1996.)

Registered ex officio on 18 December 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523. 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722. 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889 and 1898.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument dposi le:

18 d6cembre 1995

C6TE D'IVoIRE

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

Enregistrj d'office le 18 d~cembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511. 1512. 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541. 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889 et 1898.

Vol. 1902, A-24841
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 December 1995

MOROCCO

(With effect from 27 March 1996.)

Registered ex officio on 28 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555,1557,1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644,1650,1656,1667,1676,1678,1679,1681,1684,1685,
1689, 1691,1694,1695,1696,1697, 1699, 1702,1705,1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725,1726,1727,
1728, 1730, 1732, 1733,1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850, 1851
and 1864.

Vol. 1902, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE ,
VIENNE LE 22 MARS 19851

RATIFICATION

Instrument doposi le:

28 d6cembre 1995

MAROC

(Avec effet au 27 mars 1996.)

Enregistr d'office le 28 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694,1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1850,
1851 et 1864.
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 1987'

RATIFICATION of the above-mentioned
Protocol

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Second Meeting of the Parties at London
on 29 June 19902

ACCESSION to the amendment to the
above-mentioned Protocol, adopted at the
Fourth Meeting of the Parties at Copenha-
gen on 25 November 19923

Instruments deposited on:

28 December 1995

MOROCCO

(With effect from 27 March 1996.)

Registered ex officio on 28 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860,1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899 and 1901.

2 Ibid., vol. 1684, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714,1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1860 and 1862.

3 Ibid, vol. 1785, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896, 1899 and 1901.

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRP-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

RATIFICATION du Protocole susmen-
tionnd

ADHtSION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la deuxi~me R6u-
nion des Parties A Londres le 29 juin 19902

ADHtSION A l'amendement au Protocole
susmentionn6, adopt6 A la quatri~me R6u-
nion des Parties A Copenhague le 25 no-
vembre 19923

Instruments ddposds le:

28 d6cembre 1995

MAROC

(Avec effet au 27 mars 1996.)

Enregistre d'office le 28 decembre 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1522, p. 3. et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870, 1880/1881, 1887, 1895, 1896, 1899 et 1901.

2 Ibid., vol. 1684, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1689, 1691, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705,
1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1722, 1724, 1727, 1728, 1730,
1732, 1733, 1734, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1771,
1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1788, 1792, 1821, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1843, 1860 et 1862.

3 Ibid., vol. 1785, no 1-26369, et annexe A des volu-
mes 1787, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1836, 1841, 1842,
1844, 1846, 1855, 1857, 1862, 1863, 1870, 1880/1881, 1895,
1896, 1899 et 1901.

Vol. 1902, A-26369
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 December 1995

NIUE

(With effect from 19 January 1996.)
Registered ex officio on 20 December 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 December 1995

LIECHTENSTEIN

(With effect from 21 January 1996.)

With the following reservations and decla-
ration:

"Declaration concerning Article I

According to the legislation of the Princi-
pality of Liechtenstein children come of age
with 20 years. However, the Liechtenstein
law provides for the possibility to prolong or
to shorten the duration of minority.

Reservation concerning Article 7

The Principality of Liechtenstein reserves
the right to apply the Liechtenstein legislation
according to which Liechtenstein nationality
is granted under certain conditions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578, 1579, 1580, 1582, 1583, 1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1892, 1896, 1900
and 1901.

Vol. 1902, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADH1tSION

Instrument ddposd le:

20 d6cembre 1995

Niout

(Avec effet au 19 janvier 1996.)

Enregistrg d'office le 20 ddcembre 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

22 d~cembre 1995

LIECHTENSTEIN

(Avec effet au 21 janvier 1996.)

Avec les r6serves et la declaration sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ddclaration concernant l'article premier

La ldgislation de la Principaut6 de Liech-
tenstein fixe l'Age de la majorit6 A 20 ans. Elle
laisse toutefois la possibilit6 de relever ou
d'abaisser cet age.

Rgserve a l'gard de l'article 7

La Principaut6 de Liechtenstein se reserve
le droit d'appliquer sa ldgislation propre,
qui subordonne l'obtention de la nationalit6
liechtensteinoise A certaines conditions.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 

1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1892, 1896, 1900 et 1901.
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Reservation concerning Article 10

The Principality of Liechtenstein reserves
the right to apply the Liechtenstein legisla-
tion according to which family reunifica-
tion for certain categories of foreigners is not
guaranteed."

Registered ex officio on 22 December 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 December 1995

BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 26 January 1996.)

With the following reservations:

"The Government of His Majesty the Sul-
tan and Yang Di-Pertuan of Brunei Darus-
salam expresses its reservations on the pro-
visions of the said Convention which may be
contrary to the Constitution of Brunei Darus-
salam and to the beliefs and principles of
Islam, the State religion, and without prej-
udice to the generality of the said reserva-
tions, in particular expresses its reservations
on Articles 14, 20 and 21 of the Convention."

Registered ex officio on 27 December 1995.

Riserve ti 1'dgard de l'article 10

La Principaut6 de Liechtenstein se r6serve
le droit d'appliquer sa 16gislation propre, qui
ne garantit pas le regroupement familial i cer-
taines categories d'6trangers.

Enregistrg d'office le 22 decembre 1995.

ADHtSION

Instrument ddpos4 le:

27 ddcembre 1995

BRUNgI DARUSSALAM

(Avec effet au 26 janvier 1996.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de S. M. le Sultan et
Yang Di-Pertuan du Brundi Darussalam Amet
des reserves touchant les dispositions de
ladite Convention susceptibles d'aller A l'en-
contre de la Constitution du Brundi Darus-
salam et des croyances et principes de
l'Islam, la religion d'Etat, notamment, sans
prdjudice de leur caract~re gdndral, A l'dgard
des articles 14, 20 et 21 de la Convention.

Enregistri d'office le 27 d,6cembre 1995.

Vol. 1902, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1995

JAMAICA

(With effect from 28 March 1996.)

With the following declaration:

"The Government of Jamaica understands
paragraph 11 of Article 17 of the said Conven-
tion to mean that the consent of the coastal
State is required as a precondition for action
under paragraphs 2, 3 and 4 of Article 17 of
the said Convention in relation to the Exclu-
sive Economic Zone and all other maritime
areas under the sovereignty or jurisdiction of
the coastal State."

Registered ex officio on 29 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588,1589,1590,1593, 1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893 and 1894.

Vol. 1902, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

RATIFICATION

Instrument dipos le:

29 d6cembre 1995

JAMAIQUE

(Avec effet au 28 mars 1996.)

Avec la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement jamaYcain interpr6te le
paragraphe I1 de l'article 17 de ladite Con-
vention comme signifiant que 'application
des paragraphes 2, 3 et 4 dudit article est
subordonn6e au consentement pr6alable de
l'Etat c6tier pour ce qui est de la zone 6co-
nomique exclusive et de toutes les autres
zones maritimes relevant de la souverainet6
ou de la juridiction de cet Etat.

Enregistrg d'office le 29 decembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860,1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893 et 1894.
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No. 28374. CONVENTION BETWEEN
SPAIN AND PORTUGAL FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT MADRID ON
29 MAY 19681

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on
27 December 1995 the Convention between
the Kingdom of Spain and the Republic of
Portugal for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income signed at Madrid on
26 October 1993. 2

The said Convention, which came into
force on 28 June 1995, provides, in its arti-
cle 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Convention of 29 May 1968.

(27 December 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28374.

2 See No. 1-32426 of this volume.

No 28374. CONVENTION ENTRE L'ES-
PAGNE ET PORTUGAL VISANT A
9VITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIRE D'IMPOT SUR LE RE-
VENU. SIGNIt A MADRID LE 29 MAI
1968'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6
le 27 ddcembre 1995 la Convention entre le
Royaume d'Espagne et la Rdpublique portu-
gaise tendant A 6viter la double imposition et
A prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'im-
p6ts sur le revenu signde A Madrid le 26 octo-
bre 19932.

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le 28 juin 1995, stipule, au paragraphe 3
de son article 28, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionnde du 29 mai 1968.

(27 dicembre 1995)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1650,
n- 1-28374.

2 Voir n- 1-32426 du prdsent volume.

Vol. 1902, A-28374
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 December 1995

HONDURAS

(With effect from 26 March 1996.)

Registered ex officio on 27 December 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 December 1995

MOROCCO

(With effect from 27 March 1996.)

Registered ex officio on 28 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841,1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890 and 1894.

Vol. 1902, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE DIt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument deposd le:

27 d6cembre 1995

HONDURAS

(Avec effet au 26 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 27 ddcembre 1995.

ADHtSION

Instrument deposg le:

28 d6cembre 1995

MAROC

(Avec effet au 27 mars 1996.)

Enregistrd d'office le 28 dicembre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890 et 1894.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 December 1995

SINGAPORE

(With effect from 20 March 1996.)

Registered ex officio on 21 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex Ain volumes 1760,1761,1763,1764,1765, 1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896 and 1901.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

21 d6cembre 1995

SINGAPOUR

(Avec effet au 2 mars 1996.)

Enregistr d'office le 21 ddcembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896
et 1901.

Vol. 1902, A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1995

CAMBODIA

(With effect from 17 March 1996.)

Registered ex officio on 18 December 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 December 1995

MOROCCO

(With effect from 27 March 1996.)

Registered ex officio on 28 December 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 December 1995

UNITED ARAB EMIRATES

(With effect from 28 March 1996.)

Registered ex officio on 29 December 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1892, 1894, 1895,
1898, 1900 and 1901.

Vol. 1902, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

ADHESION

Instrument dposi le:

18 ddcembre 1995

CAMBODGE

(Avec effet au 17 mars 1996.)

Enregistrg d'office le 18 d~cembre 1995.

RATIFICATION

Instrument deposj le:

28 ddcembre 1995

MAROC

(Avec effet au 27 mars 1996.)

Enregistri d'office le 28 d9cembre 1995.

ADHtSION

Instrument deposj le:

29 d6cembre 1995

EMIRATS ARABES UNIS

(Avec effet au 28 mars 1996.)

Enregistri d'office le 29 d~cembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1771,
no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1892, 1894, 1895, 1898, 1900 et 1901.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

NOTIFICATION concerning the declara-
tions made by Greece upon ratification 2

Received on:

21 December 1995

TURKEY

"1. The signature and ratification of the
Convention by Greece and the subsequent
declaration in this regard shall neither prej-
udice nor affect the existing rights and legiti-
mate interests of Turkey with respect to mari-
time jurisdiction areas in the Aegean. Turkey
fully reserves her rights under international
law.

Turkey wishes to state that she will not ac-
quiesce in any claim or attempt designed to
upset the long-standing status quo in this re-
spect, that would deprive Turkey of her exist-
ing rights and interests. Any unilateral act in
this respect that would constitute an abuse of
the provisions of the Convention would entail
totally unacceptable consequences. Turkey
has registered her opposition in this regard
actively and persistently from the very out-
set.

2. In view of the interpretative statement
of Greece concerning the provisions of the
Convention on the Law of the Sea on the
"Straits used for International Navigation",
Turkey wishes to reiterate her statement of
15 November 1982, contained in document
A/CONF.62/WS/34, which remains fully
valid at present and reads as follows:

'In connection with the views expressed by
the Greek delegation in the written statement
contained in document A/CONF.62/WS/26 of
May 1982 the Delegation of Turkey wishes to
make the following statement:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897 and 1899.

2
Ibid., vol. 1885, No. A-31363.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

NOTIFICATION concernant les d6clara-
tions formul6es par la Grace lors de la rati-
fication

2

Revue le:

21 d6cembre 1995

TURQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La signature et la ratification de la Con-
vention par ]a Grace et la d6claration ult6-
rieure faite A ce sujet ne sauraient pr6juger
d'aucune fagon les droits et int6rts 16gitimes
existants de la Turquie en ce qui conceme la
juridiction maritime dans la r6gion de la mer
Eg6e. La Turquie reserve int6gralement les
droits que lui reconnaft le droit international.

La Turquie tient A d6clarer qu'elle n'ac-
quiescera A aucune revendication ou tentative
visant A modifier le statu quo qui existe de
longue date A ce sujet et A priver la Turquie de
ses droits et int6rts existants. Tout acte uni-
lat6ral qui constituerait h ce sujet un abus des
dispositions de la Convention entrainerait
des cons6quences tout A fait inacceptables. A
ce sujet, la Turquie a, d~s le d6but, marqu6 son
opposition de faion active et persistante.

2. Etant donn6 la d6claration interpreta-
tive de la Grace concernant les dispositions
de la Convention sur le droit de la mer rela-
tives aux << D6troits servant A la navigation
internationale >, la Turquie tient A r6it6rer sa
d6claration du 15 novembre 1982, figurant
dans le document A/CONF.62/WS/34, qui
reste pleinement valide et est ainsi con4ue :

<<A propos des vues exprim6es par la
d616gation grecque dans la d6claration 6crite
A/CONF.62/WS/26 du 4 mai 1982, la d616-
gation turque tient A faire la d6claration ci-
apr~s :

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1834,
nO 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897 et 1899.
2 Ibid., vol. 1885, no A-31363.

Vol. 1902, A-31363
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The scope of the regime of straits used for
international navigation and the rights and
duties of States bordering straits are clearly
defined in the provisions contained in Part III
of the Convention on the Law of the Sea. With
the limited exceptions provided in Articles 35,
36, 38, paragraph 1 and 45, all straits used for
international navigation are subject to the re-
gime of transit passage.

In the written statement referred to above
Greece is attempting to create a separte cate-
gory of straits, i.e, "spread out islands that
form a great number of alternative straits"
which is not envisaged in the Convention nor
in international law. Thereby Greece wishes
to retain the power to exclude some of the
straits which link the Aegean Sea to the Medi-
terranean from the regime of transit passage.
Such arbitrary action is not permissible under
the Convention nor under the rules and prin-
cipes of international law.

It seems that Greece, failing in the Con-
ference in its efforts to ensure the applica-
tion of the regime of archipelagic States to the
islands of the continental States, is now trying
to circumvent the provisions of the Conven-
tion by a unilateral and arbitrary statement of
understanding.

The reference in the Greek written state-
ment to Article 36 is of particular concern
as it is an indication of Greece's intention to
exercise discretionary powers not only over
Straits, but also over high seas.

With regard to the air routes, the Greek
statement is contrary to the International
Civil Aviation Organization (ICAO) rules ac-
cording to which air routes are established
by ICAO regional meetings with the consent
of all interested parties and approved by the
ICAO Council.

In view of the above considerations, the
Delegation of Turkey finds the Greek views
expressed in the document A/CONF.62/
WS/26 legally unfounded and totally unac-
ceptable.'

La portde du rdgime des ddtroits rdgissant
la navigation internationale et les droits et de-
voirs des Etats bordant les drtroits sont clai-
rement ddfinis dans les dispositions figurant
dans la troisiime partie de la Convention des
Nations Unies sur le droit de la mer. Avec des
exceptions limitdes prdvues aux articles 35,
36, 38 (par. 1) et 45, tous les ddtroits utilisrs
pour la navigation internationale sont rdgis
par le rdgime du passage en transit.

Dans la ddclaration 6crite susmentionne,
la Gr.ce essaie de crrer une catdgorie dis-
tincte de ddtroits, en parlant de zones oil
<< une multitude d'iles dispersres forme un
grand nombre de drtroits navigables , qui
n'est pas envisagre dans la Convention ni en
droit international. La Grace souhaite ainsi
conserver la possibilit6 d'exclure certains des
ddtroits qui relient la mer Egde A lamer Mrdi-
terranre du rcgime de passage en transit. Une
dccision arbitraire de ce genre n'est recevable
ni en vertu de la Convention ni en vertu des
rigles et principes du droit international.

I1 semble que la Gr .ce, qui n'a pas russi
lors de la Confdrence A obtenir l'application
du rdgime des Etats archipels aux iles des
Etats continentaux, essaie maintenant de
tourner les dispositions de la Confdrence par
une daclaration d'interprdtation unilatdrale
et arbitraire.

La r6frrence A l'article 36 dans la drcla-
ration dcrite grecque est particuli~rement in-
quirtante parce qu'elle donne A penser que
la Grace a l'intention d'exercer des pouvoirs
discrdtionnaires non seulement sur les d6-
troits mais 6galement sur la haute mer.

En ce qui concerne les voies que peuvent
emprunter les adronefs, la dcclaration grec-
que est contraire aux r~gles de l'Organisation
de l'aviation civile internationale (OACI) sui-
vant lesquelles ces voies sont 6tablies par les
rdunions rgionales de I'OACI avec l'assenti-
ment de toutes les parties intdressdes et ap-
prouvres par le Conseil de I'OACI.

Dans ces conditions, la d616gation tur-
que estime que les vues exprim6es par la d616-
gation grecque dans le document A/CONF.62/
WS/26 sont juridiquement injustifi6es et tota-
lement inacceptables. >

Vol. 1902, A-31363
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3. Turkey reserves its right to make fur- 3. La Turquie se rdserve le droit de faire
ther declarations as may be required under A l'avenir toutes autres d6clarations qui pour-
the circumstances in the future." ront Atre n6cessaires eu 6gard aux circons-

tances.
Registered ex officio on 21 December 1995. Enregistrd d'office le 21 dicembre 1995.

Vol. 1902, A-31363
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

29 December 1995

JORDAN

(With effect from 27 February 1996.)

Registered ex officio on 29 December 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076,

and annex A in volumes 1889 and 1896.

Vol. 1902, A-32076

No 32076. ACCORD PORTANT CREA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT
A LA SIGNATURE A GENPtVE LE
l er SEPTEMBRE 1994'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

29 d6cembre 1995

JORDANIE

(Avec effet au 27 fdvrier 1996.)

Enregistri d'office le 29 dicembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1885,
no 1-32076, et annexe A des volumes 1889 et 1896.


